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kesiminde�Oğuz�(Türkmen)�ve�Kıpçak�yerli�ağızlarının�etkisi�altında�Karahanlıcadan�

olușan� Orta� Asya� Türkçesi� edebiyat� dilinin� gelișme� merhalesine� Harezm� Türkçesi�

denilmektedir.� Harezm� Türkçesinin� altın� çağı� Altın� Ordu� Devletinin� kültür�

merkezlerinde�ve�sarayda�kullanıldığı�14.�yüzyıla�rastlar.�Bu�bölgeler�yerleșen�Oğuz,�

Kıpçak�ve�diğer�Türk�boylarının�ağızlarından�alınan�unsurlara�farklı�bir�yapı�kazanan��

Harezm� Türkçesinin� kelime� yapısı� ve� șekil� bilgisi,� Harezm� Türkçesinin� en� bașta�

gelen�dil�özelliklerini�teșkil�etmiștir.�

� Harezm� Türkçesinin� özel� bir� yazı� devresini� olușturduğunu� ilk� olarak�

Samoyloviç� olmuștur.� İncelediği� Kutb’un� Hüsrev� Ü� Șirin’i� ve� Harezmî’nin�

Muhabbet-nâme’nin� dil� özelliklerine� dayanarak� Orta� Asya� Türk� yazı� dilini� üç�

devreye�ayırmıștır:��

1. Karahanlı� (Hakaniye)� Türkçesi� veya� Kașgar� Türkçesi� dönemi� (XI-

XII.�yy.)�

2. Oğuz-Kıpçak�(Harezm)�Dönemi�(XIII-XIV.�yy.)�

3. Çağatayca�dönemi�(XV-XX.�yy.)1�

Harezm�Türkçesi,�geçiș�dönemi�olarak�kabul�edilen�Orta�Türkçe�döneminin�

özelliklerini�açıkça�göstermeye�bașladığı�dönem�olarak�kabul�edilmektedir.� �Özellik�

olarak� köklü� değișimlerin� kendini� göstermeye� bașladığı� bir� dönem� olması� bu��

çalıșmanın� değerini� de� artırmaktadır� șüphesiz.� Zira� bu� çalıșma� ile� Harezm�

Türkçesinde,�Türkçenin�önemli�bir�parçası�olan�görevli�kelimeler� � tespit�edilmiș�ve�

örneklenmiștir.� Türklerin� sosyal� ve� kültürel� � yașadıkları� hızlı� değișim� dile� de�

yansımıștır�ve�bu�eserde�bu�değișim�görevli�kelimeler�açısından�ortaya�çıkarılmıștır.�

Çalıșmamızda� kullandığımız� ve� Harezm� Türkçesine� ait� eserler� așağıda� kısaca� ele�

alınmıș�ve�tanıtılmıștır:�

�

????ıııı@â@u’l@â@u’l@â@u’l@â@u’l----Enbiyâ:Enbiyâ:Enbiyâ:Enbiyâ:� Eserin� Yazarı� Nâ@ırü’d-dîn� bin� Burhânü’d-dîn�

Rabġûzî’dir.Eser� miladi� 1310� tarihinde� yazılmıștır.� Rabġûzî� eserini� Tok� Buga’ya�

sunmuștur.�Eserin�konusu�Hz.�Âdem’den�bașlayıp�Hz.�Muhammed�dönemine�kadar�

peygamber�kıssalarıdır.�Peygamber�kıssalarından�sonra�dört�halife�ve�Hz.�Hasan� ile�

                                                 
1 Recep Toparlı, Hanfi Vural, Harezm Türkçesi, Öncü Basımevi, Tokat, 2007, s. 7-8. 
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Hz.� Hüseyin� de� anlatılmıștır.� Rabġûzî� konuları� güzel� bir� dille� aktarmıș� ve� sözü�

kullanmadaki�ustalığını�göstermiștir.�

�

Mensur� bir� eser� olan� ?ı@â@ü’l-Enbiyâ,� hacimli� bir� eser� olması� dolayısıyla,�

yazıldığı�dönem�Türkçesiyle� ilgili�önemli�bir�kaynaktır.�Kitapta�az�da�olsa�manzum�

bölümler� de� vardır.� Eserin� çeșitli� kütüphanelerde� nüshaları� vardır.� Ancak� eseri�

çalıșan� Aysu� Ata,� en� eski� ve� dil� özelliklerini� en� iyi� gösteren� nüshanın� Londra�

nüshasının�olduğunu�belirtmiștir.2�

Nehcü’lNehcü’lNehcü’lNehcü’l----Ferâdîs:Ferâdîs:Ferâdîs:Ferâdîs:� Eser� Orta� Türkçe� döneminin� en� önemli� eserlerindendir.�

Eserin�yazarı�Muhammed�bin�Ali’dir.�Eser,�Abdülkadir�Karahan’ın�tespit�ettiği�gibi,�

İslam� edebiyatında� ayrı� bir� grup� meydana� getiren� kırk� hadis� türündendir.� Onar�

fasıllık� dört� baptan� olușmaktadır.� Türkçe� açısından� önemli� bir� çalıșmadır.� 3� Janos�

Eckmann,� Yenicami� nüshasından� faydalanarak� eserin� çevriyazısını� yapmıștır.� Bu�

çalıșma� Semih� Tezcan� ve� Hamza� Zülfikar� tarafından� yayımlanmıștır.� Çeșitli�

nüshaları�olan�Nehcü’l-Feradis�mensur�bir�eserdir�ve�hacim�olarak�oldukça�geniștir.�

�

Hüsrev�ü�Șirin:Hüsrev�ü�Șirin:Hüsrev�ü�Șirin:Hüsrev�ü�Șirin:�Eser,�1341�yılında�Altın�Ordu� sahasında�Kutup�mahlaslı� bir�

șair� tarafından�yazılmıș�olup,� tek�nüshası�Bibliotheque�Nationale’de�312�numarada�

kayıtlıdır.� Kutup� bu� eseri� Nizami’nin� aynı� adı� tașıyan� mesnevisinden� Altın� Ordu�

hükümdarı� Tini-Bek� Han� ile� onun� eși� Melike� Hatun� adına� Türkçeye� tercüme�

etmiștir.�Manzum�bir�eser�olan�çalıșma,�dil�özellikleri� ve�kelime�hazinesi� açısından�

oldukça�zengindir.�4370�beyitten�olușmaktadır.�Necmettin�Hacıeminoğlu�tarafından�

günümüz�alfabesine�çevrilmiștir.4��

� �

� MuMuMuMuɈînü’lɈînü’lɈînü’lɈînü’l----Mürîd:Mürîd:Mürîd:Mürîd:� Bilinen� tek� yazma� nüshası,� Bursa’da� Haraççıoğlu�

Kitaplığı’ndan� Orhan� Kitaplığı’na� nakledilen� � bir� mecmuanın� 186-211� varakları�

arasında� yer� almaktadır.� � Manzum� bir� eser� olan� MuɈînü’l-Mürîd,� 407� dörtlükten�

olușmaktadır.� Șeyh� Șeref� tarafından� yazıldığı� rivayetlerde� geçmektedir.� � Göçebe�

Türklere� dini� bilgileri� öğretmek� amacı� ile� yazılmıș� bir� eserdir.� Eser� 13� baptan�

olușmakta� ve� dini� söz� varlığı� açısından� Arapça� kelimeler� için� kullanılan� Türkçe�

                                                 
2 Aysu Ata, Kısasü’l-Enbiya, TDK Yay., Ankara, 1997, s. XI-XII-XIII-XIV. 
3 Janos Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, TDK Yay., Ankara, 
2003, s. 42-43-44-45. 
4 Necmettin Hacıeminoğlu, Kutb’un Hüsrev ü Şirin’i ve Dil Hususiyetleri, TDK Yay., Ankara, 2000, 
s. VII-VIII. 
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karșılıklar� ile� dikkat� çekmektedir.� Recep� Toparlı� tarafından� günümüz� alfabesine�

çevrilmiș�ve�incelenmiștir.5�

�

� MuRaddimetü’lRaddimetü’lRaddimetü’lRaddimetü’l----Edeb:�Edeb:�Edeb:�Edeb:� Ünlü� Türk� bilgini� Zemahșeri’nin� yazmıș� olduğu�

Arapça-Türkçe� bir� sözlüktür.� � Arap� gramerine� göre� baplara� ayrılmıștır.� Birçok�

nüshası� vardır.� İsim� ve� fiiller� açısından� Türkçe� için� zengin� bir� kitaptır.� Nuri� Yüce�

tarafından� çalıșılmıștır.6� Eserin� � sözlük� olușu� ve� tamamlanmıș� cümlelerden� kurulu�

olmayıșı,�bizim�çalıșmamız�açısından,�diğer�eserlere�göre,�değerini�düșürmekteyse�de�

çekim�edatları�açısından�önemli�bir�eserdir.�

Dil,� en� küçük� gramer� birlikleri� olan� seslerin� birleșmelerinden� olușan�

biçimlerden� olușur.� Seslerden� olușan� bu� birlikler,� çok� eski� dönemlerden� itibaren�

ikiye�ayrılmıștır.�Bunlar�anlamlı�birlikler�ve�amlamsız�(tek�bașına�anlam�tașımayan)�

birliklerdir.� İlk� dilbilim� çalıșmalarını� yapmıș� olan� Araplar,� harflerden� meydana�

gelmiș� olan� birliğe� kelime� demișlerdir.7� Kelimeyi� de� tek� bașına� anlam� tașıyan� ve�

tașımayan�olmak�üzre� iki�bașlıkta� ișlemișlerdir.�Tek�bașına�anlamı�olan�kelimeyi�de�

isim� ve� fiil� olarak� ikiye� ayırmıșlardır.� Bu� anlamda� asıl� kelime� bu� iki� türden�

olușmaktadır.� Diğer� bölüm� olan� ve� tek� bașına� anlam� tașımayan� kelimeye� ise� harf�

demișlerdir.� Harf� bir� gramer� terimi� olarak� “tek� bașına� anlam� tașımayan� ve� ancak�

bașka�bir�kelime�veya�cümle�ile�anlam�kazanan”�olarak�tanımlanmıștır.8�Buna�benzer�

tanımlar� bütün� diller� için� geçerlidir,� bu� tür� tanımlar� hep� yapılmıștır.9� Türkçede� de��

bu�tür�tanımlar�eskiden�beri�yapılagelmiștir.�Muharrem�Ergin,�“kelime,�manası�veya�

gramer� vazifesi� bulunan� ve� tek� bașına� kullanılan� ses� veya� sesler� topluluğudur.”�

demektedir.10� Haydar� Ediskun� da� aynı� șekilde� “kelime,� anlamı� ya� da� cümlede� bir�

dilbilgisi� görevi� bulunan� � bir� ya� da� birkaç� heceli� ses� ișaretidir,”� demiștir.11� Bütün�

tanımlar�aynı�çevrededir.�

                                                 
5 Recep Toparlı, MuɈînü’l-Mürîd,�Atatürk�Üniversitesi�Fen-Edebiyat�Fakültesi�Yayınları,�Erzurum,�

1988,�s.�VI-VII-VIII-IX. 
6 Nuri Yüce, Mukaddimetü’l-Edeb, TDK Yay., Ankara, 1993, s.   
7 Ahmet Kazım Ürün, Arapçada Bağlaçlar, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek 
Lisans Tezi, Ankara, 1989, s. 1. 
8 Eş-Şerîf  Alî bin Muhammed el-Cürcânî, Kitâbu’t-Taɜrîfât, s. 85. 
9 Mustafa Uslu, Almancada Modalpartikeller ve Fonksiyonları Üzerine Bir Araştırma, Marmara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Üniversitesi Doktora Tezi, Đstanbul, 1987, s.7.; Zafer Yapa, Japonca 
Bağlaçlar ile Türkçe Bağlaçlar Arasında Anlambilim Açısından Bir Karşılaştırma, Ankara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 1995, s. XXVI-XXVII. 
10 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., Đstanbul, 1999, s. 95. 
11 Haydar Ediskun, Türk Dil Bilgisi, Remzi Kitabevi, Đstanbul, 1996, s. 87. 
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� Kelimede�anlam�aramak�șarttır.�Buna�göre�doğrudan,�bașlı�bașına�bir�anlam�

ifade� eden� sözcükler� anlamlı� kelime,� eklendikleri� kelime,� kelime� grubu� veya� ișlev�

bakımından� bağlı� bulundukları� kelimelerin� yardımı� ile� anlam� kazanan� � ve� cümle�

içinde� de� gramer� görevleri� yüklenmiș� sözler� ise� görevli� kelime� olarak�

adlandırılmıștır.��

�

Görevli�Kelime�Görevli�Kelime�Görevli�Kelime�Görevli�Kelime�Adlandırması�ÜzerineAdlandırması�ÜzerineAdlandırması�ÜzerineAdlandırması�Üzerine����

���� Eskiden�beri�görevli�kelimeler,�Arap�gramerinden�alınmıș�bir�terim�olan�edat�

bașlığı� adı� altında� toplanmıștır.� Bu� anlayıș� Osmanlı� grameri� anlayıșını� benimsemiș�

olan� dilciler� tarafından� benimsenmiștir.� Bunun� dıșında� konuyu� dar� anlamıyla� ele�

alanlar� edat� yerine� daha� bașka� terimleri� benimsemiș� olanlar� da� vardır.� Bu� konu�

Edatlar�ve�Bağlaçlar�bölümlerinde�ayrı�ayrı�ele�alınacaktır.��

Zeynep� Korkmaz,� Dil� Devrimi� sonrası� farklı� terimler� kullanılmasının� bir�

karıșıklığa�yol�açtığını,�hatta�gramer�konularının�çok� terimlilik� yüzünden�hep�eksik�

veya� yanlıș� ele� alındığını� belirtir.� Bu� sebeple,� kendi� çalıșmasında� yeni� bir� tasnife�

ihtiyaç� duyduğunu� söyler.� Bu� tasnife� göre� kelime,� anlamlı� kelimeler,� görevli�

kelimeler� ve� yarı� anlamlı� görevli� kelimeler� olmak� üzre� üçe� ayrılmıștır.12� Görevli�

kelimeler;�

1. Edatlar,�

2. Bağlaçlar,�

yarı� anlamlı� görevli� kelimeler� de� ünlemler� olarak� tasnif� edilmiștir.� Edatlar� ve�

bağlaçlar� tek� bașına� anlam� tașıma� ve� çekime� girmeme� noktasında� ortaktır.� Ancak�

ünlemlerin�de�bu�çatı�altına�dahil�edilmesi�tartıșmalıdır.�Çünkü�ünlemler,�bir�yönü�ile�

özel�anlam�tașıyan�sözlerdir.�

� Edatlar� ve� bağlaçlar,� cümle� içinde� anlam� kazanmalarının� yanında,� cümleye�

anlam�ve�görev�bakımından�etki�eden�sözlerdir.�Bu�çalıșmada�Harezm�Türkçesinde�

kullanılan� edatların,� bağlaçların� ve� ünlemlerin� hem� anlam� hem� de� görev� yönü� ele�

alınmıștır.�

�

                                                 
12 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yay., Ankara, 2003, s. XXXIII-XXXIV, 1049-
1050-1051. 
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1.1.1.1. EDATLAREDATLAREDATLAREDATLAR����

edat� kelimesi� Arapçada� “küçük� alet”� demektir.� Nahiv� istilahında� da�

“cümleler� arasında� bağ� kurmaya� yarayan� kelime”� olarak� kullanılmıștır.13� edat�

kelimesinin� Türkçede� terim� olarak� kullanılıșına� ilk� olarak� Dîvânü� Lügâti’t-Türk’te�

rastlanılır.�Kașgarlı�Mahmut,�eserinde�erku,�abang�gibi�edatlar�kullanmıștır.�Mesela�

erku�șek,�șüphe�bildiren�edattır.�“ol�kelür�mü�erku”�(O�gelir�mi�ki?).�Bu�edatın�soru�

edatı�yerine�kullanıldığı�görülür.�abang�eğer�anlamında�bir�edattır:�“abang�sen�barsa�

sen”�gibi.14��

Edat� terimini� ünlem� ve� bağlaçları� içine� alacak� biçimde� kullanan�

gramercilerimiz� Arap� gramerinin� etkisiyle� süregelen� Osmanlı� gramer� geleneğini�

devam�ettirmișlerdir.�Gerçekten�de�Osmanlı�Türkçesi�gramerinde�edat�terimi�bütün�

yardımcı� kelime� çeșitlerini,� bu� arada� ekleri� de� kapsayacak� biçimde� geniș� � bir� alanı�

kapsıyordu.� Edat� son� yıllara� kadar� yukarıda� da� söylediğimiz� gibi� hem� edat� hem�

bağlaç�hem�de�ünlemler�için�kullanılmıștır.�Kelime�bugün�sadece�edat�için�kullanılır�

olmuștur.15��

Türkiye� Türkçesi� gramerinde� edat� için� farklı� adlar� kullanılmıștır.� “ilgeç”�

[Gencan,�1979)16,�“takı”�[Banguoğlu,�2000],17� �“postposition,�particule,�preposition”�

[Aksan,� 2000],� “edat”� [Deny,� Çev.� A.� Ulvi� Elöve,� 1941),� “edat”� [Ediskun,� 1999]18,�

“edat”� [Bilgegil,� 1984],� “edat� ve� ilgeç”� [Türkçe� Sözlük,� 1998],19� “edat”� [Korkmaz,�

2003],� “edat”� [Hacıeminoğlu,� 1984]� Buna� göre� edatlar,� yalnız� bașına� anlamları�

olmayan� ve� ad� ve� ad� soylu� kelime� gruplarından� sonra� gelerek� anlam� bakımından�

bunlarla� sıkı� sıkıya� bağlı� bulunan� ve� gramer� bakımından� onlara� hakim� olan� ve�

eklendikleri� kelimeler� ile� cümlenin� öteki� kelimeleri� arasında� çeșitli� anlam� ilișkileri�

kuran� görevli� sözlerdir.20� Edatlar� hiçbir� nesne� veya� hareketi� karșılamazlar.� Fakat�

                                                 
13 Đbrahim Mustafa, Hâmid El-Kadir, Ahmed Ez-Zeyyâd, Muhammed Ali En-Neccâr, El-Muɜcemü’l-

Va@î\, Çağrı Yay., Đstanbul, s. 27. 
14 Besim Atalay, Dîvânü Lügâti’t-Türk I , TDK Yay., Ankara, 1998, s. 129-134. 
15 Mehmet Pul, Türkiye Türkçesinde Edat, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek 
Lisans Tezi, Sakarya, 2002, s. 2. 
16 Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi , TDK Yay., Ankara, 1979, s. 430, madde 320. 
17 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Baha Matbaası, Đstanbul, 1974, madde 333. 
18 Haydar Ediskun, a.g.e., s. 302. 
19 Mehmet Pul, a.g.e., s. 14. 
20 Zeynep Kormaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 1052. 
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anlamlı� kelimelerle� kullanılarak� onları� destekleyerek� gramer� vazifesi� görürler.�

Edatlar� anlamlı� değil� vazifeli� kelimelerdir.21� Bu� görev� sözcükler� arasında� almam�

ilgisi�kurmaktır.�Edatlar�bu�yönleriyle�de�bağlaçlardan�ayrılırlar.�Edatlar,�tamlama�ve�

öteki� sözcüklerle� edat� öbekleri� kurabilir,� bağlaçların� ise� böyle� bir� görevi� yoktur.22�

Muharrem�Ergin�edatları�bu�yönleri�dolayısıyla� yardımcı�kelimeler�olarak�niteler.23�

Zeynep� Korkmaz� da,� edatların� cümle� içinde� geçici� birer� görev� yüklenmiș� olmaları�

dolayısıyla,� onların� aynı� nitelikteki� isim� çekim� ekleri� ile� benzer� ve� paralel� duruma�

geldiğini�söyler.�Yalnız�aralarındaki�önemli�ayrılık,�șekilce�çekim�eklerinin�birer�ek,�

edatların�ise�birer�bağımsız�kelime�olmalarıdır.�Buna�göre�edatlar,�șekil�bakımından�

kelime,� ișleyiș� bakımından� isim� çekim� ekleri� niteliğindedir.� Nitekim� edatlar� ile�

karșıladığımız� bazı� anlatım� biçimlerini� aynı� anlamı� veren� isim� çekim� ekleri� ile� de�

karșılayabilmekteyiz.�Örneğin�“babaca“babaca“babaca“babaca��davranmak�/�baba�gibi�gibi�gibi�gibi�davranmak”�gibi.24��

Edatlar�birlikte�kullanıldıkları�kelimelerin,�kelime�gruplarının�ve� cümlelerin�

kullanılıșlarına�ve�ifade�kabiliyetlerine�yardım�ederler.�Edatların�bir�kısmı,�özellikle�

çekim�edatları,�sonun�geldiği�unsur�ile�birlikte�edat�grubu�olușturur�ve�bunlar�cümle�

içerisinde�zarfı�veya�sıfat�grubu�içinde�de�grubun�tamlayan�kısmını�meydana�getirir.�

Fakat�bir�çoğunun�da�hiçbir�unsur�ile�doğrudan�doğruya�bağlantısı�yoktur�ve�sadece�

bașlarına,� ortalarına,� sonlarına� geldikleri� unsurların� veya� cümlelerin� anlamlarını�

belirtmeye,�pekiștirmeye�yararlar.25�

Bundan�bașka�edatlar�ad�görevinde�kullanılmadıkları�sürece,�iyelik�ve�durum�

gösterme� ekleri� almazlar� ve� çekime� girmezler.� Bu� durum� aslında� edatların�

olușumları� ile� ilgilidir.� Türkçede� doğrudan� doğruya� edat� türeten� ek� yoktur.� Bunun�

için�dil�ya�bașka�dillerden�alıntılama�yoluna�ya�da�bașka�bir�yola,�kalıplașma�yoluna�

bașvurmuștur.� Korkmaz� bu� konuda� șunları� söyler:� “Kalıplașmanın� olușumu� șöyle�

gelișmiștir� denebilir.� Bildiğimiz� gibi,� ad� çekim� ekleri,� dilin� geçici� görev� yüklenen�

ögeleridir.� Ancak� bunların� sayı� ve� ișlevleri� oldukça� sınırlıdır.� Oysa� dildeki� ilișki�

türleri� oldukça� çeșitlidir.� İște� ad� çekim� ekleri� ile� karșılanamayan� bu� geçici� ișlevler�

için�edatlar�devreye�girmiștir.�Türkçede�edat�türeten�ekler�bulunmadığı�için�de�dil�bu�

                                                 
21 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 348. 
22 Neşe Atabay, Đbrahim Kurluk, Sevgi Özel, Sözcük Türleri I, TDK Yay., Ankara, 1976, s. 130-131. 
23 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 348. 
24 Zeynep Kormaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 1053. 
25 Birsel Oruç, Oğuz Grubunda Edatlar, Đstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, 
Đstanbul, 1994, s. VIII. 
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göreve�en�elverișli� șekillerden�yararlanmıștır.�Bunlar�da�belirli�bazı�ad�çekim�ekleri�

almıș�adların�veya�zarf-fiillerin�kalıplașma�evresinden�geçerek�bir�anlam�așınmasına�

uğramasıyla�olușmuștur.”26�

Edatlar�tașıdıkları�temel�özellikleri�açısından�kendi�içlerinde;�

A.�Yapı�ve�kökenleri�bakımından,�

B.�Kullanılıș�biçimleri�bakımından,�

C.��Görevleri�bakımından,�olmak�üzere�bașlıca�üç�türlü�sınıflandırılabilir.�

A.A.A.A.�Yapı�ve�Kökenleri�Bakımından�Edatlar�Yapı�ve�Kökenleri�Bakımından�Edatlar�Yapı�ve�Kökenleri�Bakımından�Edatlar�Yapı�ve�Kökenleri�Bakımından�Edatlar����

���� Edatları�yapıları�bakımından�incelediğimizde�önce,�Türkçe�kökenli�edatlar�ve�

yabancı�kökenli�edatlar�șeklinde�ayırabiliriz.�

I.�Türkçe�EdatlarI.�Türkçe�EdatlarI.�Türkçe�EdatlarI.�Türkçe�Edatlar����

���� Türkçe� kökenli� edatlar� ise� ad� kökenli� ve� fiil� kökenli� olmak� üzre� ikiye�

ayrılabilir.�Gabain�Eski�Türkçe’deki�edatları�da�bu�șekilde�tasnif�etmștir.27�

a.�Ad�Kökenli�Edatlara.�Ad�Kökenli�Edatlara.�Ad�Kökenli�Edatlara.�Ad�Kökenli�Edatlar����

Türkçede� ad� kökenli� edatlar,� fiil� kökenli� edatlara� göre� daha� azdır.�

İncelememizde�de�görüleceği�gibi�bazı�edatların�farklı�gramerciler�tarafından�isim�ve�

fiil� kökenli� kabul� edilmeleri� tasnif� noktasında� sorun� çıkarmaktadır.� Ancak� yine� de�

genel�kanaate�göre�tasnif�yapılabilir.�Buna�göre�çalıșmamızda,�Harezm�Türkçesinde�

kullanılan�ad�kökenli�edatlar,�üçün�(uç�‘sebep’�–u-n�vasıta�durum�eki�>��uçun/üçün),�

baș-Ra�(baș-ka�yönelme�hal�eki),�berü�/�birü,�burun,�teg,�mengiz,�mengizlig,�içre�(iç-re�

yön�gösterme�eki),��üzre�/�özre,�song�/�soñ,�songra�/�soñra��(song-ra�yön�gösterme�eki)�

,� öng� /� öñ,� özge� � (öz-ge� bulunma� hal� eki),� � kibi� (kip-i� iyelik� eki),� sıngar,� sıngaru,�

yanglıġ�(yang-lıg),�birle,�birlen,�bile,�ked,�ne,�oR�/�ök,�Raç,�Ranı,�Rança,�Randa,�Randa,�

                                                 
26 Zeynep Kormaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 1054. 
27 A. Von Gabain, a.g.e., s. 1-2-3. 
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Randın,�Rayu,�Raydın,�mu�/�mü,�ma�/�me,�niçe,�neçük,�nelük,�neteg,�nik,�nișe,�niye,�uș�

gibi�edatlardır.����

b.�Fiil�Kökenli�Edatlarb.�Fiil�Kökenli�Edatlarb.�Fiil�Kökenli�Edatlarb.�Fiil�Kökenli�Edatlar����

���� Türkçede�edatların�büyük�bir�kısmı,�diğer�Türk�lehçelerine�paralel�olarak�fiil�

kökenlidir.28� Harezm� Türkçesinde� de� durum� aynıdır.� Aslında� bu� durum,� yukarıda�

Korkmaz’dan�da�aktararak�söylediğimiz�gibi�zarf-fiillerin�kalıplașarak�edat�görevini�

üstlenmeleriyle� gerçekleșmiștir.� Gabain,� fiil� kökenli� edatları� –ı,� -u,� -e� zarf-fiil� ile�

kalıplașanlar,� –n� zarf� fiili� ile� kalıplașanlar� ve� –p,� -pan� zarf-fiilleri� ile� kalıplașanlar�

diye�üçe�ayırmıștır.29����Ancak�Gabain’in�zarf-fiil�saydığı�–n�eki,�diğer�dilciler�tarafından�

vasıta�hal�eki�sayılmıștır.30�Harezm�Türkçesinde�adın,�așa�(aș-a�zarf�fiil),�tapa�(tap-a�

zarf-fiil),� taparu,� köre� (kör-e),� Rarșu� (Rar-ı-ș-u),� kiçe� (kiç-e),� ötrü� (öt-ür-ü),� saru,�

sayu,� öte� (öt-e),� tegi,� tegrü� /� tigrü,� yana,� yaru,� kata,� kayra,� utru,� üze,� tiyü,� taRı� gibi�

edatlardır.��

II.II.II.II.��Yabancı�Kökenli�Edatlar��Yabancı�Kökenli�Edatlar��Yabancı�Kökenli�Edatlar��Yabancı�Kökenli�Edatlar����

Türkiye� Türkçesinde� daha� fazla� yabancı� kökenli� edatların� sayısı� fazladır.�

Ancak�Harezm�Türkçesinde�yabancı�kökenli�edat�sayısı�azdır.�Özellikle�daha�sonraki�

dönemde�Arapça�ve�Farsça�kökenli�edatlar�çok�sayıda�dilimize�girmișken,�bu�dönem�

dil� ilișkileri� açısından� bașlangıç� sayılacak� bir� dönem� olduğu� için� alıntı� edat� azdır.�

Buna�göre�dilimizde�en�eski�yabancı�kökenli�edat�sayabileceğimiz�çın�kuvvetlendirme�

edatıdır.� çın� Çince� chên� kelimesinden� gelmektedir� ve� Eski� Türkçeden� itibaren�

görülmüștür.31� Arapçadan� ise� Radar� sözüdür.� Aslında� bu� kelime� Arapça� edat�

değildir,� bu� görevi� Türkçede� kazanmıștır.� Farsça� kökenli� olanlar� ise� dod,� yâ,� belî��

edatlarıdır.����

B.�B.�B.�B.�Kullanılıș�Biçimleri�Bakımından�EdatlarKullanılıș�Biçimleri�Bakımından�EdatlarKullanılıș�Biçimleri�Bakımından�EdatlarKullanılıș�Biçimleri�Bakımından�Edatlar����

                                                 
28 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 1057. 
29 A. Von Gabain, a.g.e., s. 93-94-95-96. 
30 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 1056.; Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde 
Edatlar, s. 98. 
31 A. Von Gabain, a.g.e., s. 272.; Sir Gerard Clauson, a.g.e.,  s. 424. 
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���� Edatlar� eklendikleri� ad� soylu� kelimelerin� ya� yalın� biçimlerinden� ya� da�

yönelme,� çıkma,� ilgi� ve� vasıta� hal� eki� gibi� isim� çekim� ekleri� ile� genișletilmiș�

biçimlerinden� sonra� gelirler.� Bu� durum,� edatların� kalıplașma� safhasından� önceki�

yapıları� ile� ilgilidir.�Söz�konusu�kelimeler�edatlașmadan�önceki�așamada�isim�ya�da�

fiil� olarak,� eklendikleri� kelimelerin� hangi� durumlarını� istemișler� ise,� edatlaștıktan�

sonra� da� genellikle� aynı� durumu� sürdüregelmișlerdir.32� Edatların� istedikleri� hal�

ekleri,��anlamları�ile�de�alakalıdır.��

İstedikleri�hal�ekleri�açısından�edatlar:�

� a.Yalın�durum�ile�kullanılanlar�

� b.�İlgi�hal�eki�almıș�isim�ve�zamirlerden�sonra�kullanılanlar,�

� c.�Yönelme�hal�eki�ile�kullanılanlar,�

� d.�Çıkma�durumu�ile�kullanılanlar,�

e.�İyelik�eki�almıș�isimlerle�kullanılanlar,�olarak�ayrılabilir.�Birçok�edat�birkaç�

durumla� birlikte�kullanılmıștır.� bunun� yanında� sadece� bir� durumla� kullanılanlar� da�

vardır.�

a.Yalın�Durum�a.Yalın�Durum�a.Yalın�Durum�a.Yalın�Durum�ile�Kullanılanlarile�Kullanılanlarile�Kullanılanlarile�Kullanılanlar����

� Sadece�yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılan�bir�edat�yoktur.�Bu�durumda�

kullanılan�edatlar,�genelde�diğer�durumlarda�da�kullanılmıștır.�Yalın�haldeki�

isimlerden�sonra�kullanılan�bazı�edatlardan�örnekler�așağıda�çıkarılmıștır:�

“ORıġıl,�yâ�Mueammed,�taRı�sening�Perverdigârıng�(6)�kerim�Tangrı�turur�kim�âdem�

oġlanlarınġa�ha\nı�Ralem�birlebirlebirlebirle�ögretti”�(NF-8-6-7)�

“yoRuș�tapatapatapatapa�yörüdi”�(ME-10-2)�

“Rurup�çimgen�özeözeözeöze�șâhâne�doș�tadt”�(HȘ-1025)�

“gül�özreözreözreözre�müșk�saçmaR�Rıldı�ɜâdet”�(HȘ-288)�

“kelinler�tig��tig��tig��tig�ilin�yüzinke�urmuș”�(HȘ-1426)�

“özin�emgetse�asayiș�tigrütigrütigrütigrü�tursa”�(HȘ-2927)�

                                                 
32 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 1061. 
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“veli�dünya�üçünüçünüçünüçün�Rılma�köngül�tar”�(HȘ-1948)�

b.�İlgi�Hal�Eki�Almıș�Kelimelerden�Sonra�Kullanılanlarb.�İlgi�Hal�Eki�Almıș�Kelimelerden�Sonra�Kullanılanlarb.�İlgi�Hal�Eki�Almıș�Kelimelerden�Sonra�Kullanılanlarb.�İlgi�Hal�Eki�Almıș�Kelimelerden�Sonra�Kullanılanlar����

� İlgi� hal� eki� almıș� kelimelerden� sonra� kullanılan� edatlardan� bazı� örnekler�

așağıya�çıkarılmıștır:�

“Yâ�Resûlallâh,�manga�ölüm�keldi,�sening�ümmeting�üzeüzeüzeüze�kimni�dalîfa�Rılayın?”�(NF-

102-13)�

“mucâbât�ayıttı�fulan�șiɜringe�anıng�mengizligmengizligmengizligmengizlig”�(ME-48-5)�

“minim�tigtigtigtig�bar�mu”�(HȘ-568)�

“anıng�tigtigtigtig�kim�oRıġan”�(HȘ-7)�

“Rıyâs�it�kim�sining�birlebirlebirlebirle�mü�turġay”�(HȘ-1337)�

“melik�izning�üçüçüçüçünününün�bir�doș�havada”�(HȘ-978)�

c.�Yönelme�c.�Yönelme�c.�Yönelme�c.�Yönelme�Hal�Eki�Hal�Eki�Hal�Eki�Hal�Eki�ile�Kullanılanlarile�Kullanılanlarile�Kullanılanlarile�Kullanılanlar����

Rarșu,�köre,� tegi,� tegrü�gibi�edatlar�sadece�çıkma�hal�eki�almıș�kelimelerden�

sonra�kullanılmıștır.�Yönelme�hal�eki�almıș�kelimelerden�sonra�kullanılan�edatlardan�

bazı�örnekler�așağıya�çıkarılmıștır:����

“beli�Roptum�baray�düșmanRa�RarRarRarRarșușușușu”�(HȘ-1741)�

“neteg� kim� közi� żaɜîf� (15)� kimerse� künge� RarRarRarRarșușușușu� baRmaRnı� taeammül� Rılu� bilmez.”�

(NF-3-14-15)�

“ve� eger� musulmân� bolmasang� ,� sanga� köreköreköreköre� (4)� kim� kim� musulmân� bomasa� ,�

cümlesinge�né�iRâb�bar�erse,�yalġuz�sanga�ol�ɜiRâb�bolġay�tédi.”�(NF-79-3-4)��

“Ol�oġlanlarıña�ayġıl�yarın�kâfirġa�utruutruutruutru�çıRsunlar,�turușsunlar”�(KE-63v21)�

“Rıyâmet�kelgü�künge�tégitégitégitégi�ɜömr�tiledi.�MaR@ûd�ol�érdi�ölügler�tirig[lik]�(8)�künge�tégitégitégitégi�

ɜömr�bulsam�maña�édin�ölüm�bolmaġay”�(KE-9v7-8)�

“Bir�ayRa�tegrütegrütegrütegrü�otun�yıġdılar�taRı�yandurdılar.”�(NF-217-6)�

d.�Çıkma�d.�Çıkma�d.�Çıkma�d.�Çıkma�Durumu�Durumu�Durumu�Durumu�ile�Kullanılanlarile�Kullanılanlarile�Kullanılanlarile�Kullanılanlar����
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���� öng�/�öñ,�öte,�song�/�soñ,�songra/�soñra�gibi�edatlar�sadece�çıkma�hal�eki�almıș�

isimlerden� sonra� kullanılmıștır.� Çıkma� hal� eki� almıș� isim� ve� zamirlerden� sonra�

kullanılan�bazı�edatlarla�ilgili�örnekler�așağıya�çıkarılmıștır:�

“ɜâcizlikdin�adınadınadınadın�hîç�çâre�bilmen”�(HȘ-502)����

“Ehl-i� Bedr� Ramuġı� ɜAlîRa� keldiler� [241v][241v][241v][241v]� (1)� sendin� adınadınadınadın� kimersege� tegerlik� yok”�

(KE-241-1)�

“Béșinç�Mûsî�eabîbdin�bașbașbașbașRaRaRaRa�dîdâr�tiledi�bérmedi”�(KE�/�122v-13)�

“ɜAbdu’r-raemân,�béș�yüz�yıldın�beri�beri�beri�beri�munda-men.”�(KE�/�115r-14)�

“cihânı�eaR�yaratmıșdın�kidinkidinkidinkidin�bir”�(HȘ-4574)�

“ɜArșdın�kürsîdin�kétçi,�eicâblardın�öte�öte�öte�öte�çıRdı,�eicâblar�kördi.”�(KE-211r21)�

“bu�kündin�songsongsongsong�manga�Raldı�tiriglik”�(HȘ-3725)�

“Șirindin�öng�öng�öng�öng�tileki�yoR�ajunda”�(HȘ-714)�

�

e.�İyelik�Eki�Almıș�İsimlerle�Kullanılanlare.�İyelik�Eki�Almıș�İsimlerle�Kullanılanlare.�İyelik�Eki�Almıș�İsimlerle�Kullanılanlare.�İyelik�Eki�Almıș�İsimlerle�Kullanılanlar����

���� Sadece� iyelik�eki�almıș�kelimelerden�sonra�kullanılan�bir�edat�yoktur.�Diğer�

durumlara�göre�daha�az�kullanılmıștır.�Bazı�örnekler�așağıya�çıkarılmıștır:�

“cemâlıng�birlebirlebirlebirle�eurrem�könglüm�iy�cân”�(HȘ-1402)�

“bașım�birlebirlebirlebirle�baray�tip�RulluR�itti”�(HȘ-1407)�

“anası�birlebirlebirlebirle�oynar�tigre�yügrüp”�(HȘ-1429)�

“Yûsuf�atası�tapatapatapatapa�bardı,�atasıdın�zârîlıR�birle�iltimâs�Rıldı”�(KE-69r8)�

“ajunluġlarġa�birgil�almıșıng�tigtigtigtig”�(HȘ-2925)�

“nevrûz�çiçeki�tigtigtigtig�açıldı”�(HȘ-3886)�

“kölik�arRası�tégtégtégtég�urulmıșsın”�(ME-88-3)�

C.C.C.C.�Görevleri�Bakımından�Edatlar�Görevleri�Bakımından�Edatlar�Görevleri�Bakımından�Edatlar�Görevleri�Bakımından�Edatlar����

���� Edatlar,� eklendikleri� kelimeler� ile� cümle� içindeki� öteki� sözler� arasında�

kurdukları� anlam� ilișkilerinin� niteliği� ile� gördükleri� ișlevler� bakımından� da�

sınıflandırılmıștır.�Birçok�dilci�bu�sınıflandırmayı�yapmıștır.33�

                                                 
33 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 1066.; Muharrem Ergin, a.g.e., s. 371-372-373.; 
Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, MEB Yay., Đstanbul, 1984, s. 2-3.;Birsel Oruç, a.g.e., 
s. XV. 
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a.�“Benzerlik,�tıpkılık,�denklik”�a.�“Benzerlik,�tıpkılık,�denklik”�a.�“Benzerlik,�tıpkılık,�denklik”�a.�“Benzerlik,�tıpkılık,�denklik”�EdatlarıEdatlarıEdatlarıEdatları����

���� kibi,� teg� /� tig,� mengiz,� mengizlig,� menglig,� yanglıġ� gibi� edatlar� bu�

fonksiyondadır.�Bazı�örnekler�așağıya�çıkarılmıștır:�

“Çatıp�yâ�tig�Rașın�oR�kibikibikibikibi�sözlep”�(HȘ-1654)�

“yangaRı�gül�mengizmengizmengizmengiz�köz�baRsa�bolmaz”�(HȘ-281)�

“sen�taRı�anlar�mengizligmengizligmengizligmengizlig�tamuġlug�turur-sen.”�(NF-373-12)�

“ɜAlî�oġlı�bașın�alıp�aydı:�ey�balam�meñligmeñligmeñligmeñlig�(14)�seniñ�özüñ�Resûl�dânedânı�üçün�baș�

bérdiñ”�(KE-246r13-14)�

“Yâ�Mueammed,�men�yunmıșım�tég�tég�tég�tég�yunġıl�taRı�men�namâz�Rılmıșım�tégtégtégtég�namâz�Rılġıl�

tédi�érse”�(NF-10-12)�

“Zelîda�Yûsufnı�ögmișinçe��Yûsuf�bu�yañlıyañlıyañlıyañlıġġġġ�(15)�cevâb�aytur�érdi.”�(KE-108r14-15)��

�

b.�“b.�“b.�“b.�“VVVVasıtaasıtaasıtaasıta�ve�beraberlik”�Edatları�ve�beraberlik”�Edatları�ve�beraberlik”�Edatları�ve�beraberlik”�Edatları����

� bile�/�birle,�birlen�bu�tür�edatlardır.�Bazı�örnekler�așağıya�çıkarılmıștır:�

“Ranâɜat�bilebilebilebile�boldı�Mûsâ�Rarîb”�(MM-54-3)�

“köngül�birlebirlebirlebirle�ta@dîR�kerek�bil�burun”�(MM-19-1)�

“ol�gevherġa�heybet�birlenbirlenbirlenbirlen�(10)�naiar�Rıldı”��(KE-3r9-10)�

�

c.�“Sebep”�Edatlarıc.�“Sebep”�Edatlarıc.�“Sebep”�Edatlarıc.�“Sebep”�Edatları����

� ötrü,� uçun� /� üçün� gibi� edatlar� bu� fonksiyondadır.� Bazı� örnekler� așağıya�

çıkarılmıștır:�

“kim�ol�sevdâdın�ötrü�ötrü�ötrü�ötrü�tuttı�saerâ”�(HȘ-2477)�

“sen�öz�faydang�üçünüçünüçünüçün�bir�pendim�alġıl”�(HȘ-4272)�

�

d.�“Bașkalık”�Edatlarıd.�“Bașkalık”�Edatlarıd.�“Bașkalık”�Edatlarıd.�“Bașkalık”�Edatları����

���� adın,� bașRa,� öng� /öñ,� öngin/� öñin,� özge� gibi� edatlar� bu� fonksiyondadır.� Bazı�

örnekler�așağıya�çıkarılmıștır:�

“bu�yanglıġ�körk�içinde�ișleri�yoR�

temașadın�adınadınadınadın�hiç�ișleri�yoR”�(HȘ-466-563)�

“Béșinç�Mûsî�eabîbdin�bașbașbașbașRaRaRaRa�dîdâr�tiledi�bérmedi”�(KE�/�122v-13)�

“Șirindin�öng�öng�öng�öng�tileki�yoR�ajunda”�(HȘ-714)�

“Sizdin�önginönginönginöngin�kimerse�lâyıR�ermez.”�(NF-145-10)�
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�“cihânda�sindin�özgeözgeözgeözge�yoR�tilerim”�(HȘ-1698)�

�

e.�“Tarz�ve.�“Tarz�ve.�“Tarz�ve.�“Tarz�ve�Mukayese”�Edatları�e�Mukayese”�Edatları�e�Mukayese”�Edatları�e�Mukayese”�Edatları�����

���� köre�gibi�edatlar�bu�fonksiyondadır.�Bazı�örnekler�așağıya�çıkarılmıștır:�

“ve� eger� musulmân� bolmasang� ,� sanga� köreköreköreköre� (4)� kim� kim� musulmân� bomasa� ,�

cümlesinge�né�iRâb�bar�erse,�yalġuz�sanga�ol�ɜiRâb�bolġay�tédi.”�(NF-79-3-4)��

�

f.�“Miktaf.�“Miktaf.�“Miktaf.�“Miktar,�Derece”�Edatır,�Derece”�Edatır,�Derece”�Edatır,�Derece”�Edatı����

���� Arapça� Radar,� sayu� ve� tégi� edatı� bu� fonksiyondadır.� Örnek� așağıya�

çıkarılmıștır:�

“jayâ�ol�RadarRadarRadarRadar�ġâlib�boldı�üzemke�kim�öz�ɜaraRımRa�battım�taRı�yüzüm�etleri�yerke�

tüști�(17)�uyalmaRındın,�tédi.”�(NF-351-16-17)�

“İsmâɜîl�ma�yalġuz�(4)�tileseñ�biz�munda�keleliñ,�yıl� sayusayusayusayu�yılkı�Raradın,�mâl�tavardın�

ondan�birin�oġlanġa�(5)�béreliñ�tediler.”�(KE-49r3-4-5)�

“Yér�?âbîlni�béliñe�tégi�tégi�tégi�tégi�yutdı.”�(KE-17v6)�

�

g.�“Zaman”�Edatlarıg.�“Zaman”�Edatlarıg.�“Zaman”�Edatlarıg.�“Zaman”�Edatları����

���� berü�/�birü,�burun,�kédin,�öng�/�öñ,�song�/�soñ,�songra�/�soñra�gibi�edatlar�bu�

fonksiyondadır.�Bazı�örnekler�așağıya�çıkarılmıștır:��

“Ol�vaRıtta�kim�(12)�aġuluġ�etni�çeynep�bıraRtım�erdi,�andın�bérü��bérü��bérü��bérü�birer�zaemat�bérür�

erdi�manga.”�(NF�/�34-12)�

“meniñ�ecelimdin�bir����yıl�burun�burun�burun�burun�maña�daber�bérgil,”�(KE-56r12)�

“Yana�RırR�yılda�kédinkédinkédinkédin�Âdemniñ�cânıġa�yarlıġ�boldı.”�(KE-6v7)�

�“yimekdin�öngöngöngöng�el�yup�taRı�songra�hem”�(MM-298-3)�

“Yéti�yıldın�soñ�soñ�soñ�soñ�Yûsufnı�tüșde�kördi”�(KE-82r15)�

“kilür�ol�niçe�kündin�songrasongrasongrasongra�kayrâ”�(HȘ-2471)��

�

h.�“Yer�ve�Yön”�Edatlarıh.�“Yer�ve�Yön”�Edatlarıh.�“Yer�ve�Yön”�Edatlarıh.�“Yer�ve�Yön”�Edatları����

���� așa,� içre,�öte,� tapa,� taparu,� saru� /� sarı,� yaru� /�yarı,� sıngar� /� sıngaru�öze� /�üze,�

özre�/�üzre�gibi�bu�fonksiyondadır.�Bazı�örnekler�așağıya�çıkarılmıștır:�

“oruRdın�[ozuRdın�?34]�așaașaașaașa�ișledi”�(ME-38-1)�

                                                 
34 Nuri Yüce, (Mukaddimetü’l-Edeb’de) oruRdın sözcüğünü anlam uymadığı için ozuRdın şeklinde 

olabileceğini belirtmiştir. 
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“TaRı�éwi�erdi�(9)�üçinç�Rat�içreiçreiçreiçre�erdi”�(NF-360-8-9)�

“alnı�açıldı�taș�alnıġa�tégdi�eñsesi[din]35��(11)�öteöteöteöte�çıRtı.”�(KE-113v10-11)�

“Ėkki�elgini�Raldurdı�balta�birle�(8)�taș�üzeüzeüzeüze�urmaR�üçün.”�(NF-28-7-8)�

“gül�özreözreözreözre�müșk�saçmaR�Rıldı�ɜâdet”�(HȘ-288)�

“MundaġuR�mașrıR�sarı�sarı�sarı�sarı�Câbulsaġa�bardım”�(KE-216r5)�

“kün�toġar�sıngar�sıngar�sıngar�sıngar�bardı”�(ME-83-7)�

“Yâ�Cebre’il,�barġıl�taRı�(9)�uçtmad�tapatapatapatapa�naiar�Rılġıl�tédi.”�(NF-61-8-9)�

“Șirin�arslan�taparutaparutaparutaparu�yüridi�tiz”�(HȘ-1460)�

�

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

                                                 
35 Aysu Ata, muhtemelen elyazmasında silik olan harfleri “eñsesi[ne] öte” biçiminde okumuştur. 

Necmettin Hacıeminoğlu ise “eñsesi[din] öte” şeklinde okumuştur. Aysu Ata’nın okuyuşunda zarf-

fiil, Hacıeminoğlu’nun okuyuşunda ise çekim edatı görevindedir.  
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����

����

 Çekim�EdatlarıÇekim�EdatlarıÇekim�EdatlarıÇekim�Edatları����

����

Çekim� edatları� isimlerden� sonra� kullanılan� edatlardır.� Sadece� isimlerden�

sonra� gelmeleri� ve� ancak� o� isim� sayesinde� anlam� kazanmaları� sebebiyle� ismin� hal�

eklerine� çok� benzetilmișlerdir.� Necmettin� Hacıeminoğlu,� Batılı� Türkologlar�

tarafından�preposition-postposition�terimlerine�göre�son�çekim�edatı�ismi�verildiğini,�

oysa� Türkçede� bir� � ön� çekim� edatı� olmadığını� ve� dolayısıyla� son� çekim� edatı�

isimlendirmesinin� hatalı� olduğunu� belirtmiștir.36� Cümle� içerisinde� ișletme� vazifesi�

gören�çekim�edatları,�kullanıldıkları�isimlerle�çeșitli�zarf�halleri�yapar.�Bu�șekilde�bir�

edat�grubu�olușur�ve�bu�grup�zarf�ve�sıfat�olarak�kullanılır.�

Çekim�edatları� isimlere,�yukarıda�edatları�önceki�bölümde�söylediğimiz�gibi,�

eksiz� veya� ekli� olarak� bağlanırlar.� İsmin� yalın� hal� veya� ekli� olușu� edata� göre�

değișmektedir.�Bu�değișim�edatın�ifade�ettiği�anlam�ile�doğrudan�ilișkilidir.�Örneğin�

yön� içerikli� edatlar,� daha� çok� yalın� ve� yönelme� hal� ekli� isimlerden� sonra�

kullanılmıștır.� Birliktelik� ve� mekan� içerikli� edatlar� da� birçok� durumda�

kullanılmalarının� yanında� ilgi� hal� eki� almıș� isimlerden� sonra� da� kullanılmıșlardır.�

Bunun� yanında� sadece� çıkma� hal� eki� almıș� isimlerden� sonra� kullanılmıș� edatlar� da�

vardır.�Așağıdaki�inceleme�bölümünde�her�bir�edat�için�çokça�örnek�verilmiștir.�

����

 adınadınadınadın����

İlk� olarak� Eski� Türkçe� metinlerinde� görülen� adın,� Karahanlı,� Harezm� ve�

Çağatay� sahalarına� ait� metinlerde37� de� kullanılmaya� devam� etmiștir.� Adı� geçen�

dönemlere� ait� metinlerde� “anda� kédin� adınları� adınları� adınları� adınları� yoRalu� bașlaġay”� (KE� 114v-16)�

örneğinde�olduğu�gibi�adın� isim�olarak�ve�“ɜAzrâ’îl�taRı�adınadınadınadın�ferișteler�Ramuġ�ölmiș�

bolsalar”� (KE� 9v-13)� örneğinde� olduğu� gibi� sıfat� olarak� kullanılmıștır.� Kelimenin�

kökeni� ile� ilgili� farklı� görüșler� bulunmaktadır.� Necmettin� Hacıeminoğlu,� Gabain’in�

adın� kelimesinin� ad-� fiil� köküne� –n� zarf� fiil� ekinin� gelmesiyle� oluștuğunu,�

Brockelman’ın�ise�bu�edatı�isim�kökenli�saymakla�birlikte�açıklamasını�yapamadığını�

belirtir.�Yine�Reșit�Rahmeti�Arat’ın�ise�adınçig�<�adınçıg�sözünü�izah�ederken,�adın�

                                                 
36 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 1. 
37 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e.,  s. 3. 
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edatını� adır-� fiiline� bağladığını� söyler.� Hacıeminoğlu’nun� kendisi� ise,� bu� edatın� ad-�

fiil�köküne�bağlanabileceğini�belirtir.38�

�

adın�edatı�bașkalık�ve�farklılık� ifadesi� içeren�bir�çekim�edatıdır.�Eski�Türkçe�

metinlerinden� itibaren� aynı� anlamda� kullanılmıștır.� Örneğin,� Eski� Türkçedeki�

“burRanta� adın� kim� erser� yoR”39� cümlesi� ve� Kutadgu� Bilig’deki� “keserde� adın�

bolmaġay�ol�mini”40�cümlesinde�adın�edatı�aynı�görev�ve�anlamdadır.��

�

Harezm� Türkçesi� eserlerinde� kelime� isim,� sıfat,� zarf� ve� edat� olarak�

kullanılmıștır.�Așağıdaki�tabloda,�Harezm�Türkçesine�ait�eserlerde�adın�sözcüğünün�

çekim�edatı�olarak�kaç�kez�kullanıldığı�çıkarılmıștır:�

adınadınadınadın����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 6�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 8�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�41�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok�

�

adın� çekim� edatı� isimlerden� sonra� gelerek� cümle� içerisinde� bağlı� olduğu�

isimle�cümlenin�diğer�öğeleri�arasında�bașkalık�yönünden�çeșitli�ilgiler�kurar.��

�

Çıkma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“bu�yanglıġ�körk�içinde�ișleri�yoR�/�

temașadın�adınadınadınadın�hiç�ișleri�yoR”�(HȘ-466-563)�

“sevinçdin�özge�hîç�saRınçları�yoR�/�

temașadın�adınadınadınadın�hiç�ișleri�yoR”�(HȘ-466-563)�

“ɜâcizlikdin�adınadınadınadın�hîç�çâre�bilmen”�(HȘ-502)�

                                                 
38 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, TDK Yayınları,  Ankara, 2003, s. 80; Türk 
Dilinde Edatlar, age. s. 3. 
39 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e., s. 3. 
40 Reşit Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig,, Metin I, TDK Yay., Ankara, 1999, s. 99, b. 818. 
41 Recep Toparlı, Muɜînü’l- Mürîd’in dizininde adın edatının bir kez geçtiğini belirtmişse de 

yaptığımız taramada ve Toparlı’nın verdiği sayfa ve satırda adı geçen edata rastlayamadık. Nitekim 
Toparlı eserin inceleme bölümünde diğer bütün edatları sıralamasında rağmen adın edatından 
bahsetmemiştir. Buna göre dizinde sehven bir hata oluşmuş olabilir. 
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“eger�bu�yirde�her�kün�genc�tapsang�/�

anga�tigmez�bu�genc�bir�renc�tapsang�/�

nedâmetdin�adınadınadınadın�yoR�munda�eâ@ıl”�(HȘ-2751-2752)�

“Resûl� ɜaleyhi’s-selam� aydı:� eger� ɜanâb� inse� ɜÖmerdin� (19)� adınadınadınadın� kimerse�

Rutulmaġay.”�(KE-222v-18-19)�

“…men� kiçiglikde� uluġluRda� ɜÂyiședin� könilikdin� adınadınadınadın� nesre� körmișim� yoR”� (KE-

234v-13)�

�

Çıkma�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“Aydılar:�bizdin�(3)�adınadınadınadın�kimni�sevdüñ��erse�anı�Rurbân�Rılġıl.”�(KE-50v-2-3)�

�“Ehl-i� Bedr� Ramuġı� ɜAlîRa� keldiler� [241v][241v][241v][241v]� (1)� sendin� adınadınadınadın� kimersege� tegerlik� yok”�

(KE-241-1)�

��������

 așaașaașaașa����

aș-�fiil�kökünün�üzerine�gelen�-a�zarf�fiil�ekinin�birleșmesiyle�olușan�așa�çekim�

edatı� Eski� Türkçe42,� Harezm� ve� Batı� Türkçesinde� kullanılmıștır.43� așa� çekim� edatı�

Gabain’e� göre� ‘öte,� ötede’,44� Kamil� Tiken’e� göre� ‘� -den� öte,� -den� fazla’45� ve�

Hacıeminoğlu’na�göre�‘öte,�ötesi,�-den�öte’46�anlamlarında�kullanılmıștır.��

�

Așağıdaki�tabloda�așa�çekim�edatının�kullanım�sıklığı�gösterilmiștir:�

așaașaașaașa����

Nehcü’l-Ferâdis� 1�

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� 2�

�

așa� çekim� edatı� olarak� kendinden� önce� gelen� yalın� haldeki� ismin� fiille� ilișki�

kurmasını�sağlar:��

                                                 
42 A. Von Gabain, a.g.e., s. 93.  
43 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 9. 
44 A.Von Gabain, a.g.e., s. 93. 
45 Kamil Tiken, a.g.e., s. 3. 
46 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 9;  



 19 

“Taġı� Rarındașım� Cebre’îl� manga� andaġ� buyurdı� kim:� Yâ� Mueammed,� kün� așaașaașaașa�

özüngke�doș�yıdıġ�sürtgil”�(NF-�263-5)�

“oruR�[ozuR�?]�așaașaașaașa�bardı”�(ME-158-5)�

�

Çıkma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“Rılurlar�irdi�doșluR�eaddin�așaașaașaașa”�(HȘ�-458)�

“oruRdın�[ozuRdın�?47]�așaașaașaașa�ișledi”�(ME-38-1)�

�

 babababaɜdeɜdeɜdeɜde----ezezezez����

Arapça� baɜd� ile� Farsça� ez� çıkma� hal� ekinin� birleșmesiyle� olușmuștur.�

Farsçadan� ödünçleme� olan� edat,� ‘-den� sonra’� anlamındadır.� Örnek:���� babababaɜdeɜdeɜdeɜde----ezezezez� ân�

“onlardan�sonra”,�babababaɜdɜdɜdɜdeeee----ezezezez�în��“bundan�sonra”,�babababaɜdeɜdeɜdeɜde----ezezezez�iuhr��“öğleden�sonra”.48��

�

Çok�az�kullanılmıș�olan� baɜde-ez� edatının�kullanım�sıklığı� așağıdaki� tabloda�

çıkarılmıștır.����

babababaɜdeɜdeɜdeɜde----ezezezez����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 1��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Yukarıdaki� tabloda� da� görüldüğü� gibi� Harezm� Türkçesi� dönemine� ait�

eserlerde� bir� kez� kullanılmıștır.� Bu� kullanımda� da� çekim� edatı� göreviyle� ve� ‘-den�

sonra’�anlamıyla�kullanıldığı�görülmektedir.�Örnek:�

“Muna@@ıf�sözi�babababaɜdeɜdeɜdeɜde----ezezezez�bu�kitabnı�tüzgen,�(18)�\âɜat�yolında�tizgen,�maɜ@iyet�yabânın�

kezgen,�az�azuġluġ,�köp�(19)�yazuRluR,�Riba\�Oġuzluġ,�bir�oglı�kâżî�nâ@ır�settera’llâhu�

ɜaybehu�(20)�ve�nevvere�Ralbehu�andaġ�aytur”�(KE-2r-17-18-19-20)�

����

                                                 
47 Nuri Yüce, (Mukaddimetü’l-Edeb’de) oruRdın sözcüğünü anlam uymadığı için ozuRdın şeklinde 

olabileceğini belirtmiştir. 
48 Doktor Muhammed Muɜîn, Ferheng-i Fârisî, Müessese-i Đntişarat-i Emir-i Kebîr, Tahran, H. 1371. 

s. 549. 
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 bașbașbașbașRaRaRaRa������������

“-den�gayrı,�bașka”�anlamındadır.�Sözcüğün�kökeni�hakkında�Gabain�baș-Ra�

șeklinde�açıklama�yapmıș�ve�-Ra�ekinin�yönelme�haline�ses�bakımından�benzediğini�

söylemiștir.49� � Hacıemioğlu� da� yukarıdaki� açıklama� yanında� baș-ı-R-a� șeklindeki�

açıklamayı�söylemekle�birlikte�kesin�hüküm�vermenin�mümkün�olmadığını�söyler.50�

Birsel� Oruç� ise� Oğuz� Grubunda� Edatlar� isimli� çalıșmasında� her� iki� açıklamayı�

belirtmiș� ancak� baș-Ra� biçiminin� doğru� olduğuna� kanaat� getirmiștir.51� Eski�

Türkçeden� beri� kullanılan� özge� ile� aynı� anlamdadır� � ve� daha� sonraki� dönemlerde�

tamamen� özge’nin� yerini� alacaktır.� Çekim� edatı� olarak� ilk� kullanımına� Harezm�

dönemi� eserlerinde� rastlanmaktadır.� Bu� görevde� sadece� çıkma� hali� ile� kullanılır.52�

Harezm� Türkçesinde� fazla� kullanılan� bir� kelime� değildir.� Buna� göre� Harezm�

Türkçesi�eserlerinden�Nehcü’l-Ferâdis’te�bir�örnekte�sıfat�olarak�kullanılmıștır:���

“TaRı�YûsufRa�bașbașbașbașRaRaRaRa�yerde�aydılar:”�(NF�/�353-16)��

Bir�kez�de�ikileme�biçiminde�kullanılmıștır:�

“Resûlu’llâah�tamâm�eâcetlerin�yıġdı,�ayasıña�urup�(16)�bolġan�tileklerin�biriktürdi����

bașbașbașbașRa�baRa�baRa�baRa�bașșșșRaRaRaRa�tilemedi,”�(KE�/�213v-15-16)�

Așağıdaki� tabloda� bașRa� � çekim� edatının� Harezm� Türkçesi� eserlerinde�

kullanım�sıklığı�görülmektedir:�

bașbașbașbașRaRaRaRa����

Nehcü’l-Ferâdis� 3�

Husrev�ü�Șirin� 2�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 6�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Çıkma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“song�asra�Ralmıșındın�bașbașbașbașRaRaRaRa�Raldı”�(HȘ�/�4665)�

�“men� saña� (6)� kelmișde� altun� kümüș,� mâl� esbâb,� Rul� Rarabașdın� bașbașbașbașRaRaRaRa� RırR� miñ�

altun�hâvan�<berdim>�özge�(7)�hâvanlardın�bașbașbașbașRaRaRaRa.”�(KE�/�193v-5-6-7)�

                                                 
49 A. Von Gabain, a.g.e., s. 44. 
50 Necmettin Hacıemioğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 12. 
51 Birsel Oruç, a.g.e., s. 63. 
52 Necmettin Hacıemioğlu, Türk Dilinde Edatlar, a.g.e., s. 12. ; Birsel Oruç, a.g.e., s. 63; Deniz Sarraç, 
Türkiye Türkçesinde Çekim Edatları ve Çekim Edatı Olarak Kullanılan Đsimler, Gazi Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 1995, s. 47, 48. 
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“Resûlnıñ� anası� Eymene� binti� Veheb� erdi,� atası� Rarındașları� ɜAbdu’llâhdın� bașbașbașbașRaRaRaRa�

(12)�toRuz�erdiler,”�(KE�/�198r-11-12)�

�“Béșinç�Mûsî�eabîbdin�bașbașbașbașRaRaRaRa�dîdâr�tiledi�bérmedi”�(KE�/�122v-13)�

�

Çıkma�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“alardın�baș�baș�baș�bașRaRaRaRa�bolmaRnı�körüp�doș”�(HȘ�/�1170)�

““““Ol�aydı�kim:�:�:�:� Biz�ékegü� (6)� șart�Rılmıș�erdük�kim�biz�ékegü�cemɜ�bolmadın� teslîm�

Rılmang,�tép;�mendin�baș�baș�baș�bașRaRaRaRa�neteg�tapșurdunguz?�tédi�erse”�(NF�/�203-5-6)�

“Ol� emânatnı� men� sanga� teslîm� (13)� Rılayın.� Andın� bașbașbașbașRaRaRaRa� teslîm� RılmaR� bolmas,”�

(NF�/�203-12-13)�

“yaɜnî�sizlerdin�baș�baș�baș�bașRaRaRaRa�iș�Rılman.”�(KE�/�148r-5)�

�

 beri�/�berü�/�birüberi�/�berü�/�birüberi�/�berü�/�birüberi�/�berü�/�birü����

“-den� beri,� -den� itibaren”� anlamındadır.� Kelimenin� kökeni� hakkında� farklı�

görüșler� vardır.� Bilinen� en� eski� șekli� bérü� biçimindedir.53� Gabain� kelimeyi� isim�

kökenli� saymıștır.54� Clauson,� bér-ü� biçiminde� açıklamakla� birlikte� zayıf� bir� ihtimal�

olarak�*berrü�biçimini�de�zikretmiștir.55�Hacıeminoğlu�da�bér-ü� șeklinde�fiil�ve�zarf�

fiil� ekinin� birleșimi� ile� veya� be-rü� șeklinde� isim� ve� yön� gösterme� ekinin�

birleșmesinden� geldiğini� söyleyerek� Gabain� ve� Brockelman’ın� berü’yü� isim� kökenli�

gösterdiklerini�belirtmiștir.56�Zeynep�Korkmaz,�ben-ru�șeklinde�zamir�ve�yön�ekinin�

birleșmesinde�oluștuğunu�söylemiștir.57�Birsel�Oruç,�Hacıemioğlu’nun�söylediklerini�

sıralayıp� ben-ru� biçimini� de� eklemiștir.58� Bu� görüșlerden� bașka,� en� farklı� görüșü�

Kamil�Tiken�belirtmiștir.�Tiken,�bér-ü� ve�be-rü� biçimlerini� ikinci�bir� ihtimal�olarak�

söylemeden�önce,�ñ>ġ�değișimiyle�baġaru�>�bağaru�>�bâru�>�baru�>�berü�șeklinde�

açıklamıștır.� Buna� göre� bérü� Eski� Uygur� Türkçesindeki� baru� sözcüğünden�

gelmektedir.�Tiken�daha�sonra�zayıf�bir�ihtimal�olarak,�beñerü�>�begerü�>�beğerü�>�

bêrü�>�berü�șeklini�söylemiștir.59��

                                                 
53 A. Von Gabain, a.g.e., s. 99; Kamil Tiken, Eski Türkiye Türkçesinde Edatlar Bağlaçlar, Ünlemler 
ve Zarf-Fiiller, TDK Yay., Ankara, 2004, s. 6. 
54 A. Von Gabain, a.g.e., s. 99. 
55 Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, 1972, Londra, 
s. 355-356. 
56 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 14. 
57 Zeynep Kormaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, TDK Yay., 
Ankara, 2000, s. 9. 
58 Birsel Oruç, a.g.e., s. 82-83. 
59 Kamil Tiken, a.g.e., s. 6. 
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�

İlk� Türkçe� metinlerden� itibaren� gördüğümüz� sözcük,� çekim� edatı� ve� zarf�

olarak� kullanılmaktadır.� Çekim� edatı� olarak� yalın� isimlerden� sonra� “köğmen� yıșıġ�

berüberüberüberü�keltimiz”60� örneğindeki� gibi,� � bulunma� hal� eki� almıș� isimden� sonra� “� ilkisizde�

berüberüberüberü”� 61� ve� “� sansız� tümen� ajunta� berüberüberüberü� unıtmadını� ıçġınmadın� öyü� tutar”62�

örneklerinde� olduğu� gibi� ve� çıkma� hal� eki� almıș� isimden� sonra� “yilikimiztin�

süñükümüztin�berüberüberüberü”�63,�“bular�yine�ıraktın�berü�berü�berü�berü�manga�teggeli�mini�körgeli�kitliler”64�

örneklerinde�olduğu�gibi�kullanıldığı�görülmektedir.�

Karahanlı� Türkçesinde� de� çıkma� fonksiyonundaki� bulunma� hal� ekinden�

sonra�kullanıldığı�örnekler�vardır:�“tümen�yılda�berüberüberüberü�tul�erdim�tulas”�ve�“ajunRa�apa�

inmișde� berü”berü”berü”berü”� gibi.� Harezm� Türkçesinde� ise� MuRaddimetü’l-Edeb’de� bir� örnekte�

yardımcı� fiille� kullanılarak� birleșik� fiil� olușturmuștur.� Örnek� “beriberiberiberi� boldı�

bodunlardın”�(ME�/�157-1)�gibi.�Aynı�eserde�zarf�olarak�da�kullanılmıștır:��

“angaru�berüberüberüberü�yarıștılar�anıng�birle”�(ME�/�123-2)�

“angaru�berüberüberüberü�éltti�suvnı”�(ME�/�228-4)�

angaru� berü� biçimi� daha� sonra� kalıplașarak� Batı� Türkçesinde� kullanılmaya� devam�

etmiștir.65��

Genellikle� çıkma� hali� ile� kullanılır� ve� son� çekim� edatı� olarak� kullanılmıștır.�

Oguz�grubu�șivelerinin�hepsinde�tespit�edilmiștir.�Anlam�olarak�süreklilik,�zaman�ve�

yer�ifade�eder.66�

Așağıdaki�tabloda��çekim�edatı�olarak�kullanım�sıklığı�çıkarılmıștır:�

birü/berü/beribirü/berü/beribirü/berü/beribirü/berü/beri����

Nehcü’l-Ferâdis� 26�

Husrev�ü�Șirin� 5��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 18�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

                                                 
60 Hüseyin Namık Orkun, Eski Türk Yazıtları, TDK Yay., Ankara, 1994, s. 110. 
61 A. Von Gabain, a.g.e. s. 99. 
62 Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 14. 
63 A. Von Gabain, a.g.e., s. 99. 
64 Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 14. 
65 Birsel Oruç, a.g.e., s. 88. 
66 Birsel Oruç, a.g.e., s. 83. 
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İsimlerin�çıkma�hal�eki�ile�kullanılıp�eklendiği�isim�ile�fiil�arasında�ilișki�kurar:��������

““““Uș�ɜıșRıñ�bolmıșındın�birü�birü�birü�birü�ișim”�(HȘ�/�2592)�

“Șirini�körmișindin�birübirübirübirü�Ferhâd”�(HȘ�/�2696)�

“Aymıșlar:�javvâdın�beriberiberiberi�tișide�Zelîdâdın�körklüg�yoR�erdi,�könli�meyl�Rıldı.”�(KE�/�

81v-16)��

“munça�yıldın�beriberiberiberi�meniñ�nimetimni�yép�meniñ�tüșimni�….�(19)�téyür-siz.”��KE�/�89v-

18-19)�

“Ol�kündin�beri�beri�beri�beri�bișgen�aș�kéçe�Ralsa�sasır�boldı.”�(KE�/�119r-2)�

“ɜAbdu’r-raemân,�béș�yüz�yıldın�beri�beri�beri�beri�munda-men.”�(KE�/�115r-14)�

“anadın�(9)�tuġmıș�kündin�berüberüberüberü�üç�miñ�yıl�kéçürdi.”�(KE�/�4v-8-9)�

“TopraRdın�yaratılmıșdın�berüberüberüberü�miñ�(5)�éki�yüz�RırR�yıl�erdi,”�(KE�/�9r-4-5)�

“Ol�kündin�berü��berü��berü��berü�it�(17)�âdem�oġlanları�birle�Raldı,”�(KE�/�13r-16-17)��

“Ol�vefâtı�bolġardın�berüberüberüberü�körer-men,�üküș�zaemat�tegrü�tururlar.”�(NF�/�13-11)�

“Munça�(2)�yıldın�berüberüberüberü�heç�Mueammeddin�yalġan�söz�éșitmișing�bar�mu?”�(NF�/�16-

1-2)�

“Yâ�ɜÖmer,�sen�dalîfa�erding�taRı�Medîne�(11)�içinde�nâresîde�öksüzlernéçe�kündin�

berüberüberüberü�açlıR�zaematıdın�tarttılar,”�(NF�/�107-10-11)�

“Munça�yıldın�berüberüberüberü�@aerâda�otlamıșda�sanga�neteg�boy�bérgey?”�(NF�/�341-16)��

“Bu�ɜâbid�RırR� �yıldın�(10)�berüberüberüberü�kim�munda�\aɜât�ve�ɜibâdet�kim�Rılur,”�(NF�/�404-9-

10)�

�

Çıkma�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

““““Uș�andın�birübirübirübirü�kim�Ermenke�Șâvûr”�(HȘ�/�831)�

“Ol�vaRıtta�kim�(12)�aġuluġ�etni�çeynep�bıraRtım�erdi,�andın�bérü��bérü��bérü��bérü�birer�zaemat�bérür�

erdi�manga.”�(NF�/�34-12)�

“Munçadın� berüberüberüberü� Bar@î@âdın� \amaɜ� (369)� (1)� kesip� turur� erdi� kim� üküș� ɜibâdat� Rıldı�

\âɜat�ve�ɜibâdat�angar�ġıdâ�boldı,”�(NF�/�368-17,�369-1)�

�

 bile�/�bile�/�bile�/�bile�/�bbbbirleirleirleirle�/�birlen�/�birlen�/�birlen�/�birlen����

“ile,� birlikte,� beraber”� anlamındadır.� � bile� ve� birle� ile� ilgili� farklı� görüșler�

olmakla� birlikte� aslında� ikisinin� kökeni� aynıdır.� Ancak� burada� farklı� görüșleri�

belirtmekte� fayda� vardır.� Brockelman� bile� sözcüğünü� ile� edatıyla� birlikte� düșünüp�
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kelimeyi� fiil� kökenli� göstermiștir.67� Gabain� ise� bilen� sözcüğünü� bir-le-n� șeklinde�

açıklamakla� birlikte,� birle� sözcüğünü� bir-i-l-e� șeklinde� açıklamıștır.68� Necmettin�

Hacıeminoğlu� ise,� Gabain’in� tatmin� edici� izah� tarzından� uzaklaștığını� belirtip�

kendisinin�bir-ile�biçimini�uygun�bulduğunu�ve�W.�Bang’ın�bir-le�>�birle�biçimindeki�

açıklamasını� söyler.69� Bu� görüșe� Mecdud� Mansuroğlu70� ve� Muharrem� Ergin� de�

katılmaktadır.71� Clauson� da� bir-le� biçiminde� açıklamıștır.72� Ancak� bu� konuda� en�

uygun�ve�açık�görüșü�Zafer�Önler�belirtmiștir.�Bu�da�–la�ekinin� isimden�zarf�yapan�

ek�olușudur.�Buna�göre�birle,�bir�sayı�sözcüğü�üzerine�gelen�isimden�zarf�yapan�–la�

eki�ile�olușmuștur.73�Yine�birlen�biçimi�de�–n�vasıta�hal�eki�ile�genișletilmiș�biçimdir�

ve� bu� biçim� kalıplașmıștır.� Korkmaz,� bu� tür� bir� birleșmenin� eskiden� beri�

görüldüğünü�belirtmiștir.74�birle�>�bile�değișimi�ise�r�sesinin�hece�sonunda�düșmesi�

olarak�açıklanmaktadır.75��

�

bile�/�birle�/�birlen�son�çekim�edatıdır.�Yalın�haldeki�isimler,�iyelik�eki�almıș�ya�

da�ilgi�hal�eki�almıș�kelimelerle�kullanılmıștır.76��

�

Eski�Türkçeden�beri�görülen�edat,�yalın�halde�“�kasıRın�yıldız�birlebirlebirlebirle�yorġudRa�

toRup� içürzün”77� ve� “mük� bilebilebilebile� togma� erdi.”78� � örneğindeki� gibi,� iyelik� eki� almıș�

kelime�ile�“uçı�bilenbilenbilenbilen”79�ve�“�bil�baġı�birle�birle�birle�birle�yıġaçRa�baġladı”�örneğindeki�gibi,�ilgi�hali�

ile� “anung� birle�� birle�� birle�� birle� amırak� boldı”80� örneğinde� olduğu� gibi� kullanılmıștır.� Karahanlı�

Türkçesinde� ise,� yalın� halde� “adġır� RısraR� birle� birle� birle� birle� sürüșdi”81� örneğindeki� gibi,� iyelik�

                                                 
67 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 18. 
68 A. Von Gabain, a.g.e., s. 96. 
69 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 18-21-22. 
70 Mecdud Mansuroğlu, Türkçede Cümle Çeşitleri ve Bağlayıcıları, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı – 
Belleten, TDK Yay., Ankara, 1955, s. 59-71. 
71 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., Đstanbul, 1999, s. 173-174. 
72 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 364. 
73 Şirvan Kalsın, Nehcü’l-Feradis’te Sözcük Yapımı, Mersin Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Yüksek Lisans Tezi, Mersin, 1996, s. 19-20-21-25. 
74 Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, s.  31. 
75 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 18.; Birsel Oruç, a.g.e., s. 95.; Sir Gerard 
Clauson, a.g.e., s. 364. 
76 Birsel Oruç, a.g.e., s. 110. 
77 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 18.  
78 Hüseyin Namık Orkun, a.g.e.III, s. 118. 
79 A. Von Gabain, a.g.e., s. 96. 
80 Necmettin Hacıemioğlu, a.g.e.,  s. 23. 
81 Besim Atalay, a.g.e., s. 96. 
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almıș�kelime�ile,�“atım�birlebirlebirlebirle�tegü�evdim”82�örneğindeki�gibi,�ilgi�hali�ile�“�ol�mening�

birlebirlebirlebirle�oR�atıșġan”83�örneğinde�olduğu�gibi�kullanılmıștır.�

����

Harezm� Türkçesine� ait� eserlerde� genelde� birle� biçimi� yaygın� olarak�

kullanılmıștır.� Ancak� Muɜînü’l-Mürîd’de� bile� ve� birle� birbirine� yakın� sayılarda�

geçmektedir.� birlen� biçimi� ise� çok� daha� azdır.� Eski� Anadolu� Türkçesinin� sonlarına�

doğru� birle� biçimi� oldukça� az� kullanılmaya� bașlanmıș� ve� ile� /-la� biçimleri� kullanılır�

olmuștur.84� Așağıdaki� tabloda� bile� /� birle� /� birlen� biçimlerinin� toplam� kullanım�

sıklıkları�çıkarılmıștır:�

bile�/�birle�/�bbile�/�birle�/�bbile�/�birle�/�bbile�/�birle�/�birlen�irlen�irlen�irlen�����

Nehcü’l-Ferâdis� 1052�

Husrev�ü�Șirin� 556�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 1238�

Muɜînü’l-Mürîd� 129�

Mukaddimetü’l-Edeb� 205�

����

İsimlerin�yalın�hali�ile�kullanılır:�

“Rıl�öz�fażlıngnı�ɜâ@î�Rul�bilebilebilebile�yâr”�(HȘ-108)�

“ɜâșıRlarıng�sözin�ɜıșR�birlebirlebirlebirle�tıngla”�(HȘ-262)�

“biter�köp�iș�bulușmaRlık�bilebilebilebile�çın”�(HȘ-624)�

“yoR�irse�uș�duɜâ�birlebirlebirlebirle�ulașa”�(HȘ-1727)�

“gehi�ɜișret�bilebilebilebile�özin�avıtur”�(HȘ-1821)�

“niçe�efsûn�bilebilebilebile�söz�söylemek�bu”�(HȘ-3463)�

“yaraș�bu�baġrı�baș�birlebirlebirlebirle�iy�yâr”�(HȘ-3946)�

“ɜâcızlıR�birlebirlebirlebirle�yılġındı�andın”�(ME-76-1)�

“andıRtı�Tangrı�birlebirlebirlebirle”�(ME-59-7)�

“batrulmıș�öygen�kümiș�birlebirlebirlebirle”�(ME-84-3)�

“örte�aytdı�nérsedin�öngin�at�birlebirlebirlebirle”�(ME-107-2)�

“șükür�Rılġu�tün�kün�tażarruɜ��bilebilebilebile”�(MM-7-3)�

“Ramer�pâre�boldı�ișâret�bilebilebilebile”�(MM-34-1)�

                                                 
82 Besim Atalay, a.g.e., s. 167.  
83 Besim Atalay, a.g.e., s. 157. 
84 Gürer Gülsevin, Erdoğan Boz, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi Kitabevi, Ankara, 2004, s. 113. 
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“kel�imdi�saRıngıl�tefekkür�bilebilebilebile�/�/�/�/�

inanmaR�revâ�mu�bu�tınġu�yele�/�

tiriglik�bilebilebilebile�bu�Ramuġ�ișlering�/�

tiriglikning�a@lı�irür�yel�bilebilebilebile”�(MM-46-1-3-4)�

“Ranâɜat�bilebilebilebile�boldı�Mûsâ�Rarîb”�(MM-54-3)�

“köngül�birlebirlebirlebirle�ta@dîR�kerek�bil�burun”�(MM-19-1)�

“köngül�birlebirlebirlebirle�ta@dîR�ü�iRrâr-ı�til”�(MM-20-1)�

“ORıġıl,�yâ�Mueammed,�taRı�sening�Perverdigârıng�(6)�kerim�Tangrı�turur�kim�âdem�

oġlanlarınġa�ha\nı�Ralem�birlebirlebirlebirle�ögretti”�(NF-8-6-7)�

“ol�kâfirni�doș�söz�birlebirlebirlebirle�açuk�yüz�birlebirlebirlebirle�eaR�yolınġa�ündeyü�bașladı”�(NF-10-12)�

“ToRuz�ġazâtta�özi�taRı�kâfir�birlebirlebirlebirle�uruștı”�(NF-6-13)�

“Peyġambar�ɜas�radîca�birlebirlebirlebirle�bardılar”�(NF-8-15)�

“niçe�cevâb�aysalar�eüccet�birlebirlebirlebirle�olarnı�(11)�tındurmas�erdim.”�(KE-11r-10-11)�

“Âdem�javvânıñ�ɜadâveti�köñlünde�(13)�berkidi,�vesvese�birlebirlebirlebirle�uçmaedın�çıRarmaRġa�

oġradı.”�(KE-11r-12-13)�

“meni�uçmaeġa�kiwürgil�javvâ�(17)�birle�birle�birle�birle�sözleșeyin,�tép.”�(KE-11r-16-17)�

“Ol�buġday�üç�nerse�birle�birle�birle�birle�eâ@ıl�boldı�adaR�birle�birle�birle�birle�bardı,�elig�birlebirlebirlebirle�(7)�tutdı,�agız�birlebirlebirlebirle�

yédi.”�(KE-12r6-7)�

“aydı:�Ey�ɜaceben,�tañ�birlebirlebirlebirle�ferișteler�maña�(16)�secde�kınur�erdiler,�kéçelik�bu�uy�

meniñ�birle�sözleșür,�tédi.”�(KE-15r15-16)�

“Âdem�öz�șerîɜatinçe�?âbîl�birle�birle�birle�birle�tuġġan�(6)�Rıznı�Hâbîlġa�bérür�boldı,�Hâbîl�birlebirlebirlebirle�

tuġġan�kıznı�?âbîlġa�bérür�boldı�erse�(7)�?âbîl�unamadı,�meniñ�birle�tuġġan�Rıznı�

alur-men,�tédi.”�(KE-15v5-6-7)�

“ol�gevherġa�heybet�birlenbirlenbirlenbirlen�(10)�naiar�Rıldı”��(KE-3r9-10)�

�

İyelik�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“cemâlıng�birlebirlebirlebirle�eurrem�könglüm�iy�cân”�(HȘ-1402)�

“bașım�birlebirlebirlebirle�baray�tip�RulluR�itti”�(HȘ-1407)�

“anası�birlebirlebirlebirle�oynar�tigre�yügrüp”�(HȘ-1429)�

“Rayu�könglüm�bilebilebilebile�anda�barayın”�(HȘ-2200)�

“hem�öz�mührim�bilebilebilebile�ök�olturur�men”�(HȘ-3046)�

“șeker�irning�bilebilebilebile�dalvet�ișin�bar”�(HȘ-3880)�

“sining�yıdġıng�bile�bile�bile�bile�doș�bu�dimaġım”�(HȘ-3889)�
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“altun�suvı�birlebirlebirlebirle�bezedi�anı”��(ME-101-6)�

“atlıġları�birlebirlebirlebirle,�yaɜnî�çerigi�birlebirlebirlebirle”�(ME-3-7)�

“küvendi�kendü�özi�birlebirlebirlebirle,�tang-ġa�ketürüldi�özi����birlebirlebirlebirle”�(ME-5-1)�

“olcasız�Raldı�yaġı�birlebirlebirlebirle�urușġan”�(ME-24-5)�

“köngül�maɜrifet�nûrı�birle�birle�birle�birle�tolup”�(MM-2-4)�

“köbekdin�tizing�birle�birle�birle�birle�ɜavret�irür”�(MM-69-1)�

“ikinç�ur�taRı�sol�ayang�birlebirlebirlebirle�saġ”�(MM-103-3)�

“taRı�saġ�ayang�birle�birle�birle�birle�sol�yan�eling”�(MM-104-1)�

“tutuș�tirsegi�birle�birle�birle�birle�yumaR�biling”�(MM-70-2)�

“taRı�suw�saġ�elging�bilebilebilebile�Ratġa�sen”�(MM-100-2)�

“sol�elging�bilebilebilebile�sil�ișit�bu�söze”�(MM-301-2)�

“anı�cümleke�öz�elgi(17)�birlebirlebirlebirle�içürdi”�(NF-22-16-17)�

“sizing�icâzetingiz�birlebirlebirlebirle�men�taRı�bu�Sanɜa’da�anıng�teg�bir�ev�binâ�Rılsam”�(NF-40-8)�

“dușenbe�tüni�erdi�kim�jaR�teɜâlâ�fermânı�birlebirlebirlebirle�Cebre’il�ɜas�risâlatnı�peyġambarlıRnı�

tapșurdı”�(NF-5-10)�

“BaRar,�Abû�Cehl�ɜal�olturup�turur�yârânları�(3)�birlebirlebirlebirle.”�(NF-6-2-3)�

“TaRı�raR�teɜâlâ�sanga�öz�nâtı�(8)�birlebirlebirlebirle�durûn�enâ�aydı”�(NF-10-7-8)�

“Közüm�birlebirlebirlebirle�körle�kördüm�ol�kâfirlarnı�Bedr�toRușında.”�(NF-6-13)�

“Helâk�boldı�Abû�Lehebning�Ekki�elgi�kim�ol�ékki�elgi�birlebirlebirlebirle�Peyġambar�ɜas’ġa�taș�

attı.”�(NF-17-7)�

“ey�nefs�kirgil�menim�eâ@�Rullarım�birle�birle�birle�birle�uçtmadımRa”�(NF-197-7)�

“siz�me�secde�Rıldıñız�(7)�men�Ramuġ�Rarındașım�birlebirlebirlebirle�sizlerge�neiiâre�Rılıp�turur�

erdim.”�(KE-11r6-7)�

“eligleri�birlebirlebirlebirle�(13)�ɜavretlerin�örtüp�yıġaçdın�yıgaçRa�yapurġaR�tileyü��yügrü�

bașladılar.”�(KE-12r12-13)�

“yér�yüzine�kimerse�keldi�sizlerge�meñzemez,�sizlerni�(11)�uruRuñuz�birlebirlebirlebirle����öltürgüsi�

turur.”�(KE-13r10-11)�

“Andın�song�Radîm�iesânı�birlenbirlenbirlenbirlen�(8)�biz�żaɜiflarġa�Mueammed�Mu@\afânı�peyġâmber�

yiberdi.”�(KE-1v7-8)��

“men�bu�RâdirlıRım�birlenbirlenbirlenbirlen�așuR�iș�Rılmadım.”�(KE-3v8)�

“Rız�RırRınları�birle�birle�birle�birle�Rarșu�olturup�ün�tüzüp�(14)�aytu�bașladı.”�(KE-77r13-14)�

�

Yalın�haldeki�zamirlerden�sonra�kullanılır:�
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“meniñ� doș-nûdluRım� tiler� erseñiz� Yemen� vilâyeti���� tapa� atlanıñ� [117v][117v][117v][117v]� (1)�

atalarıñıznıñ� ɜAmâliRa� atlıġ� düșmenleri� bar� olar� birle� birle� birle� birle� earb� Rılıñ,� sizlerge� nu@ret�

béreyin.”�(KE-117r21�/�117v1)�

�

İlgi�hali�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“minim�birlebirlebirlebirle�niçe�bu�mühre�oynar”�(HȘ-2187)�

“minim�birlebirlebirlebirle�kerek�kim�doș�barıșgay”�(HȘ-3244)�

“sining�birlebirlebirlebirle�Ruvanur�tâc�u�hem�tadt”�(HȘ-3577)�

“Rıyâs�it�kim�sining�birlebirlebirlebirle�mü�turġay”�(HȘ-1337)�

“anıng�birlebirlebirlebirle�kiçigli�Ranı�Ranı”�(HȘ-1064)�

“kim�anıng�birlebirlebirlebirle�bulsam�dünyâda�kanaɜât”�(HȘ-4714)�

“munung�birlebirlebirlebirle�meșhûr�dünyâda�özüm”�(HȘ-4702)�

“uruș-ġa�turușdı�anıng�birlebirlebirlebirle,�Roparıștı�anıng�birlebirlebirlebirle�urușnı,�(3)�toRuș�Ropardı�anıng����

birlebirlebirlebirle”�(ME-109-2-3)�

“assu�alındurdı�anga�anıng�birlebirlebirlebirle,�manfaɜat�bérdi�anga�anıng�birle�birle�birle�birle”�(ME-81-1)�

“anga�ɜâșıR-lıR�bar�anıng�birlebirlebirlebirle,�anga�anıng�birlebirlebirlebirle�ɜâșıRlıR�bar”�(ME-42-8)�

“Rarım�Ratım-luR�édiști�anıng�birlebirlebirlebirle,�Rarıștı�anıng�birle�birle�birle�birle”�(ME-109-4)�

“munug�birle�birle�birle�birle�mü’min�bolur�bu�kiși”�(MM-15-1)�

“munung�birlebirlebirlebirle�șey\ân�Rılur�doș�ġurûr”�(MM-281-2)�

“sining�birlebirlebirlebirle�anı�mueâl�bulsa�sen”�(MM-269-2)�

“anıng�birlebirlebirlebirle�rekɜat�tamâmet�bulur”�(MM-148-2)�

“anıng�birlebirlebirlebirle�meclis�tüzü�RurmaR�ol”�(MM-347-4)�

“Men�sening�birlebirlebirlebirle�(10)�bir�éwde�turmaġay-men�tédi”�(NF-16-9-10)�

“Men�taRı�sizing�birle�birle�birle�birle�barayın�tép�aydı�erse”�(NF-20-3)�

“Yâ�Abâ�Bekr,�hêç�RorRmaġıl�kim�Tangrı�bizing�birlebirlebirlebirle�turur”�(NF-20-12)�

“jaR�teɜâlâ�bizim�birle�birle�birle�birle�turur�tédi”�(NF-21-11)�

“Kim�nedin�küwenür�(4)�erse�anıng�birlebirlebirlebirle�Ruwanur,�tédi”�(KE-9v3-4)�

“Bu�kün�Teñri�ferișteleri�Ravî�turur,�olarnıñ�birlebirlebirlebirle�çıRıșġu�Rudret�(12)�yoR�durur.”�

(KE-9-11-12)�

“Teñri�yalġuz�Ralmıșda�anıñ�birle�birle�birle�birle�toRușġa-(14)-sen”�(KE-9v13-14)�

“İlâhî,�ol�belâ�(20)�bérmișde�sen�biziñ�birle�birle�birle�birle�bolġay�mu-sen?”�(KE-10v19-20)�

“İlâhi,�belâ�tégmișde�sen�(21)�biziñ�birlebirlebirlebirle�bolsañ,�ol�ança�belânı�bizge�eavâle�Rılsañ,�

Rabûl�Rılġay-miz,�tédiler”�(KE-10v20-21)�
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“aydı:�Ey�ɜaceben,�tañ�birle�ferișteler�maña�(16)�secde�kınur�erdiler,�kéçelik�bu�uy�

meniñ�birle�birle�birle�birle�sözleșür,�tédi.”�(KE-15r15-16)�

“?açan�?âbil�tuġdı�anıñ�birle�birle�birle�birle�bir�Rız�(4)�tuġdı,�ġâyet�körklüg�İRlîmâ�atlıġ,�éki�yılda�

kedin�Hâbil�tuġdı�erse�anıñ�birle�birle�birle�birle�tuġġan�(5)�Rız�ġâyet�körksüz�erdi�Ebûdâ�atlıġ.”�

(KE-15v3-4-5)�

“Âdem�öz�șerîɜatinçe�?âbîl�birle����tuġġan�(6)�Rıznı�Hâbîlġa�bérür�boldı,�Hâbîl�birle�

tuġġan�kıznı�?âbîlġa�bérür�boldı�erse�(7)�?âbîl�unamadı,�meniñ�birle�birle�birle�birle�tuġġan�Rıznı�

alur-men,�tédi.”�(KE-15v5-6-7)�

����

 burunburunburunburun����

“-den� önce,� ilk”� anlamındadır.� Kelimenin� kökeni� tek� görüșü� Hacıeminoğlu�

belirtmiș�ve�bur-u-n�>�buru-n�>�burun�biçiminde�açıklasa�da�soru�ișareti�(?)�koyarak�

belirsizliği� de� ifade� etmiștir.85� Clauson� ise� kelimenin� kökeni� ile� ilgili� bir� șey�

söylememiștir.86�Șirvan�Kalsın,�Nehcü’l-Feradis’te�Sözcük�Yapımı�adlı�çalıșmasında�–

n� ekini�eskiden�beri�pek� ișlek�olmayan�ve� fiilin�gösterdiği�hareketi� yapanı,�olanı� ve�

daha� çok� yapılanı� gösterir� diye� açıklamıș� ve� dizin� bölümünde� bu� maddeye� burun�

kelimesini� de� dahil� etmiștir.87� Eski� Türkçede,� burun� veya� hortum88� anlamında�

kullanılan� sözcük,� edat� göreviyle� ilk� olarak� Karahanlı� Türkçesinde� görülmüștür.�

Çıkma�hali�anlamındaki�bulunma�hali� ile�“kișide�burun�burun�burun�burun”89�gibi�ve�çıkma�hali� ile�“ol�

mendin�burunburunburunburun�bardı”90�gibi�örneklerde�görülmüștür.�

�

Harezm� Türkçesinden� itibaren� çekim� edatı� olarak� da� kullanılan� burun�

Muɜînü’l-Mürîd’de� zarf� olarak� kullanılmıștır.� Kı@a@ü’l-Enbiyâ’da� da� zarf� kullanımı�

vardır:��

“Aymıșlar:�Raçan�kün�tuġar�bolsa�burunburunburunburun�sube�aRarur�soñra�kün�tuġar.”�(KE-188v18)�

�

Nehcü’l-Ferâdis’te� ve� Kı@a@ü’l-Enbiyâ’da� –ki� eki� alarak� zamir� fonksiyonuyla�

kullanılmıștır:�

“Yana�burunburunburunburunRRRRıııı�\eg�yıldırım�mengizlig�nûr�çıRtı”��(NF-30-8)�

                                                 
85 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 28. 
86 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 366-367. 
87 Şirvan Kalsın, a.g.e., s. 56-57-117. 
88 A. Von Gabain, a.g.e., s 270.; Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 366-367. 
89 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 28. 
90 Besim Atalay, a.g.e., s. 398. 
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�“andın�song�yana�(16)�ékisi�biri�biringe�Ravușsa,�burun�burun�burun�burunRRRRıııı�tég�bolsa,�bizler�bilgeymiz�

kim�sening�dîning�eaR�turur�tép�aydılar”�(NF-34-15-16)�

“burun“burun“burun“burunRRRRıııı�tig�taRı�bir�naRș�Rılmıș”�(HȘ-602)�

Aslında�zaman�zarfı�olan�burun,�çıkma�hali�almıș�kelimelerle�son�çekim�edatı�

olarak�kullanılmıștır91:�

����

burun� sözcüğünün� çekim� edatı� olarak� kullanım� sıklığı� așağıdaki� tabloda�

çıkarılmıștır:�

burunburunburunburun����

Nehcü’l-Ferâdis� 4�

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 49�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� 1�

����

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“meniñ�ecelimdin�bir����yıl�burun�burun�burun�burun�maña�daber�bérgil,”�(KE-56r12)�

“Andın� soñ� Resûl� (7)� ɜaleyhi’s-selâm� éki� rekɜat� namâz� kıldı� Mekkedinhicret� Rılıp�

Medînege�barmasdın�éki�yıl�burun�burun�burun�burun,�andın�(8)� soñ�miɜâc� tüninde�bu�béș�vaRt�namâz�

farîża�boldı”��(KE-194v6-7-8)�

�

Çıkma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“bu� oġlan� ol� oġlan� (8)� turur� kim� on� éki� yıldın� burunburunburunburun� ayaRınġa� zincir� urup� eșekge�

mindürüp�zindânRa�(9)�éltiler,”�(KE-92r7-8-9)�

“jaR�taɜâlâ�barçadın�burun�burun�burun�burun�bir�gevher�yaratdı.”�(KE-3r9)�

“TaRı�Rıyâmat�kün�bolsa�âvs,�cümle�dalâyıRdın�burun�burun�burun�burun�aval�gûr�yarılıp�(16)�gûrdın�baș�

Raldırġan�men�bolġay-men.”�(NF�/�36-15-16)�

“taRı�munung�ümmetleri�mening�ümmetimdin�burun�burun�burun�burun�uçmadRa�(15)�kirgey�tédi�erse,”�

(NF�/�55-14-15)�

�

-mazdan��sıfat�fiil�ekinden�sonra�kullanılır:�

                                                 
91 Birsel Oruç, a.g.e., s. 132. 
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“Câlutġa�yetmesdin�burunburunburunburun�Mevlî��taɜâlâ�yél�ıddı�(10)�sapRan�çevürüp�taș�attı.”�(KE-

133v9-10)�

“Dâvûd�kelmesdin�burun�burun�burun�burun�kitgil.”�(KE-136v21)�

“Firɜavndın�burunburunburunburun�kimerse�bıșıġ�kerpiç�birle�Rılmıșı�yoR�erdi,”�(KE-113v17)�

�“kâle�bérmezdin�burun��burun��burun��burun�aldı�andın�yarmaRlarnı”�(ME�/�212-6)�

�

-madan��zarf-fiil�ekinden�sonra�kullanılır:�

�“ve�eger�bözni�boyamadın�burunburunburunburun�tandı,�andın�song�bözni�(16)�boyadı�erse,�ücre�vâcib�

bolmas,”�(NF�/�194-15-16)�

�

Çıkma�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“andın�burunburunburunburun�nikâe�yoR�érdi.”�(KE-4r14)�

“andın�burun�burun�burun�burun�bașı�kökge�teger�érdi.”��(KE-14r15)�

“aydı:� Mundın� (4)� burun� burun� burun� burun� birisin� alıp� bardıñız� yitürdiñiz� yana� bu� birin� alıp� barıp�

keltürmeyin�oġrılıR�(5)�Rıldı�tép�bahâne�Rılursız.”�(KE-99r3-4-5)��

�“Bu�@aeâba-(17)-larRa�kim�sizlerdin�burun�burun�burun�burun�destûr�bérdim,”�(NF�/�110-16-17)�

�

-mazdan�anlamındaki�geniș�zamanın�olumsuzundan�sonra�kullanılmıștır:��

“ɜÖmer� bu� ișge� ragbet� Rıldı,� Ramuġları� Ropup� but-(3)-larġa� barmas� burun�burun�burun�burun� ɜÖmer�

șarâb�içdi.”�(KE-�195v2-3)��

����

 degdegdegdeg�/�teg�/�tig��/�teg�/�tig��/�teg�/�tig��/�teg�/�tig�����

“gibi,� -e� benzer� șekilde,� -i� andırır� șekilde”92� anlamındadır.� Eski� Türkçeden�

beri�çok�yaygın�kullanılan�bir�edattır93�ve�Türkçenin�bütün�kollarında�ses�değișiklileri�

ile� görülmüștür.� Hacıeminoğlu,� kelimeyi� ti-g� >� ti-k� >� te-k� biçiminde� te-� fiilinden�

türemiș� bir� ismi� düșündürdüğünü� belirtmișse� de� soru� ișareti� ile� belirsizliği� ifade�

etmiștir.94� Ancak� Karahanlı� Türkçesi� Grameri� adlı� kitabında� ise� teg� edatının� daha�

sonra� dek� /� dik� șeklinde� telaffuz� edilmelerinin� bu� düșünceyi� kuvvetlendirmekte�

olduğunu�belirtmiștir.95�Clauson,�üçün,�birle,�üze�edatlarıyla�birlikte�çok�eskiden�beri�

                                                 
92 Kamil Tiken, a.g.e., s. 44. 
93 A. Von Gabain, a.g.e., s. 298.; Muharrem Ergin, a.g.e., s. 371.; Birsel Oruç, a.g.e., 184. 
94 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 34. 
95 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, TDK Yay., Ankara, 2003, s. 92. 
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kullanılan�dört�edattan�biri�olduğunu�söyler�ve�Uygur�Türkçesinden�ismin�yalın�hali�

ile�“bulıt�tegtegtegteg”�ve�“monçuk�tegtegtegteg”�örneklerini�verir.96�

����

Karahanlı�Türkçesinde�yalın�hal�ile�“çekürge�teg��teg��teg��teg�sü”97�örneğindeki�gibi,�isim�

fiillerle�“yil�ay�kün�keçer�teg�teg�teg�teg�tiriglik�keçer”98�örneğindeki�gibi,�zamirlerin�yalın�hali�ile�

“aġırladı�min�teg�teg�teg�teg�tapuġsuz�tulug”99�örneğindeki�gibi,�belirtme�hali�ile�“munı�teg�teg�teg�teg�yoR�

erse� sen� andın� töñül”100� � örneğindeki� gibi� ve� iyelik� ekli� sözlerle� “tive� burnı� tegtegtegteg”101�

örneğinde�olduğu�gibi�kullanılmıștır.�

����

Harezm� Türkçesinde� çokça� kullanılan� teg� bir� benzerlik� edatıdır� ve� daha�

sonraki�dönemde�gibi,�bigi,�kimi,�kimin�gibi�edatlara�yerini�bırakmıștır.102�

����

teg�çekim�edatının�kullanım�sıklığı�așağıya�çıkarılmıștır:�

deg�/�teg�/tigdeg�/�teg�/tigdeg�/�teg�/tigdeg�/�teg�/tig����

Nehcü’l-Ferâdis� 156�

Husrev�ü�Șirin� 78�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 211�

Muɜînü’l-Mürîd� 35��

Mukaddimetü’l-Edeb� 2��

����

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“Razan�tig�tig�tig�tig�kaynap�uș�sevdâ�bișürdüm”�(HȘ-244)�

“timur�tigtigtigtig�bolsa�köngli”�(HȘ-649)��

“kelinler�tig��tig��tig��tig�ilin�yüzinke�urmuș”�(HȘ-1426)�

�“tiși�tégtégtégtég�sözledi�(6)�sözinde”�(ME-167-5-6)�

“eger�Nûe�nebî�tigtigtigtig�amân�Rolsangız”�(MM-40-4)�

“bıçak�tigtigtigtig�bolur�arıġsız�tiși”�(MM-41-2)�

“vücudung�dıradt�tigtigtigtig�bu�cânın�Ruș�ol”�(MM-47-3)�

                                                 
96 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 475. 
97 Besim Atalay, a.g.e., s. 490-8. 
98 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 1214. 
99 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 389. 
100 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 2121. 
101 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 206. 
102 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay., Đstanbul, 1999, s. 371. 
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“zekât�bil�farîża�namâz�rûze�tigtigtigtig”�(MM-186-1)�

“namâz�rûze�tig�tig�tig�tig�bil�vebâl�RalmaRı”�(MM-194-2)�

“ol�tadt�üze��Cebrâ’î�l(8)�yüzi�kün�tég�tég�tég�tég�Rumıyur”�(NF-9-8)�

“Yüzi�tolun�ay�tég�tég�tég�tég�Rumıyur.”��(NF-23-6)�

“taRı�Ueud�tégtégtégtég�sizlerni�hezîmet�Rılġaymen�témișse”�(NF-32-13)��

“yüzleri�yaruR�yılduz�tégtégtégtég�yıșıġay.”�(NF-242-6)�

“javva�tég��tég��tég��tég�cüft�bérilgen,”��(KE-5v1)�

“könli�tölenmedin�keyik�tég�tég�tég�tég��bolup�ușmad�içinde�yöriyür�erdi.”�(KE-7v5)�

“dünyâdın�Ruș�tég�tég�tég�tég�(14)�uçġan,�tamuġġa�kirip�çıRġan,�@ırâ\dın�yașın�tégtégtégtég�keçgen,”�(KE-

19v13-14)�

“Aydı.�Bir�ig�bar�eșgek�tégtégtégtég�yatur�tédi.”�(KE-27-19)�

“Anası� ɜİsmâɜîlniñ� yüziñe� baRdı� aydı:� ay� tég� tég� tég� tég� yüzin,� kün� (8)� tégtégtégtég� körkin,� Ralem� tégtégtégtég�

közin,�oR�tégtégtégtég�kirpükin,�ɜaRîR�tégtégtégtég�irinlerin,�yinçü�tégtégtégtég�tiș-(9)-lerin�piste�teg�teg�teg�teg�azġın,�Rızıl�

meñzin,�sılıġ�özin,�boynın�Ruçup�öpüp�aydı:”��(KE-50v7-8-9)�

�

Yalın�haldeki�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“mürîd�irmes�ol�tigtigtigtig�Ruruġ�et�irür”�(MM-271-4)�

“duɜâ�Rılayın�RarnıñdaRı�oġlan�sen�tég�tég�tég�tég�(2)�arıġ�âdemî�tuġsa�meniñ�atımnı�ataġay�mu-

sen?”�(KE-14v1-2)�

“biz�tég�tég�tég�tég�küçlüg�(18)�bar�mu?�tédiler.”�(KE-29r17-18)�

“Yûnus�aydı:�sen�tegtegtegteg�âdemî-men.”��(KE-153r3)�

“Olar�teg�teg�teg�teg�cevâb�bédri.”��(KE-155r13)�

�

İlgi�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“minim�tigtigtigtig�bar�mu”�(HȘ-568)�

“anıng�tigtigtigtig�kim�oRıġan”�(HȘ-7)�

“anıng�tigtigtigtig�Rıldı�aġaz”�(HȘ-39)�

“bizing�tigtigtigtig�șad@�kim�suvdın�töretti”�(HȘ-36)�

“munung�tig�tig�tig�tig�sözke�tapġında�ni�san”�(HȘ-228)�

“adın�yir�kök�munung�tig�tig�tig�tig�âbdân�tip”�(HȘ-4291)�

“Munung�ttttégégégég�muɜciza�peyġâmbarlardın�özgede�bolmaz.”�(NF-23-2)�

“Anıng�tégtégtégtég�ɜâlimning�(10)�jak�eażratında�hîç�Radri�eürmeti�yoR.”�(NF-231-9-10)�

�
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İyelik�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“dod�anadın�toġmușum�tig�tig�tig�tig”�(HȘ-3046)�

“ajunluġlarġa�birgil�almıșıng�tigtigtigtig”�(HȘ-2925)�

“nevrûz�çiçeki�tigtigtigtig�açıldı”�(HȘ-3886)�

“kölik�arRası�tégtégtégtég�urulmıșsın”�(ME-88-3)�

“biling�rekɜat�içre�rükuɜ�hükmi�tigtigtigtig”�(MM-146-3)�

“fütûeı�bu�ikki�cihân�mülki�tigtigtigtig”�(MM-186-4)�

“fütûeı�ribâ�tigtigtigtig�anıng�hem�anıng”�(MM-244-4)�

“bu�tüș�taɜbîrini�özi�tig�tig�tig�tig�yorar”�(MM-388-4)�

“ol�tüșlerin�yoruRı�tégtégtégtég�açuR�rast�kelür�érdi”��(NF-7-5)�

“Yâ�Mueammed,�men�yunmıșım�tég�tég�tég�tég�yunġıl�taRı�men�namâz�Rılmıșım�tégtégtégtég�namâz�Rılġıl�

tédi�érse”�(NF-10-12)�

“Peyġâmbar� ɜas�(13)� taRı�Cebre’il� yunmıșı� tégtégtégtég�yundı� taRı� ɜas�Cebre’il�namâz�Rılmıșı�

tég�tég�tég�tég�namâz�Rıldı.”�(NF-10-13)�

“Âdem�javvaânı�özi�tég�tég�tég�tég�@ûretlıġ�kördi�erse”��(KE-7v15)�

“emûd�bodunı�ɜÂd�bodunı�tégtégtégtég�(8)�uzun�boyluġlar�érdiler.”��(KE-�31v7-8)�

“İbrâhîm�duɜâ�Rıldı�melikniñ�elgi�taRı�boynı�ozaRı�tégtégtégtég�saġ�(10)��boldı.”�(KE-46v9-10)��

“erniñ�ut�endâmı�tégtégtégtég�bir�yıġaçı�(16)�yondı.”�(KE-57v15-16)�

�

Belirtme�hal�eki�almıș�sıfat�fiilden�sonra�kullanılır:�

“Ėmdi�bu�eatun�birle�(15)�@udbat�Rılsang,�bolġay�kim�jaR�teɜâlâ�sanga�oġul�Rız�rûzî�

Rılsa,�tédi�érse,�\abîb�aymıșı�tégtégtégtég�boldı.”��(NF-234-14-15)�

�

Fiillerin�geniș�zaman�halinden�sonra�kullanılır:�

“körer�tigtigtigtig�idige�\aɜât�Rılsa�sen”�(MM-25-2)�

“vedî�hem�menî�suw�töker�tigigigig�bolur”�(MM-82-4)�

“Hâbîlniñ�Ranı�(16v)�(16v)�(16v)�(16v)�yérge�suw�siñer�tég�tég�tég�tég�siñdi.”�(KE-16r21,�16v-1)�

Yunuġġa�yunur�tig�tig�tig�tig�yumaRlıR�üze”�(MM-88-3-4)�

“ɜilimsiz�ɜamel�ol�irür�ttttigigigig�dalâl”�(MM-156-1)�

“TaRı�cümlesi�silâj�kéddiler�urușRa�barur����\eg\eg\eg\eg�kâfirlarġa�heybet�üçün.”�(NF-24-1)�

“İbrâhîm� aydı:� men� nücûm� ɜilminde� baRdım� maña� (9)� kelir� tég� tég� tég� tég� turur� çıRa-bilmez-

men�tédi.”�(KE-39v8-9)�

“kamuġ�dalâyıR�öz�baġlarıña�barur�tég�tég�tég�tég�anda�kelür�érdiler,”�(KE-57r8)�
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“Kök�kökrer�tég�tég�tég�tég�bir�Ratıg�ün�Rıldı,”��(KE-61r14)�

“Bu�sarây�ortasında�öziñe�temâșâ�Rılur�(13)�tegtegtegteg�yér�Rıldurdı.”�(KE-62v12-13)�

�

Fiillerin�öğrenilen�geçmiș�zaman�halinden�sonra�kullanılır:�

“jaR�rıżâsı�(4)�üçün�kâfir�birle�ġazât�Rılmıș�tégtégtégtég�bolġay”��(NF-194-4)�

“Tüzülmiș�monçuR�yipi�üzülmiș�(17)�teg�teg�teg�teg�tarılġay.”��(KE-114v16-17)�

�

-mIș�ve�-ġAn�sıfat�fiil�eklerinden�sonra�kullanılır:�

“Abû�uâlib�saRlamıș�tég�tég�tég�tég�sen�\aRı�saRlasang,�ne�bolġay?”�(NF-13-12)�

“taRı�cüftlerimiz�beyɜet�bérmiș�\eg\eg\eg\eg�bizler�taRı�beyɜet�béreling�tediler.”��(NF-26-1)�

“bir�iñen�çıRdı�olar�tilemiș�tégtégtégtég,�bir�ançada�(21)�iñen�botaladı”�(KE-34v20-21)�

“Resûl�aymıș�teg�teg�teg�teg�Rıldılar�eâlleri”�(KE-95r11)�

“Yûsufġa�@abr�Rılmıș�tegtegtegteg�munda�hem�@abr�Rılayın.”�(KE-99v15)�

“Firɜavn�ol�menâreġa�așıp�kökge�baRtı�yérdin�körgen�teg�teg�teg�teg�kök�kördi”�(KE-113v21)�

“Mundaġ� (19)� Resûl� ɜaleyhi’s-selâmıñ� peyġâmberlıRı� kün� tuġġan� tegtegtegteg� Rûșen�

bolmasdın�burun�@ıddîkiıñ�(20)�@ubeı�belgürdi”��(KE-188v18-19-20)�

�

Zamir�görevinde�-ki�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

““““burunRı�tigtigtigtig�taRı�bir�naRș�Rılmıș”�(HȘ-602)�

“Yana�burunRı�\eg�yıldırım�mengizlig�nûr�çıRtı”��(NF-30-8)�

�“andın�song�yana�(16)�ékisi�biri�biringe�Ravușsa,�burunRı� tégtégtégtég�bolsa,�bizler�bilgeymiz�

kim�sening�dîning�eaR�turur�tép�aydılar”�(NF-34-15-16)�

�

 içreiçreiçreiçre����

“içinde,�içine,�-de”�anlamındadır.�Eski�Türkçeden�beri�hiçbir�ses�değișikliğine�

uğramadan� kullanılmıș� bir� çekim� edatıdır.103� Kelimenin� kökeni� hakkında� görüș�

birliği�vardır.�Buna�göre�kelime�iç-re�biçiminde�açıklanmaktadır.�İsmin�üzerine�gelen�

yön� eki� yer� ve� zaman� zarfı� türetmektedir.104� Eski� Türkçeden� tibaren� çekim� edatı�

olarak�kullanılan�içre�için�Gabain�“ilin�içreiçreiçreiçre”�örneğini�vermiș�ve�dizin�bölümünde�son�

                                                 
103 Talat Tekin, Orhon Türkçesi Grameri, Şafak Matbaacılık, Ankara, 2000, s. 244.; Necmettin 
Hacıeminoğlu, Harezm Türkçesi Grameri, s. 87.   
104 Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, TDK Yay., 
Ankara, 2000, s.  8.; Şirvan Kalsın, a.g.e., s. 32-33.; Necmettin Hacıeminoğlu, Harezm Türkçesi 
Grameri, s. 87.;   
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çekim� edatı� olarak� açıklama� gereği� duymuștur.105� Fakat� Suzan� Duran,� içre�

sözcüğünü� mekan� zarfı� olarak� göstermiștir.106� Ancak� Tonyukuk� Yazıtı’nda� dahi�

çekim� edatı� görevinin� kullanıldığı� görülmektedir.� Örnek:� “apa� tarkangaru� içreiçreiçreiçre� sab�

ıdmıș”� gibi.107� Karahanlı� Türkçesinde� de� çekim� edatı� olarak� yalın� haldeki� isimlerle�

kullanılmıștır:�Örnek:�“tokıș�içreiçreiçreiçre�urıștım”108�gibi.�

����

Harezm� Türkçesi� metinlerinden� Nehcü’l-Ferâdis’te� bir� örnekte� zarf� olarak�

kullanılmıștır:�

“Yûsuf�peyġambar�Zelîda�birle�içre�içre�içre�içre�Raldılar”�(NF-360-13)��

�

içre� çekim� edatının� Harezm� Türkçesi� eserlerinde� kullanım� sıklığı� așağıdaki�

tabloda�çıkarılmıștır:�

içreiçreiçreiçre����

Nehcü’l-Ferâdis� 1�

Husrev�ü�Șirin� 24�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 19�

Muɜînü’l-Mürîd� 35�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“bu�söz�içreiçreiçreiçre�medet�Rıl�Rulġa�Allâh”�(HȘ-12)�

“kim�ol�perde�içreiçreiçreiçre�mu\rib�çeng�saldı”�(HȘ-394)�

“eger�ot�tig�timürler�içre�içre�içre�içre�bolsa”�(HȘ-508)�

“geh�ol�ġavvâs�tig�suv�içre�içre�içre�içre�cevher”�(HȘ-903)�

“namâz�içreiçreiçreiçre�tekbîr�ikinçi�Rıyâm”�(MM-68-1)�

“biling�yunmaR�içre�içre�içre�içre�farîżası�tört�

Kelâmullâh�içre�içre�içre�içre�daber�eaR�birür"(MM-69-3-4)�

“uluġ�yunuġ�içreiçreiçreiçre�yumaR�cümle�ten�

fariża�aġız�hem�burun�yayġa�sen”�(MM-87-1-2)�

                                                 
105 A. Von Gabain, a.g.e., s. 99-148. 
106 Suzan Duran, Türkçede Cihet ve Mekan Gösteren Ek ve Sözler, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-
Belleten, Ankara, 1956, s. 5. 
107 Hüseyin Namık Orkun, a.g.e., s. 112. 
108 Besim Atalay, a.g.e., s. 367-22. 
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“TaRı�éwi�erdi�(9)�üçinç�Rat�içreiçreiçreiçre�erdi”�(NF-360-8-9)�

“Özge�@ûret�tüzdiandaġ�ajun�içreiçreiçreiçre�elgidin�

tadtını�kötrüp�feriște�ușmae�içre�içre�içre�içre�kiwgürüp”�(KE-5v6)�

“meniñ�Teñrim�ol�turur�atamız�Âdemni�uçmae�(5)�içre�içre�içre�içre�nûrdın�tadt�üze�aġdurup�kök�

feriștelerin�atamıznıñ�öñinde�secde�(6)�Rıldurdı.”�(KE-11r4-5-6)�

“Bizge�sökünç�émgek�içreiçreiçreiçre�Ralmadı�hîç�\âɜati”�(KE-22v12)�

“Yétti�tün�sekiz�kün�içre�içre�içre�içre�yoR�bodun�Rıldı�uġan”�(KE-29r8)�

“Üç�kün�içreiçreiçreiçre�boldılar�sarıġ�Rızıl�[u]�hem�kara�

?udreti�birle�uġan�Râdir�yamurdı�barçasın”�(KE-31v1-2)�

“Beytü’l-Aezân�içriçriçriçreeee�kirip�tünle�kündüz�ıñranu�

Yüzi�körklüg�Yûsufını�eaRda�Rolġan�YaɜRub�ol”�(KE-61v9)�

“Aytayın�șükrin�İdige�\âɜat�içre�içre�içre�içre�Ratlanıp�

?ayda�bilnür�tegmelerge�ușbu�niɜmet�Rıymeti”�(KE-110v5)�

�

İyelik�eki�almıș�kelimelerden�sonra�kullanılır:�

“ilig�tutġıl�bu�ișim�içreiçreiçreiçre����bir�sen”�(HȘ-684)�

“erenler�tig�bu�ișing�içreiçreiçreiçre�katlan”�(HȘ-725)��

“uruldı�köngli�içreiçreiçreiçre�ɜıșR�mühri”�(HȘ-2459)�

“oruç�ayı�içre�içre�içre�içre�birilse�revâ�

faRırlarġa�birgü�yâ�ol�bî-nevâ”�(MM-174-1-2)�

“idi�birdi�tevfîR�bu�birRaç�kelâm�

oruç�ayı�içreiçreiçreiçre�me�boldı�tamâm�

târîd�yitti�yüz�on�üç�irdi�yılı�

selâmün�ɜaleyküm�ɜaleyküm�selâm”�(MM-407-1-2-3-4)�

“Ögdi�mâ-zâġa’l-ba@ar�tép�öz�kelâmı�içreiçreiçreiçre�jaR�

Enbiyâ�mürsel�Ramuġdın�anıñ�aɜlâ�himmetin”�(KE-181v9)�

����

 kadarkadarkadarkadar����

Arapça� kökenli� bir� kelimedir.� Bașlıca� ifadeleri� zaman� sınırı,� yer-yör� sınırı,��

derece� (miktar)109� ve� miktarda� yakınlık,� benzerlik� ve� eșitliktir.110� Harezm� Türkçesi�

döneminde� kullanılmaya� bașlanmıș� bir� edattır.� Ancak� bu� sözcüğün� Karahanlı�

                                                 
109 Kamil Tiken, a.g.e., s. 35.; Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 1072. 
110 Birsel Oruç, a.g.e., s. 407. 
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Türkçesi� döneminde� Radr� biçiminde� Arapçadaki� gibi� isim� olarak� kullanıldığı�

görülmektedir.111� Radar� edatı� Türkçede� bu� özelliği� kazanmıștır.� Zira� Arapça’da�

böyle�edat�yoktur.112�Nitekim�El-Muɜcemü’l-Vasi\�adlı�sözlükte�Radr�sözcüğü�sadece�

mastar�olarak�gösterilmiștir.113�

�

Harezm� Türkçesinde� kullanılmaya� bașlayan� Radar� edatı,� ne� soru� edatı� ile�

kullanılıp�sıfat�olmuștur.�Örnek:��

“ayıttı�ni�kadar�kadar�kadar�kadar�sevdüng�sen�anı”�(HȘ-2524)�

“Bu�da\Ra�ne����RadarRadarRadarRadar�neerse�berürler?”�(NF-246-6)�

“Yâ�Câbir,�(15)�\aɜâmung�ne�Radar�Radar�Radar�Radar�turur?”�(NF-28-)�

�

Yalın� haldeki� isimlerle� ve� iyelik� eki� almıș� kelimelerle� kullanılmıștır.�

Așağıdaki�tabloda�sadece�çekim�edatı�olarak�kullanım�sıklığı�çıkarılmıștır:�

RadarRadarRadarRadar����

Nehcü’l-Ferâdis� 7�

Husrev�ü�Șirin� 2�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 3�

Muɜînü’l-Mürîd� 1�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

Esasen� bir� sıfat� tamlaması� olan� “bu� kadar,�kadar,�kadar,�kadar,� o���� Radar”�Radar”�Radar”�Radar”� � gibi� kullanımlar� için� de� edat�

denilmiștir.�Buna�göre�yalın�haldeki�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“șâh�aytur�könglinde�bu�RadarRadarRadarRadar�tüni”�(HȘ-1393)�

“cenâbatġa�hem�bu�Radar�Radar�Radar�Radar�bil�yeter”�(MM-104-3)�

“ol�RadarRadarRadarRadar�aydı�kim:�Men�ɜadl�Rılmasam,�kim�ɜal�Rılġay?”�(NF-75-14)�

“jayâ�ol�RadarRadarRadarRadar�ġâlib�boldı�üzemke�kim�öz�ɜaraRımRa�battım�taRı�yüzüm�etleri�yerke�

tüști�(17)�uyalmaRındın,�tédi.”�(NF-351-16-17)�

“Kaɜbu’l-Adbâr-� (8)-nıng� bu� RadarRadarRadarRadar� sözinge� șerîɜatta� sökmek� taRı� urmaR� kelmez,�

mundaġ�RılmaR�doș�ermez�tédi”�(NF-129-7-8)�

                                                 
111 Oğuzhan Durmuş, Karahanlı, Harezm ve Kıpçak Türkçelerinde Arapça Alıntı Öğeler, Trakya 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Edirne, 2003, s. 14-81. 
112 Ahmet Kazım Ürün, Arapçada Bağlaçlar, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek 
Lisans Tezi, Ankara, 1989. Bu kaynak bağlaçlar ve edatları birlikte almış bir eserdir.  
113 Đbrahim Mustafa, Hâmid Abdulkâdir, Ahmed Hasan Ez’-Zeyyâd, Muhammed Ali Neccâr, a.g.e., s. 
725. 
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“bizler�bilmedük�kim�bu�RadarRadarRadarRadar�sözlemek�earâm�turur”�(NF-385-12)�

“ol�Radar�Radar�Radar�Radar�yıġladı�kim�secde-gâhı�közi�yașındın�köl�boldı”�(KE-135v15)�

“Mueammedni� terge� béreliñ,� ol� RadarRadarRadarRadar� nesre� bérgey� kim� Rız� Ralıñı� bolġay.”� (KE-

186v9)�

�

İyelik�eki�almıș�isimden�sonra�kullanılır:�

“Kaɜbe� olarnıñ� yolı,� olarnı� (13)� yarlıRamasam� Rurbân� ayı,� ramażân� ayı,� cumɜa� ve�

cemâɜat,�eac�ve�ɜumre,�ɜîd�ve�ɜarefe,�zekât�@adaRât�bére[kât]�(14)�tüni�RadarRadarRadarRadar�tüni,�Rul�

huva’llâhu�aead�sûresi�ɜa\â�bérmegey�erdim.”��(KE-212v12-13-14)�

����

���� Radar����edatı�daha�sonraki�dönemlerde�yaygın�biçimde�kullanıldığı� ilgi�hal�eki�

ile� “senin� kadar”� örneğindeki� gibi� ve� yönelme� hal� eki� ile� “eve� kadar”� örneğinde�

olduğu�gibi�bu�dönemde�kullanılmamıștır.�Bunda�kelimenin�yeni�ödünçlenmiș�olması�

ve�edat�olarak�yeni�kullanılmıș�olması�etkilidir�denilebilir.�

����

 karșukarșukarșukarșu����

“-a�doğru,�-a�karșı”�anlamındadır.�Kelimenin�kökenini�Hacıeminoğlu,�Rar-ı-ș-

u� >� Rarșu� biçiminde� açıklamıș� ve� Kașgarlı’dan� itibaren� kullanıldığını� ve� Eski�

Türkçedeki� ve� Karahanlı� Türkçesindeki� utru� edatının� görevini� görmekte� olduğunu�

söylemiștir.�114�Clauson�ve�Ergin�de�kökenle�ilgili�aynı�düșünceleri�paylașmaktadır.115�

Kamil� Tiken� de� aynı� șekilde� kelimenin� zarf� fiilinden� geldiğini� söylemiștir.116� Birsel�

Oruç,� son� çekim� edatı� gibi� kullanılan� yer� zarfıdır117� derken,� Suzan� Duran� da,� “ön,�

huzur,� karșı”� anlamında� mekan� zarfı� olarak� kullanıldığını� belirtmiștir.118� Karahanlı�

Türkçesinde�yalın�hal�ile�“kaza�RarRarRarRarșușușușu�bolmaz�Ratıġ�ya�kurup”119�ve��Divan’da�“ograp�

kalı�kelse�sañaRarRarRarRarșu�șu�șu�șu�süle”120�gibi�örneklerde�kullanılmıștır.�

����

                                                 
114 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, s. 87.; Necmettin Hacıeminoğlu, Türk 
Dilinde Edatlar, s. 52. 
115 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s 663.; Muharrem Ergin, a.g.e., s. 372.  
116 Kamil Tiken, a.g.e., s. 36. 
117 Birsel Oruç, a.g.e., s. 416. 
118 Suzan Duran, a.g.m., s. 74. 
119 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, s. 87.; 
120 Besim Atalay, a.g.e., 272-2. 
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Harezm� Türkçesi� eserlerinden� MuRaddimetü’l-Edeb’de� dokuz� örnekte�

bulunan� karșu� edat� olarak� kullanılmamıș� ve� fiillerle� kullanılarak� birleșik� fiil�

olușturmuștur.�Örnek:�

“RarRarRarRarșușușușu�tutdı�anga�süngini”�(ME-20-69)�

“RarRarRarRarșușușușuRoydı�anga�yüzini”�(ME-29-5)�

“RarRarRarRarșușușușu�keldi�kelgen”�(ME-29-6)�

“RarRarRarRarșușușușu�otrușdı�anıng�birle”�(ME-118-4)�

�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ’da�da�bir�örnekte�zarf�olarak�kullanılmıștır:�

“Andın�song�Mueammedni�ündediler�râhib�RarRarRarRarșu�șu�șu�șu�çıRdı�selâm�Rıldı,�éligin�öpti”�(KE-

189r14)��Çekim�edatı�olarak�sadece�yönelme�hali�kullanılmıștır.�Rarșu�çekim�edatının�

kullanım�sıklığı�așağıya�çıkarılmıștır:�

RarRarRarRarșușușușu����

Nehcü’l-Ferâdis� 16�

Husrev�ü�Șirin� 4�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 8�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Yönelme�hal�eki�almıș�kelimelerden�sonra�kullanılır:�

“Șirin@ûretinke�RarRarRarRarșușușușu�zârı�Rılġanı”�(HȘ-56)�

““““yana�yaban�tutup�yüzinge�RarRarRarRarșușușușu”�(HȘ-2470)�

“kebâbı�Rılġamen�hem�otġa�RarRarRarRarșușușușu”�(HȘ-3842)�

“beli�Roptum�baray�düșmanRa�RarRarRarRarșușușușu”�(HȘ-1741)�

“neteg� kim� közi� żaɜîf� (15)� kimerse� künge� RarRarRarRarșușușușu� baRmaRnı� taeammül� Rılu� bilmez.”�

(NF-3-14-15)�

“TaġRa�RarRarRarRarșușușușu�keldik�erse�ol�taġdın�âvâz�keldi”�(NF-27-9)�

“TaRı�daradtRa�RarRarRarRarșușușușu�keldik�erse,�ol�daradtdın�âvâz�keldi�kim�es-selâmu�ɜaleyke,�yâ�

Resûlallâh,�tép.”�(NF-27-10)�

“bir�\âyif[a]nı�dușmanRa�RarRarRarRarșușușușu�Rodġıl�(10)�taRı�bir�\âyifa�birle�bir�rekɜat�namâz�Rılġıl,�

yana�bu�bir� reRɜat�namâz�Rılġan� \âyifa�dușmanRa� RarRarRarRarșușușușu�barsun;�ol�namâz�Rılmaġan�

(11)�\âyifa�kelip�sening�birle�bir�rekɜat�Rılsun,�sen�selâm�bérgil!�Yana�mu�\âyifa�barıp�

dușmanRa�RarRarRarRarșu�șu�șu�șu�tursun:”�(NF-40-9-10-11)�
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“Taġlar�üze�(11)�olturup� teñizge�élgin�sunup�balıRnı�alıp�künge� RarRarRarRarșușușușu� tutup�söklüp�

yéyür�(12)�érdi”�(KE-28v10-11-12)�

“Rız�RırRınları�birle�RarRarRarRarșușușușu�olturup�ün�tüzüp�(14)�aytu�bașladı.”�(KE-77r13-14)�

“kördi� çekürge-(14)-ni� öltürmüș� but� öñide� Roymıș� özi� tizin� çöküp� butġa� RarRarRarRarșușușușu�

olturmıș.”�(KE-143r13-14)�

�

Yönelme�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“İbrâhîm� yalavaç� destârın� çıRarıp� alarga� (15)� RarRarRarRarșu�șu�șu�șu� tutdılar,� alarnıñ� ünleri� çıRmas�

boldı.”�(KE-98-14-15)�

“Yûsuf�on�miñ�(20)�altun�Rurlıġ�yigitlerni�alarġa�RarRarRarRarșușușușu�yiberdi.”�(KE-101r19-20)�

�

 kédin�/�kidinkédin�/�kidinkédin�/�kidinkédin�/�kidin����

“-den�sonra,� -den�öte,� sonra”�anlamındadır.�Clauson,�kédin� sözünün�“arka”�

anlamındaki� *ké� sözünden� türediğini� söylemișse� de� șüphesini� belirtmiștir.121�

Hacıeminoğlu� da,� kelimenin� kökenini� kid-in� șeklinde� açıklayıp� bir� belirsizlikten�

bahsetse�de,�kid�“arka”�sözcüğünden�geldiğinin�șüphesiz�olduğunu�ifade�etmiștir�ve�

Clauson� gibi� ki� kökü� ile� ilișklendirip,� Eski� Türkçeden� beri� mevcut� olan� mekan�

zarfları�ile�aynı�kökenden�geldiğinin�șüphesiz�olduğunu�söylemiștir.�Sebep�olarak�da�

hepsinde� bir� ki� kökü� ve� yine� hepsinde� –n� veya� –rü,� -re� eklerinin� ortak� olduğunu�

belirtmiștir.122�Birsel�Oruç� ise�kid-i-n�biçiminde�açıklamıștır.123� �Hacıeminoğlu�Eski�

Türkçeden� beri� kullanılan� edatın� aslında� aynı� zamanda� mekan� ve� zaman� zarfı�

olduğunu�ve�Gabain’in�kidin’i�edat�olarak�saymadığını�oysa�verdiği�örneklerde�edat�

olduğunu�belirtmiștir.124�

�

Karahanlı�Türkçesinde�çıkma�hali�anlamındaki�bulunma�hali� ile�“odunmıșta�

kidinkidinkidinkidin� ökünmüș� kiși”125� gibi,� ayrılma� hali� ile� “meniñdin� kidinkidinkidinkidin”126� gibi� örneklerde�

kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesi� metinlerinden� Kı@a@ü’l-Enbiyâ’da� zarf� olarak� da�

kullanılmıștır.�Örnek:�

““““Ey�Rarındașlarım,����[74][74][74][74](1)�kédinkédinkédinkédin�öküngey-siz�asıġ�Rılmaġay.”�(KE-73v21�/74r1)�

                                                 
121 Sir Gerard, a.g.e., s. 704. 
122 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, s. 88.  
123 Birsel Oruç, a.g.e., s. 423. 
124 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 56-57. 
125 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 1399. 
126 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e.,  s. 51-3. 
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kidin�çekim�edatının�kullanım�sıklığı�așağıya�çıkarılmıștır����

kédin�/�kidinkédin�/�kidinkédin�/�kidinkédin�/�kidin����

Nehcü’l-Ferâdis� 1�

Husrev�ü�Șirin� 6�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 172��

Muɜînü’l-Mürîd� 9�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

Çıkma�hal�eki�fonksiyonundaki�bulunma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır127:�

“tüzülmüșde�kidin�kidin�kidin�kidin�köp�iș�muekem”�(HȘ-3448)�

“yana�aydı�ɜaceb�ölmișde�kidinkidinkidinkidin”�(HȘ-4316)�

“biz�iki�köngül�bir�bolmıșda�kidinkidinkidinkidin”�(HȘ-4519)�

“namâzga�șürûɜ�Rılmıșında�kidinkidinkidinkidin”�(MM-153-1)��

“cemâɜat�yaRın�bolmıșında�kidinkidinkidinkidin”�(MM-153-4)�

“tang�atmıșda�kidin�kidin�kidin�kidin�ta\avvuɜ�namâz”�(MM-158-1)�

“ikindü�namâzında�kidin�kidin�kidin�kidin�biling”�(MM-158-3)�

“nisâb�ɜayșı�esbâblarında�kidinkidinkidinkidin”�(MM-188-3)�

“yüz�eligde�kidin�kidin�kidin�kidin�bilingey�bir�eisâb”�(MM-216-1)�

“Adșam�bolmıșta�kédinkédinkédinkédin�taRı�küweçte�bir�ança�\aɜâm�Raldı.”�(NF-29-17)�

“?ırR�yılda�(8)�kédinkédinkédinkédin�ol�tofraRnı�Rudreti�birle�@ûret�Rıldı.”�(KE-6r7-8)��

“Yana�RırR�yılda�kédinkédinkédinkédin�Âdemniñ�cânıġa�yarlıġ�boldı.”�(KE-6v7)�

“Âdem-(4)-de�kédin�kédin�kédin�kédin�RırR�beș�yılda�kédin�kédin�kédin�kédin�Șî@ġa�yalawaçlıR�tégdi.”�(KE-19v3-4)�

“Yana� bir� rivâyetde� tört� yüz� yașar� érdi,� (19)� \ûfânda� kédinkédinkédinkédin� üç� yüz� éllig� yıl� tirildi.”�

(KE-25r18-19)�

“suw� RorRunçı� Ralmadı,� kimidin� çıRmıșda� kédinkédinkédinkédin� yılan� kelip� Nûe[dın](12)� ol� etni�

Roldı”�(KE-25v11-12)�

“?aç�kün�kelmișde�kédinkédinkédinkédin�(16)�nesre�alıp�Rızlar�körgelü�keldi”�(KE-27v15-16)�

“?açan�?âbil�tuġdı�anıñ�birle�bir�Rız�(4)�tuġdı,�ġâyet�körklüg�İRlîmâ�atlıġ,�éki�yılda�

kedin�kedin�kedin�kedin�Hâbil�tuġdı�erse�anınñ�birle�tuġġan�(5)�Rız�ġâyet�körksüz�erdi�Ebûdâ�atlıġ.”�

(KE-15v3-4-5)�

�

�

                                                 
127 Necmettin Hacıeminoğlu, Kutb’un Hüsrev ü Şirin’i ve Dil Hususiyetleri, TDK Yay., Ankara, 2000, 
s. 115.  
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Bulunma�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“Anda�kédinkédinkédinkédin�Mevlî�ɜazze�ve�celle�(5)�jârini�köke�aġdurdı”�(KE-4v4-5)�

“Anda�kédinkédinkédinkédin�(13)�yér�yüzinde�dalRı�yaratdı.”�(KE-4v12-13)�

“Anda�kédinkédinkédinkédin�Cinn�bini’l-Cânnġa�bérdi”�(KE-5r2)�

“Anda�kédinkédinkédinkédin�cân�kögüzine�keldi,�așuRdı.”�(KE-6v17)�

�

Çıkma�hal�eki�almıș�sözcüklerden�kullanılır:�

“yoR�irdi�Radġusı�andın�kikikikidindindindin�hîç”�(HȘ-4216)�

“toRulmıșdın�kidinkidinkidinkidin�eam�irse�biz�hem”�(HȘ-4233)�

“cihânı�eaR�yaratmıșdın�kidinkidinkidinkidin�bir”�(HȘ-4574)�

�

 kibikibikibikibi��������

“gibi”�anlamındadır.�Eski�Türkçedeki�kip�“kalıp,�misal,�örnek”�sözüne�iyelik�

eki� –i� gelmek� suretiyle� kip-i� biçiminden� kalıplașmıștır.128� İttifakla� kabul� edilen� bu�

görüșe� Clauson� da� katılmaktadır.129� Çekim� edatı� olarak� Orta� Türkçe� döneminden�

itibaren� kullanılmaktadır.� Ancak� Karahanlı� ve� Harezm� dönemlerinde� çok� az�

kullanılmıștır.130� Aslında� az� kullanılıșının� asıl� nedeni� aynı� görevi� yerine� getiren� ve�

oldukça� yaygın� kullanılan� tég,� mengizlig� ve� yanglıġ� sözlerinden� olușan� benzerlik�

edatlarıdır.�Eski�Anadolu�Türkçesi�ile�birlikte�adı�geçen�edataların�kullanımı�azalmıș�

ve� kibi� >� gibi� /� bigi� � sözünün� kullanımı� artmıștır.131� kibi� � edatının� kullanım� sıklığı�

așağıdaki�tabloda�çıakrılmıștır:�

kibikibikibikibi����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

                                                 
128 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 371.; Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, s. 87.; 
Kamil Tiken, a.g.e., s. 16.; Mustafa Sarı, Türkiye Türkçesi Sözcük Türlerinin Değişikliğe Uğraması, 
Türkoloji Dergisi, XIII. Cilt, S. 1, Ankara, 2000,  s. 234-235-236. 
129 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 686. 
130 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, s. 87.  
131 Kamil Tiken, a.g.e., s. 16-17-18. 
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Metinde� bir� yerde� rastlanmıștır.� Tek� örnekte� yalın� haldeki� isimle�

kullanılmıștır:�

“Çatıp�yâ�tig�Rașın�oR�kibikibikibikibi�sözlep”�(HȘ-1654)�

����

 kiçekiçekiçekiçe����

“geçe”� anlamındadır.� kiç-� fiilinin� zarf� fiil� șekli� olan� kiç-e� biçiminden�

kalıplașmıștır.132� Zeynep� Korkmaz,� bu� tür� kalıplașmaların� Türkçede� eskiden� beri�

birçok�kelimede�yașandığını�söyler.133�Mustafa�Sarı�da�bu�tür�kalıplașma�olayları� ile�

sözcüklerin� değiștiğini� belirtmiștir.134� Eski� Türkçede� de� Gabain� ve� Talat� Tekin�

tarafından�edat�sayılan135�kiçe�yalın�hal�ile�“kurıgaru�yinçü�ügüz�keçe�keçe�keçe�keçe�temir�Rapıgka�

tegi�süledim”136örneğindeki�gibi�ve�belirtme�hali�ile�“altun�yıșıg�așa�ertiș�ügüzig�keçe�keçe�keçe�keçe�

yorıdım”137� örneğindeki� gibi� kullanılmıștır.� Daha� sonraki� dönemlerde� kullanımı�

ortadan�kalkmıștır.�kiçe�çekim�edatının�kullanım�sıklığı�așağıya�çıkarılmıștır:�

kiçekiçekiçekiçe����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Sadece� Hüsrev� ü� Șirin’de� bir� örnekte� vardır.� Bu� örnekte� de� çıkma� hal� eki� almıș�

isimden�sonra�kullanılmıștır.�

“öküș�eaddin�kiçe�kiçe�kiçe�kiçe�taRsîr�Rıldım”�(HȘ-98)�

����

 köreköreköreköre����

“göre,�nazaran,�nispetle”�anlamındadır.�kör-� fiilinin� zarf-fiil� șekli�olan�kör-e�

biçiminden�kalıplașmıștır.138�Șirvan�Kalsın�Türkiye�Türkçesine�kadar�yașamıș�bu�tür�

biçimlere� donuk� zarflar� demektedir.139� Harezm� Türkçesinde� kullanılmaya�

                                                 
132 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 54 . 
133 Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, s. 57-58. 
134 Mustafa Sarı, Türkiye Türkçesi Sözcük Türlerinin Değişikliğe Uğraması, s. 228-229. 
135 Talat Tekin, a.g.e., s 246.; A. Von Gabain, a.g.e., 278. 
136 Hüseyin Namık Orkun, a.g.e., s. 24, 1 C. 4. 
137 Hüseyin Namık Orkun, a.g.e., s.  
138 Mustafa Sarı, Türkiye Türkçesinde Sözcük Türlerinin Değişikliğe Uğraması, s. 231. 
139 Şirvan Kalsın, a.g.e., 76-77. 
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bașlamıștır.� Sadece� yönelme� hal� eki� almıș� kelimelerden� sonra� kullanılır.140� Bakıș�

açısı,�karșılaștırma�ve�kıyas�bildirir.141�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

köreköreköreköre����

Nehcü’l-Ferâdis� 2�

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Yönelme�hal�eki�almıș�isimden�sonra�kullanılır:�

“kilümüngke�köre�köre�köre�köre�kösül�ayaRnı”�(HȘ-2044)�

�

Yönelme�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“ve� eger� musulmân� bolmasang� ,� sanga� köreköreköreköre� (4)� kim� kim� musulmân� bomasa� ,�

cümlesinge�né�iRâb�bar�erse,�yalġuz�sanga�ol�ɜiRâb�bolġay�tédi.”�(NF-79-3-4)��

“Anga� köreköreköreköre� cümle� @aeâbalar� éwleringe� (8)� bardılar,� küçleri� yeterinçe� dünyâvîdin�

keltürdiler.”�(NF-109-7-8)�

����

 mengizmengizmengizmengiz����

“gibi,�görünüș”�anlamındadır.�Gabain,�artık�canlı�olmayan�ve�ikilik�bildiren�–z�

eki� ile� türemiș� kelimelere� meñiz� sözünü� de� eklemiștir.142� Hacıeminoğlu� da,�

kelimenin� kökenini� beng-i-z� >� bengiz� >� mengiz� biçiminde� açıklamıștır.143� Eski�

Türkçede� az� kullanılmıștır.� Yalın� halde� isimden� sonra� “begler� mengizmengizmengizmengiz� menglep�

RorRınçsız� ayınçsız� köngülin� ol� yekler� arasınta� kirip� bardı”144� örneğindeki� gibi�

kullanılmıștır.� Karahanlı� Türkçesinde� de� az� kullanılmıștır.� Kutadgu� Bilig’de� yine�

yalın�haldeki�isimden�sonra�“yana�irlü�türçir�kiter�körk�mengizmengizmengizmengiz”145örneğinde�olduğu�

gibi�kullanılmıștır.��

                                                 
140 Muharrem Ergin, a.g.e., 371.; Kamil Tiken, a.g.e., s. 21. 
141 Birsel Oruç, a.g.e., s. 285. 
142 A. Von Gabain, a.g.e., s. 46. 
143 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, s. 89. 
144 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 61. 
145 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 99 b. 733. 
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����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

mengizmengizmengizmengiz����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 6�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“yangaRı�gül�mengizmengizmengizmengiz�köz�baRsa�bolmaz”�(HȘ-281)�

“sözi�avsun�mengizmengizmengizmengiz�tillerni�baġlar”�(HȘ-430)�

“sözüm�arslan�mengiz�mengiz�mengiz�mengiz�yürirde�kükrep”�(HȘ-156)�

“Raravașlar�mengizmengizmengizmengiz�kilsün�tiyü�ir”�(HȘ-2198)�

�

İyelik�almıș�kelimelerden�kullanılır:�

“irem�bâġı�mengizmengizmengizmengiz�türlüg�çiçekler”�(HȘ-1586)�

“bizep�özi�mengizmengizmengizmengiz�ol�fitne-engiz”�(HȘ-3007)�

����

 mengizligmengizligmengizligmengizlig�/�meñizlig�/�meñizlig�/�meñizlig�/�meñizlig����

“gibi,�görünüșlü”�anlamındadır.�mengiz�kelimesi�üzerine�isimden�isim�yapan�

–lig� ekinin� gelmesi� ile� olușmuștur.146� Bu� biçim� Eski� Türkçe� ve� Karahanlı� Türkçesi�

dönemlerinde� kullanılmamıștır.� Harezm� Türkçesinde� ise� teg� /� tig� benzetme�

edatından� sonra� en� çok� kullanılan� edattır.� teg� /� tig� edatı� gibi� birçok� farklı�

fonksiyonda�kullanılmıștır.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așğıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

mmmmengizligengizligengizligengizlig����/�meñizlig/�meñizlig/�meñizlig/�meñizlig����

Nehcü’l-Ferâdis� 63�

Husrev�ü�Șirin� 5�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 32�

                                                 
146 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 771.; Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 62. 
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Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� 1�

����

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

"ni�tang�bülbül�mengizligmengizligmengizligmengizlig�ol�zârı�Rılsa”�(HȘ-261)�

“revân�bol�yil�mengizligmengizligmengizligmengizlig�yil�revân�sen”�(HȘ-727)�

“çalıR�esrük�mengizligmengizligmengizligmengizlig�bir�kür�arslan”�(HȘ-1458)��

“dayâling�it�mengizligmengizligmengizligmengizlig�Ravrasa�men”�(HȘ-2206)�

�“Abû�uâlib�mengizlig�mengizlig�mengizlig�mengizlig�atası�Rarındașı�turur-sen.”��(NF-13-12)�

“TaRı� kim� kim� ɜAbdu’l-Mu\\alib� mengizligmengizligmengizligmengizlig� kâfirlıR� (11)� birle� bolsa,� anıng� yeri� taRı�

tamuġ�otı�turur.”�(NF-14-10-11)�

“Ol�[tașdın]�yıldırım�mengizligmengizligmengizligmengizlig�ot�çıRtı.”�(NF-30-5)�

“Yana�bir�(7)�yıldırım�mengizligmengizligmengizligmengizlig�nûr�çıRtı�taRı�Yemen�\arafınga�bardı.”�(NF-30-6-7)�

“Yana�burunRı�teg�yıldırım�mengizligmengizligmengizligmengizlig�(9)�nûr�çıRtı�taRı�mașrıR�\arafınġa�bardı.”�(NF-

30-8-9)�

“Yâ�jasan,�(13)�sening�ɜAlî�mengizligmengizligmengizligmengizlig�atang�bolsa�taRı�Fa\ıma�mengizligmengizligmengizligmengizlig�anang�bolsa�

taRı�Mus\afâ�mengizligmengizligmengizligmengizlig�uluġ�atang�(14)�bolsa�taRı�radîca�mengimengimengimengizligzligzligzlig�uluġ�anang�bolsa,�

sanga�munça�zârîlıR�taRı�yıġlamaR�RadġurmaR�ne�kerek?”�(NF-176-12-13-14)�

�“köz� nûrı� meñizlig� Mueammedü’l-Mu@\afânıñ� nûrı� Âdemnüñ� élinde� komıyur� erdi,�

tolun�ay�meñizligmeñizligmeñizligmeñizlig.�”�(KE-7r13)�

“Cebre’îl-(16)-ni�anda�Roydı,�özi�pâd-șâhlar�meñizlimeñizlimeñizlimeñizligggg�küvenü�yörüp�ɜarșġa�aștı,�andın�

öte�(17)�kéçdi�yéti�Rat�kök�ferișteleri�anı�körip�tañlaștılar,”�(KE-211r15-16-17)��

“İdi�ɜazze�ve�celle�Âdemniñ�oġlanların�âdemî�@ûretinçe�oñurRasındın�çıRardı,�Rarınça�

meñizligmeñizligmeñizligmeñizlig�(18)�ușaR,�Ramuġı�ɜâkil�ma�ermez,�kâfir�ma�ermez.”�(KE-10r17-18)�

“?amuġ�yémiș�üç�(17)�türlüg�turur�kiminiñ�tıșı�yénür�alma,�armûd�meñizlig,�kiminiñ�

içi� yenür� tıșı� yénmez� (18)� yañaR,� bâdâm� meñizlig�meñizlig�meñizlig�meñizlig� kiminiñ� tașı� ma� yénmez� içi� ma�

yénmez�Raġun,�darpuz�meñizligmeñizligmeñizligmeñizlig.”�(KE-12v-16-17-18)�

“Özi�tolun�ay�meñizligmeñizligmeñizligmeñizlig�yulduz�erdi�tegresi”�(KE-181v4)�

�

Yalın�haldeki�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“taRı�anlar�mengizligmengizligmengizligmengizlig�dalġlar�ara�ɜazîz�turur-men�taRı�bay�turur-men.”�(NF-373-10)�

“sen�taRı�anlar�mengizligmengizligmengizligmengizlig�tamuġlug�turur-sen.”�(NF-373-12)�

“Șerîɜatde�muñar�meñizligmeñizligmeñizligmeñizlig�bir�mes’ele�bar.”�(KE-6r11)�
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�

İlgi�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“mucâbât�ayttı�fulan�șiɜringe�anıng�mengizligmengizligmengizligmengizlig”�(ME-48-5)�

“Biz�taRı�anıng�mengizligmengizligmengizligmengizlig�bolup�dünyânı�sevdük.”�(NF-395-9)�

“Men�taRı�bu�ölümni�(11)�munung�mengizligmengizligmengizligmengizlig�buldum,�tép�aydı.”�(NF-438-10-11)�

�

İyelik�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:��

“anang�süti�mengizligmengizligmengizligmengizlig�ol�arıRdın”�(HȘ-2611)�

�“?atırdın� kiçigrek,� eșekdin� uluġraR� yüzi� âdamî� yüzi� mengizligmengizligmengizligmengizlig,� RudruRı� (3)� taRı�

tuynaġı�inek�RudruRınġa�ve�taRı�tuynaRlarınġa�mengzer.”�(NF-53-2-3)�

“YapurġaRları� fîl� RulaRları� mengizligmengizligmengizligmengizlig� (4)� turur� taRı� mêveleri� Hacer� atlıġ� elning�

sinekleri�mengizligmengizligmengizligmengizlig�turur.”�(NF-57-3-4)�

“Sen�menim�dażratımda�bu�yazuRsuz�ferîștelerim�mengizligmengizligmengizligmengizlig�[264][264][264][264]�(1)�teg�turur-sen”�

(NF-263-17-264-1)�

�“köz� nûrı� meñizligmeñizligmeñizligmeñizlig� Mueammedü’l-Mu@\afânıñ� nûrı� Âdemnüñ� élinde� komıyur� erdi,�

tolun�ay�meñizlig.�”�(KE-7r13)�

�

İyelik�eki�almıș�–mIș�sıfat�fiil�ekinden�sonra�kullanılır:�

“munlar� dünyâke� earî@lıR� Rılur� erdiler� (5)� sizler� earî@lıR� Rılmıșıngız� mengizlig� mengizlig� mengizlig� mengizlig� taRı�

munlar�uzun�umınç�tutar�erdiler�sizler�tutmıșıngız�(6)�mengizligmengizligmengizligmengizlig.”�(NF-391-5-6)�

�

-mIș�ıfat�fiil�ekinden�sonra�kullanılır:�

“TaRı� Rılmıș� yazûRları� ol� mu’mindin� töklür� neteg� kim� daradtdın� yapurġaRlar�

tökülmiș�(6)�mengizligmengizligmengizligmengizlig,�tedi.”�(NF-299-5-6)�

“Bu� ealvâlıġ� bir� � pâra� yipni� anıng� aġzınġa� Rattı� taRı� ol� oġlannı� tartar� itni� tartmıș�

mengizligmengizligmengizligmengizlig.”�(NF-302-5)��

“taRı�ol�vaRtın�(15)�anlarġa�menim�sünnetim�üze�@abur�RılmaR�ayalarınRa�yanar�köz�

Rısmıș�mengizligmengizligmengizligmengizlig�küçey�bolġay,�tédi.”�(NF-304-14-15)�

“Neteg�kim�Roymat�Roynı�saRlamıș�mengizlig�mengizlig�mengizlig�mengizlig.”�(NF-318-16)�

�

Zamir�görevindeki�-ki�eki�almıș�kelimeden�sonra�kullanılır:�

“Bedr� toRușındaRı� menñizlig� menñizlig� menñizlig� menñizlig� Ruruġ� Ralmalıñ� tép� ġanîmetRa� barur� bol[dılar]”� (KE-

223v3)�
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����

 meñmeñmeñmeñlig�lig�lig�lig�����

“gibi”� �anlamındadır.�menîzlig�>�meñlig�biçiminde�bir�değișim�açıklanabilir.�

Tek�örnekte�kullanılmıștır�ve�dolayısıyla�hakkında�herhangi�bir�bilgi�yoktur.�Harezm�

Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�meñlig�meñlig�meñlig�meñlig����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 1�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

İyelik�eki�almıș�isimden�sonra�kullanılmaktadır:�

“ɜAlî�oġlı�bașın�alıp�aydı:�ey�balam�meñligmeñligmeñligmeñlig�(14)�seniñ�özüñ�Resûl�dânedânı�üçün�baș�

bérdiñ”�(KE-246r13-14)�

����

 öngöngöngöng�/�öñ�/�öñ�/�öñ�/�öñ����

“-den� bașka,� -den� önce”� anlamındadır.� � Aslında� yer� ve� zaman� zarfıdır.147�

Suzan�Duran�kelimeyi�mekan�zarfı�olarak�nitelemiștir.148�Kamil�Tiken�Türkçenin�her�

sahasında�yön� ismi�olarak�kullanılan�öng� /�öñ�kelimesinin�Harezm,�Çağatay�ve�Batı�

Türkçesinin� ilk� devrelerinde� edat� olarak� kullanıldığını� söylemiștir.149� Gabain� son�

çekim� edatı� demekle� birlikte� verdiği� örneklerde� zarf� olarak� kullanmıștır.150�

Karahanlı� Türkçesinde� kullanılmamıștır.� Harezm� Türkçesinde� de� zarf� olarak�

kullanıldığını�gösteren�örnekler�vardır.�Örnek:�

“tütün�öngöngöngöng�edgüler�yarı�barur�bil”�(HȘ-4422)�

��

Sıfat�olarak�da�kullanılır:�

“ol�öngöngöngöng�tișleri�seyrek�kiși”�(ME-68-5)�

“bozdı�song�sözi�birle�öngöngöngöng�sözini”�(ME-114-4)�

�

                                                 
147 Birsel Oruç, a.g.e, s. 512. 
148 Suzan Duran, a.g.m., s. 59. 
149 Kamil Tiken, a.g.e., s. 38. 
150 A. Von Gabain, a.g.e., s. 98. 
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Fiillerle�kullanılıp�ve�birleșik�fiil�olușturmuștur:�

“yarmaR�öngöngöngöng�bérdi�buġdayġa”�(ME-31-2)�

�

� Son�çekim�edatı�olarak�sadece�çıkma�hal�eki�almıș�veya�çıkma�hal�eki�anlamlı�

bulunma�hal�eki�almıș�kelimelerden�sonra�kullanılmıștır.�song�/�soñ�ve�songra�çekim�

edatlarının�karșıt�anlamı�olarak�kullanılmıștır.�Eski�Anadolu�Türkçesinden� itibaren�

edat�görevi�kalkmıș�ve�daha�çok�zaman�zarfı�olarak�kullanılır�olmuștur.151�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

ööööngngngng�/��öñ�/��öñ�/��öñ�/��öñ����

Nehcü’l-Ferâdis� 1�

Husrev�ü�Șirin� 4�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 1��

Muɜînü’l-Mürîd� 3�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

İsimlerin�çıkma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“kopup�xávur�ușol�Rızlardın�öngöngöngöng�tiz”�(HȘ-549)�

“Șirindin�öng�öng�öng�öng�tileki�yoR�ajunda”�(HȘ-714)�

“umınçdın�öng�öng�öng�öng�yoR�ușbu�ișke�imkân”�(HȘ-800)�

“yimekdin�öngöngöngöng�el�yup�taRı�songra�hem”�(MM-298-3)�

“Peyġâmbar� ɜas� aydı:� Yâ� Fâ\ıma,� [né� yıġlar-sen]� atangRa� bu� kündin� öngöngöngöng� emgek�

tegmegey.”��(NF-89-16)�

“İdi� ɜazze� ve� celle� yarlıġı� birle� ol� nûr� Âdemniñ� elindin� öñöñöñöñ� yaña� Rıyınġa� indi,� yana�

egniñe�indi.”�(KE-7r15)�

�

Çıkma�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“tilemez�irdi�andın�öngöngöngöng�yigesi”�(HȘ-2335)�

����

Çıkma�hal�eki�anlamında,�bulunma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“biling�üçke�mesbûR�burun�ikide�

                                                 
151 Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, Đstanbul üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., 
Đstanbul, 1977, s.93. 
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Rırâ’at�oRıġay�Rılur�da�edâ�

munung�orta�otrușda�öng�öng�öng�öng�birisi�

taRı�bir�sonġınça�i�sâdib-müdâ”�(MM-138-1-2-3-4)�

�

Çıkma�hal�eki�anlamında,�bulunma�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“er�ol�kim�ongarsa�ișin�munda�öng�öng�öng�öng”�(MM-274-2)�

����

 önginönginönginöngin����

“-den�bașka”�anlamındadır.�Gabain,�kelimeyi�öñ-i-n� șeklinde�açıklamıștır.152�

Hacıeminoğlu� da� aynı� düșünceye� katılmaktadır.� Fakat� Türk� Dilinde� Edatlar� adlı�

kitabında� öngin� edatının� sadece� Çağataycada� görüldüğünü� söylemesine� rağmen,�

Karahanlı� Türkçesi� Grameri’nde� Kutadgu� Bilig’den� itibaren� görülmeye� bașladığını�

belirtmiștir.153�Eski�Türkçede�bir�örnekte� ikileme�sıfat�olarak�kullanılmıștır.�Örnek:�

“öñin�öñinöñin�öñinöñin�öñinöñin�öñin� yarlıRançuçı� köñül� turġurup”� “çeșitli� çeșitli� bağıșlayıcı� könül� koyup”� 154�

gibi.�Karahanlı�Türkçesi�döneminde�Kutadgu�Bilig’de�bulunma�hal�eki�almıș�isimden�

sonra�“Rolup�bulmadım�men�özümde� önginönginönginöngin”155�gibi�ve�çıkma�hal�eki�almıș� isimden�

sonra�“bu�attan�öngin�öngin�öngin�öngin�keldür”156�gibi�örneklerde�kullanılmıștır.�

����

� Harezm� Türkçesinde� eserlerinden� Mukaddimetü’l-Edeb’de� iki� örnekte� sıfat�

olarak�kullanılmıștır:�

�“sevündürdi�anı�öngin�öngin�öngin�öngin�kiși”�(ME-20-69)�

“taRı�önginönginönginöngin�@aeâbalar�yıġılmıș�erdiler.”�(NF-177-10)�

�

�Bir�örnekte�de�isim�olarak�kullanılmıștır:�

“duș�aldı�andın�önginönginönginönginni”�(ME-148-2)�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

�

�

                                                 
152 A. Von Gabain, a.g.e., s. 96. 
153 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 67.; Karahanlı Türkçesi Grameri, s. 90. 
154 A. Von Gabain, a.g.e., s. 109.. 
155 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 304, b. 2942. 
156 Besim Atalay, a.g.e., s. 94. 
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öngin�öngin�öngin�öngin�����

Nehcü’l-Ferâdis� 22�

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 5��

Mukaddimetü’l-Edeb� 1�

����

Çıkma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“örte�aytdı�nérsedin�önginönginönginöngin�at�birle”�(ME-107-2)�

“ididin�önginönginönginöngin�yoR�çıġay�bay�Rılur”�(MM-17-2)�

“namâz�içre�farż�u�vâcibdin�önginönginönginöngin�

biling�fiɜl�ü�Ravlin�bu�sünnet�yaRîn”�(MM-118-1-2)�

“tamân�irtifâɜı�ididin�öngin�öngin�öngin�öngin�

kiși�Rılsa�bolmas�@ıfat�hem�beyân”�(MM-277-3-4)�

“munung�birle�eakdın�önginönginönginöngin�Rolmaġıl”�(MM-294-4)�

“uġandın�uġandın�ö�ö�ö�önginnginnginngin�Rolmasa”�(MM-397-4)�

“TaRı� eger� men� Rebbümdin� önginönginönginöngin� kimerseni� dôst� tutsa� erdim,� Abû� Bekrni� dost�

tutġay�erdim.”�(NF-91-13)�

“Yana�bu�Bilâldın�önginönginönginöngin�altı�(15)�bașRul�Raravașlar�kim�kâfirlar�elginde�erdi.”�(NF-

97-14-15)�

“bu� oġlanlarnı� avutmaR� üçün� Razanġa� (5)� suw� kemiștim,� hêç� neerse� yoR� suwdın�

önginönginönginöngin.”�(NF-107-4-5)�

“Yâ� Abû� {ar� anlarRa� yıldın� yılRa� zekât� bérmek� (3)� farîża� turur,� zekâtdın� öngin�öngin�öngin�öngin�

neerse�bérmek�farîża�ermez.”�(NF-129-2-3)�

�

Çıkma�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“Yaɜnî�tanuRluR�bérür-miz�kim�Tangrı�bir�ü�ba��turur�andın�öngin�öngin�öngin�öngin�tangrı�yoR�turur.”�

(NF-58-9)�

“Ey� Necâșî� melik,� âgâh� bolġıl� kim� men� ol� bir� u� bar� Tangrını� öger-men� kim� andın�

öngin�öngin�öngin�öngin�Tangrı�yoR.”��(NF-78-15)�

“Anam�bar�taRı�mendin�önginönginönginöngin�toRuz�(9)�Rarındașım�bar.”�(NF-108-8-9)�

“Sizdin�önginönginönginöngin�kimerse�lâyıR�ermez.”�(NF-145-10)�

�
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 öteöteöteöte����

“-den�ileri,�-den�öte”�anlamındadır.�öt-�“geçmek”�fiilinin�üzerine�gelen�–e�zarf�

fiil�ekinin�kalıplașması� ile�olușmuștur.157�Zeynep�Korkmaz,� �Eski�Anadolu�Türkçesi�

dönemi� metinlerinde� hem� zaman� hem� de� yer� zarfı� halinde� kalıplaștığını�

söylemiștir.158� Tuncer� Gülensoy� –e� ekini� fiilden� ad� yapan� ek� olarak� nitelemiștir.159�

Mustafa� Sarı,� aynı� biçimi� zarf� fiil� ekinin� kalıplașması� ile� ortaya� çıkan� değișiklik�

olarak�nitelemiș�ve�sözcüğün�sıfat�ve�zarf�olarak�kalıplașma�ile�uzun�süre�yașadığını�

söylemiștir.160� Aslında� zarf� olan� öte,� Harezm� Türkçesinde� çekim� edatı� olarak�

kullanılmıștır.161� Çekim� edatı� görevi� Eski� Anadolu� Türkçesinde� ve� günümüzde�

Türkiye�Türkçesinde�de�devam�etmiștir.162�

����

Harezm� Türkçesi� dönemi� eserlerinden� Muɜînü’l-Mürîd’de� bir� örnekte� isim�

olarak�kullanılmıștır.�Örnek:��

“atanıng�atası�atası�niçe�

ötesi�ötesiötesi�ötesiötesi�ötesiötesi�ötesi�bar�irse�bâRî”�(MM-231-3-4)�

�

� Çekim� edatı� görevi� ile� sadece� çıkma� hal� eki� almıș� kelimelerden� sonra�

kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesi� eserlerinde� kullanım� sıklığı� așağıdaki� tabloda�

çıkarılmıștır:�

öteöteöteöte����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 3�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Çıkma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“nâzuklükdin�öteöteöteöte�körnür�tamaRı”�(HȘ-4170)�

                                                 
157 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 372. 
158 Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, s. 60. 
159 Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, TDK Yay., 
Ankara, 2007, s. 675. 
160 Mustafa Sarı, Türkiye Türkçesinde Sözcük Türlerinin Değişikliğe Uğraması, s. 229-230. 
161 Necmettin Hacıeminoğlu,  
162 Birsel Oruç, a.g.e., s. 517., Deniz Sarraç, a.g.e., s. 141-142. 
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“Raçan�olar�övkelese�tügleri�öre�kopup�tonlarıdın�(12)�öteöteöteöte�çıRar�érdi”�(KE-98r11-12)�

“alnı�açıldı�taș�alnıġa�tégdi�eñsesi[din]163��(11)�öteöteöteöte�çıRtı.”�(KE-113v10-11)�

“İdrîsge�nücûm�ɜilmin�bédrim�érse�Mueammed�Resûlu’llaâhnı�tamuġ��yulduzlarındın�

(10)�öte�öte�öte�öte�kéçürdüm,”�(KE-206v9-10)�

“ɜArșdın�kürsîdin�kétçi,�eicâblardın�öte�öte�öte�öte�çıRdı,�eicâblar�kördi.”�(KE-211r21)�

�

Zamirlerin�çıkma�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılmıștır.�

“MaRâmda�maɜlûm�biziñ�(14)�maRâmımız�bélgülüg�turur,�mundın�öteöteöteöte�kéçsek�ot�kelip�

bizni�köydürür,�tédi�Resûl�ɜaleyhi’s-selâm.”�(211r13-14)�

“Cebre’îl-(16)-ni�anda�Roydı,�özi�pâd-șâhlar�meñizlig�küvenü�yörüp�ɜarșġa�aștı,�andın�

öteöteöteöte�(17)�kéçdi�yéti�Rat�kök�ferișteleri�anı�körip�tañlaștılar,”�(KE-211r15-16-17)��

����

 ötrüötrüötrüötrü�/�utru�/�utru�/�utru�/�utru����

“-den� sonra,� -den� dolayı,� sebebiyle”� anlamındadır.� Zeynep� Korkmaz,�

kelimeyi�öt-gür-ü�/�öt-kür-ü�>�öt-ür-ü�>�ötrü�șeklinde�açıklayıp�Eski�Türkçeden�beri�

kullanıldığını� belirtmiș� ve� –ü� zarf� fiilin� kalıplașmıș� olduğunu� ifade� etmiștir.164� Bu�

görüșe�Gabain,165�Marcel�Erdal,166�Hacıeminoğlu167�katılmaktadır.�Gülensoy�da�aynı�

düșünceyi� paylașmakla� birlikte� –ü� zarf� fiil� ekini� fiilden� edat� yapan� ek� olarak�

nitelemiștir.168� Mustafa� Sarı� ise� kalıplașma� sonrası� edat� olarak� kullanıldığını�

söylemiștir.169� Eski� Türkçede� çıkma� hal� eki� anlamındaki� bulunma� hal� eki� almıș�

isimlerden�sonra�“ödi�tegdükte�ötrüötrüötrüötrü�ölür”170�gibi�ve�aynı�anlamdaki�bulunma�hal�eki�

almıș�zamirlerden�sonra�“anda�ötrüötrüötrüötrü�oġuz�aRın�kelti”171�gibi�örneklerde�kullanılmıștır.�

Karahanlı� Türkçesinde� ise� daha� geniș� bir� kullanım� çeșitliliğine� sahip� olduğu�

görülmektedir.��Așağıdaki�örnekler�Kutadgu�Bilig’den�çıkarılmıștır.��

�

                                                 
163 Aysu Ata, muhtemelen elyazmasında silik olan harfleri “eñsesi[ne] öte” biçiminde okumuştur. 

Necmettin Hacıeminoğlu ise “eñsesi[din] öte” şeklinde okumuştur. Aysu Ata’nın okuyuşunda zarf-

fiil, Hacıeminoğlu’nun okuyuşunda ise çekim edatı görevindedir.  
164 Zeynep Korkmaz, Türkçe Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, s. 64-65. 
165 A. Von Gabain, a.g.e., s. 94. 
166 Marcel Erdal, Old Türkic Word Formation –A Functional Approach to the Lexicon-, Wıesbaden, 
1991, s. 751. 
167 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 70. 
168 Tuncer Gülensoy, a.g.e., 676. 
169 Mustafa Sarı, Türkiye Türkçesinde Sözcük Türlerinin Değişikliğe Uğraması, s. 233-234. 
170 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 70. 
171 Hüseyin Namık Orkun, a.g.e., s. 104-16. 
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Yalın�haldeki�isimden�sonra�kullanılmıștır:�

“tapundurġu�ötrüötrüötrüötrü�açınsa�yolın”172,�

�

Çıkma�hal�eki�almıș�isimden�sonra�kullanılmıștır:�

“yalavaçtın�ötrüötrüötrüötrü�kelür�körklüg�iș”173��

�

İlgi�hal�eki�almıș�zamirden�sonra�kullanılmıștır:�

“itilse�anıng�ötrü�ötrü�ötrü�ötrü�tüzmiș�iși”174�

����

Harezm� Türkçesi� eserlerinden� Muɜînü’l-Mürîd’de� ötrü� edatı� utru� biçiminde�

kullanılmıștır.� Genelde� çıkma� hal� eki� almıș� kelimelerden� sonra� kullanılmıștır.�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

öööötrütrütrütrü����/�utru/�utru/�utru/�utru����

Nehcü’l-Ferâdis� 22�

Husrev�ü�Șirin� 16�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 1�

Muɜînü’l-Mürîd� 3�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Çıkma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“bolur�kün�tiseler�körkindin�ötrüötrüötrüötrü”�(HȘ-670)�

“kim�ol�sevdâdın�ötrü�ötrü�ötrü�ötrü�tuttı�saerâ”�(HȘ-2477)�

“âdır�Nemrûd�bu�daɜvâdın�ötrüötrüötrüötrü”�(HȘ-4615)�

“tekebbürdin�utruutruutruutru�anıng�\âɜatı��/��

bolup�red�Ramuġı�uruldu�yüze”�(MM-53-3-4)�

“bu�maɜnîdin�utruutruutruutru�elin�ırġama”�(MM-290-4)�

“Bu�maɜnîdin�ötrüötrüötrüötrü�Peygambar�(8)�ɜas’Ra�Mu@\afâ�at�bérildi.”�(NF-3-7-8)�

“Ol�maɜnidin�ötrüötrüötrüötrü�Peyġambar�ɜas�dabar�bérü�yarlıRar.”�(NF-3-15)�

“Ol�cihâtdın�ötrüötrüötrüötrü�Rarġadı.”�(NF-15-3)�

                                                 
172 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 79, b. 635. 
173 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 273, b. 2599. 
174 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 273, b. 2601. 
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“Bu�sebep-(17)�–din�ötrüötrüötrüötrü�raR�teɜâlâ�Umm-i�Cemîl’ke,�eammâlatü’l-ea\ab�tédi�tép.”�

(NF-17-16-17)�

“Ol�maɜnîdin�ötrüötrüötrüötrü�(3)�özinge�{u’n-nûreyn�tédiler”��(NF-125-2-3)�

“Ol�maɜnîdin�ötrüötrüötrüötrü�sizke�salâm�Rılayın�téyü�(17)�keldim.”�(NF-349-16)�

�

Çıkma�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“irin�tiș�tașRa�andın�ötrüötrüötrüötrü�birdi”�(HȘ-142)�

“uș�andın�ötrüötrüötrüötrü�kim�can-ı�cihânsen”�(HȘ-176)��

“Hâbîlniñ�(3)�Royları�meniñ�așlıRımġa�kirmiș�érdi�andın�ötrüötrüötrüötrü�uwtanıp�kelmes.”�(KE-

16v3)�

����

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“idi�utruutruutruutru�küllî�evürmek�yüzi”�(MM-44-4)�

����

 özeözeözeöze�/�üze�/�üze�/�üze�/�üze�����

“üzerine,� üzerinde”� anlamındadır.� Gabain,� kelimenin� üz-� “büyümek,�

yetișmek”�fiilinin�üzerine�gelen�–e�zarf�fiil�eki�ile�oluștuğunu�söylemiștir.175�Clauson�

da�kelimeyi�üze�biçiminde�kabul�etmiștir.176�Reșit�Rahmeti�Arat�ve�W.�Bang�kelimeyi�

öze� biçiminde� okumușlardır.177� öze� biçimi� ös-� “yetișmek”� fiilinden� türemiș� olarak�

düșünülmüștür.178�Eski�Türkçeden�beri�son�çekim�edatı�olarak�kullanılan�öze� /�üze,�

yalın�haldeki�isimden�sonra�“tarduș�bodun�üzeüzeüzeüze�șad�ertim”179�örneğindeki�gibi,�iyelik�

hal�eki�almıș� isimlerden�sonra�“tilingiz� üzeüzeüzeüze”180�örneğindeki�gibi�ve�bulunma�hal�eki�

almıș� kelimelerden� sonra� “yabız� yablak� budunda� üze� üze� üze� üze� olurtım”181� örneğindeki� gibi�

kullanılmıștır.�

Karahanlı�Türkçesinde�yalın�haldeki� isimlerden� sonra�Divan’da�“suwlar�üze�üze�üze�üze�

tayanma”182�“sartnıñ�azuRı�arıġ�bolsa�yol�üze�üze�üze�üze�yer”183�ve�Kutadgu�Bilig’de“könilik�öze�öze�öze�öze�

buldı�barça�ișig”184�gibi�örneklerde�kullanılmıștır.�Harezm�Türkçesinde,�Eski�Türkçe�

                                                 
175 A. Von Gabain, a.g.e., s. 95. 
176 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s 280. 
177 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 71.; Karahanlı Türkçesi Grameri, s. 91. 
178 Kamil Tiken, a.g.e., s. 45. 
179 A. Von Gabain, a.g.e., s. 95. 
180 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 72. 
181 Hüseyin Namık Orkun, a.g.e., s. 42. 
182 Besim Atalay, a.g.e.III, s. 161-2. 
183 Besim Atalay, a.g.e. I, s. 65-17. 
184 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 189, b. 1716.  
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ve� Karahanlı� Türkçesi� dönemine� göre� daha� çok� ve� daha� farklı� fonksiyonlarla�

kullanılmıștır.�Buna�göre�yalın�haldeki�isim�ve�zamirlerden�sonra,�çıkma�hal�eki�almıș�

isimlerden� sonra,� iyelik� eki� almıș� isimlerden� sonra,� ilgi� hal� eki� almıș� isim� ve�

zamirlerden� sonra,� sıfat� fiil� eklerinden� sonra� ve� yönelme� hal� eki� almıș� isimlerden�

sonra�kullanılmıștır.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

öööözezezeze�/�üze�/�üze�/�üze�/�üze����

Nehcü’l-Ferâdis� 156��

Husrev�ü�Șirin� 9�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 232��

Muɜînü’l-Mürîd� 16�

Mukaddimetü’l-Edeb� 163�

����

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılmıștır:�

“anıng�naɜleyni�boldı�ɜarș�özeözeözeöze�tâc”�(HȘ-137)�

“Rurup�çimgen�özeözeözeöze�șâhâne�doș�tadt”�(HȘ-1025)�

“yılan�bar�genc�öze�öze�öze�öze�hem�balda�arı”�(HȘ-1795)�

“Güherler�saçġıl�ol�kâġıt�öze�öze�öze�öze�doș”�(HȘ-2788)�

“ol�evmek�üzeüzeüzeüze�turur”�(ME-218-4)�

“uluġluR�Rıldı�erenler�üzeüzeüzeüze”�(ME-233-1)�

“üzele�kétürdi�anı�iș�üze”�(ME-14-5)�

“ulamluR�Rıldı�iș�üzeüzeüzeüze”�(ME-35-5)�

“ol�evmek�üzeüzeüzeüze�turur”�(ME-218-4)�

“dâd�tiledi�@ul\andın�fulan�üze”�(ME-222-7)�

“biling�sünneti�elni�yumaR�üzeüzeüzeüze”�(MM-88-1)�

“yunuġġa�yunur�tig�yumaRlıR�üzeüzeüzeüze”�(MM-88-4)�

“taRı�saġ�egin�sol�egin�baș�üzeüzeüzeüze”�(MM-91-3)�

“taRı� bu� kitâbnı� tört� bâb� üzeüzeüzeüze� (12)� RılduR� taRı� tegme� bir� bâbnı� on� fa@l� üzeüzeüzeüze� Rılduk”�

(NF-2-11-12)�

“ol�tadt�üzeüzeüzeüze�Cebrâ’il�(8)�olturmıș,”�(NF-9-7-8)�

“Ėkki�elgini�Raldurdı�balta�birle�(8)�taș�üzeüzeüzeüze�urmaR�üçün.”�(NF-28-7-8)�
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“Yâ� juneyfe,� barġıl� taRı� manga� bu� kâfirlardın� dabar� keltürgil� kim� ne� aevâl� üzeüzeüzeüze�

tururlar.”�(NF-31-15)�

“ol�Ran�üzeüzeüzeüze�yürigey.”�(NF-66-12)�

“ol�fâyidedin�fâyide�körseler�yadșırak�bolgay�(3)�tép�tertîb�üzeüzeüzeüze�yaratılġanlardın�âġâz�

RılduR”�(KE-3r2-3)�

“Andın�soñ�yénli�yaratdı,�su�üze�üze�üze�üze�ésti�érse�(11)� tolRunı�urdı,�köpüklendi.”�(KE-3r10-

11)�

“?ırR�yıl�ol�topraR�üze�üze�üze�üze�yaġmur�yaġdı”�(KE-6r6)�

“altun�tâc�bașınġa�urdı,�ol�tadt�üze�üze�üze�üze�olturdı”�(KE-7r9)�

“Ol� tadt� (11)� mescidü’l-earâm� teñinçe� érdi,� tad\� üze� bir� kürsî� ıddı� Kaɜbe� teñinçe�

érdi.”�(KE-7r10-11)��

“meniñ�Teñrim�ol�turur�atamız�Âdemni�uçmae�(5)�içre�nûrdın�tadt�üze�üze�üze�üze�aġdurup�kök�

feriștelerin�atamıznıñ�öñinde�secde�(6)�Rıldurdı.”�(KE-11r4-5-6)�

“Ol�delîl�üze�üze�üze�üze�kim�oġrı�turur,�Rayu�nerseni�otġa�yoR�Rılur�yana�bérmez.”�(KE-9r21)�

“Taġlar� üzeüzeüzeüze�(11)�olturup� teñizge�élgin�sunup�balıRnı�alıp�künge�Rarșu� tutup�söklüp�

yéyür�(12)�érdi”�(KE-28v10-11-12)�

“suw�üzeüzeüzeüze�ördek�yürügenin�körgüzü�bérdi.”�(KE-24r1)�

“Yér�üzeüzeüzeüze�suwların�aldı,�kök�yaġmadı”�(KE-26v3)�

“İbrâhîm�mu@allâ�üze�üze�üze�üze�namâzġa�turuRdı.”�(KE-42r17)�

�

Yalın�haldeki�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“üykürdi�anlar�üzeüzeüzeüze�(7)�atlıġları�birle”�(ME-3-6-7)�

“ertecek�keldi�anlar�üze�üze�üze�üze”�(ME-69-3)�

“beglik�Rıldı�anlar�üze�üze�üze�üze”�(ME-170-2)�

�

Çıkma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“birür�gencdin�özeözeözeöze�yüz�mihnet�ü�renc”�(HȘ-942)�

“ɜaceb�bizdin�özeözeözeöze�kiçgen�ɜazîzler”�(HȘ-4300)�

“arıtġu�bu�tinli�Ramuġdın�üzeüzeüzeüze�

kidin�bolsa�eamd�ü�enâġa�sezâ”�(MM-16-1-2)�

“revâ�tünle�kündüz�zevâldın�üze�üze�üze�üze��

Rılur�bolsa�bilgü�bu�üç�niyeti”�(MM-168-3-4)�

“zekât�birmese�kim�mâlındın�üzeüzeüzeüze�
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Ramuġ�\âɜatını�ururlar�yüze”�(MM-196-1-2)�

“Aydı:�bu�yaRîn�turur,�anıñ�birle�özümni�dünyâdın�üzeüzeüzeüze�turur-men.”�(KE-18v9)�

�

İyelik�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“șah�irse�bolmasun�igni�özeözeözeöze�baș”�(HȘ-3286)�

“alıp�tâcı�özeözeözeöze�ornattı�anı”�(HȘ-1539)�

“henüz�laɜli�öze�öze�öze�öze�yoR�hîç�ġubârı”�(HȘ-698)�

“üyürdi�anı�(3)�öngini�üzeüzeüzeüze”�(ME-12-3)�

“yengdürdi�anga�(4)�yaġısı�üzeüzeüzeüze”�(ME-14-3-4)�

“Tangrını�tuta�daɜvâsı�üzeüzeüzeüze,�ant�bérdi�anga�Tangrı�tuta�daɜvâsı�üzeüzeüzeüze”�(ME-22-6)�

“nafaRa�Rıldı�mâlını�ɜiyâlları�üzeüzeüzeüze,�evün�Rıldı�mâlını�(59)�bésileri�üzeüzeüzeüze”�(ME-26-4-5)�

“Rarâr�Rıldurdı�anı�iși�üzeüzeüzeüze,�tölendürdi�anı�iși�üzeüzeüzeüze”�(ME-37-3)�

“tegme�adaRı�üze�üze�üze�üze�bir�bâre�turdı”�(ME-122-5)�

“ɜAbdu’l-Mu\\alib� (5)� dîni� üzeüzeüzeüze� keçrüp� âdir� vaRta� Raytur� mu-siz?tédi� erse,� aydı:� Yâ�

Mueammed,�men�atam�Abdu’l-Mu\\alib�dîni�üzeüzeüzeüze�öler-men,�tédi.�”�(NF-6-4-5)�

“Îsâ�ɜas�dîni�üzeüzeüzeüze�turur.”�(NF-8-14)�

“Mekkedin�bâzirgân�bardı�ticârat�maɜnîsi�üzeüzeüzeüze,�taRı�ol�?ulays�Ratında�Rondılar.”�(NF-

41-13)�

“Yana�bir�nevbet�ɜArab�keldi�ticârat�\arîRı�üzeüzeüzeüze.”�(NF-41-16)�

“Caɜfer�rażhu�ékki�tizi�üzeüzeüzeüze�çökti”�(NF-79-7)�

“Menim�köksüm�üze�üze�üze�üze�cân�bérdi.”�(NF-90-7)�

“Peyġâmbar�ɜas�burunRı�eâlı�üzeüzeüzeüze�erdi.”�(NF-123-6)�

“ol�elgini�(11)�bașı�üzeüzeüzeüze�Roydı.”�(NF-154-10-11)�

“?asvâ�atlıġ�téwesi�üzeüzeüzeüze�du\ba�oRıdı.”�(NF-168-14)�

“Yana�köksi�üze�üze�üze�üze�bitilmiș�erdi.”�(NF-197-11)�

“Cân�(8)�Âdemnüñ�bașı�üzeüzeüzeüze�turuRtı,�kirgeli�unamadı”�(KE-6v7-8)�

“Mevlî�yarlıRadı�saña�Âdem�oġlanları�üzeüzeüzeüze�nu@ret�bérdi�körmes�mü-sen?”�(KE-9v15)�

“adaRındakı�balçıRnı�körgüzdi,�ol�balçıR�adaRı�üzeüzeüzeüze�boldı.”�(KE-27r4)�

“Ançada�çerigge�téñleyü�bir�taġnı�bașı�üzeüzeüzeüze�kötrüp�çerig�tepesine�(12)�urġalı�oġradı”�

(KE-28v11-12)�

“İlâhî�men�olarnıñ�dîni�üzeüzeüzeüze�érmez-men,�öz�dîniñ�üze�üze�üze�üze�tutġıl.”�(KE-30r16)�

“soñınça�Rûbîl�yetip�Yûsuf�köñlekini�atası�yüzi�üzeüzeüzeüze�Roydı.”�(KE-105v21)�

“Cödûlar�keldiler,�Firɜavn�atı�üzeüzeüzeüze�ant�(7)�içtiler”�(KE-112v6-7)�
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�

İlgi�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“Yâ�Resûlallâh,�manga�ölüm�keldi,�sening�ümmeting�üzeüzeüzeüze�kimni�dalîfa�Rılayın?”�(NF-

102-13)�

“Ėmdi�vefâtı�bolġan��diyeti�kimnüng�(17)�üzeüzeüzeüze�vâcib�olur?”�(NF-188-16-17)�

�

İlgi�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“üzele�kétürdi�anı�anıng�üzeüzeüzeüze”�(ME-20-8)�

“yetiz�Rıldı�anıng�(8)�üzeüzeüzeüze�künni”�(ME-21-7-8)�

“tükel�Rıldı�anıng�üzeüzeüzeüze�niɜmetni”�(ME-21-8)�

“yapa�örtdi�anıng�üzeüzeüzeüze�tonnı”�(ME-23-8)�

“amraRlıR�Rıldı�anıng�üzeüzeüzeüze”�(ME-25-2)�

“taRı� Rayu� kimerse� men� (8)� aymamıș� eadîni� menim� aymaġanımnı� bilip� Ra@d� birle�

menim�üze�üze�üze�üze�yalġan�sözlep�Peyġâmbarɜas�aydı�tése”�(NF-2-7-8)�

“Velîkin�jaR�teɜâlânıng�lu\fı�keremi�mening�üzeüzeüzeüze�mundaġ�turur.”�(NF-36-7)�

“Velîkin� jaR� teɜâlâ� menim� üze� néme� uluġ� (17)� lu\flar� taRı� keremler� Rılıp� turur.”�

(NF-36-16-17)�

“Tangrı�teɜâlânıng�raematı�ve�berekâtı,�edgülüki�seningseningseningsening�üze�bolsun.”�(NF-58-5)�

“jaR�teɜâlânıng�selâmı�(7)�bizim�üzeüzeüzeüze�bolsun�taRı�edgü�Rullar�üze�bolsun.”�(NF-58-6-

7)�

“velîkin�anıng�üzeüzeüzeüze�kirsem�anıng�vaRtı�(9)�ketgey.”�(NF-176-8-9)�

“Mevlî� ɜazze�ve�celle��anı�maña�musalla\�Rılsa�boyun�sünmegey-men,�meni�anıñ�üzeüzeüzeüze�

musalla\�Rılsa�(6)�öltürgey-men.”�(KE-6v5-6)�

“çöpni� Ruruġ� ot� yémni� Rutan� içinde� töșeyürler,� (20)� yılRı� Rara� anıñ� üzeüzeüzeüze� yaturlar”�

(KE-37r19-20)�

�“Olar�aydılar:�ol�nesre�kim�biz�andın�kördük�(17)�séni�anıñ�üzeüzeüzeüze�ozurġay-miz.”�(KE-

113r16-17)�

“aytur�erdiler:�vây�siziñ�üzeüzeüzeüze�İdi� ɜazze�ve�celleni�birlegenler�edgü�iș�Rılġanlar�Mû[sî]-

(10)-niñ�evâbları�yadșıraR,�ol�evâbnı�bulmaġaylarmeger�@âbirler.”�(KE-124v9-10)�

�

-ġAn��sıfat�fiil�ekinden��sonra�kullanılır:�

“baġlandı�söz�sözlegen�üze�üze�üze�üze”�(ME-7-5)�

�
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Yönelme�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“kivür�sol�adaR�müsterâeRa�üze�üze�üze�üze�

sol�elging�bile�sil�ișit�bu�söze”�(MM-397-4)�

����

 özgeözgeözgeözge����

“bașka,� -den�bașka”�anlamındadır.�Tuncer�Gülensoy�kelimenin�kökenini�öz-

ge�biçiminde�açıklamıștır.185�Eski�Türkçe�ve�Karahanlı�Türkçesinde�adın,�öng�/�öñ�ve�

öñi�gibi�edatlar�aynı�anlamdaki�edatlar�yaygınken�Harezm�Türkçesinde�özge�edatı�da�

kullanılmaya� bașlanmıștır.� Eski� Anadolu� ve� Osmanlı� Türkçelerinde� geniș� bir�

kullanılıș�alanı�bulmuștur.186� �Sadece�çıkma�hal�eki�almıș�isim�ve�zamirlerden�sonra�

kullanılarak�bașkalık�ve�farklılık�bildirmiștir.187�

����

Harezm�Türkçesinde�sıfat�olarak�da�kullanılmıștır.�Örnek:�

“ÖzgeÖzgeÖzgeÖzge�@ûret�tüzdi�andaġ�ajun�içre�elgidin”�(KE-5v6)�

“Yûsuf� aydı:� (12)� ey� Zelîda� meniñ� bûstânım� Kenɜânda� Raldı,� özgeözgeözgeözge� bûtsân� maña�

kérekmez.”��(KE-80r11-12)�

�

İsim�olarak�da�kullanılmıștır.�Örnek:�

“Munung�tég�muɜciza�peyġâmbarlardın�özgedeözgedeözgedeözgede�bolmaz.”�(NF-23-2)�

�

Harezm� Türkçesi� eserlerinde� çekim� edatı� olarak� kullanım� sıklığı� așağıdaki�

tabloda�çıkarılmıștır:�

�

özgeözgeözgeözge����

Nehcü’l-Ferâdis� 2�

Husrev�ü�Șirin� 17�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 33�

Muɜînü’l-Mürîd� 4�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

                                                 
185 Tuncer Gülensoy, a.g.e., s. 681. 
186 Sir Gerard Gabain, a.g.e, s. 285.; Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 73. 
187 Birsel Oruç, a.g.e., s. 526. 
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Çıkma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“bize�RulluRdın�özgeözgeözgeözge�tigmez�fużulluR”�(HȘ-91)�

“@abırdın�özgeözgeözgeözge�yoR�bu�igke�dermân”�(HȘ-800)�

“sining�yüzüngdin�özgeözgeözgeözge�yoR�körerim”�(HȘ-3896)�

“yoR�andın�Radġudın�özgeözgeözgeözge�fütûeum”�(HȘ-3877)�

“bu�topraRdın�özgeözgeözgeözge�revâ�Rılmadı”�(MM-107-4)�

“mueâl�eaRdın�özgeözgeözgeözge�Rolubilse�sen”�(MM-329-2)�

�“Yâ�Resûlallâh,�sizdin�bizke�edgülükdin�özge�özge�özge�özge�tegmedi,”�(NF-85-17)�

“sen�bilür-sen�kim�bu�bir�(16)�Roydın�özgeözgeözgeözge�neersemiz�yoR.”�(NF-253-15-16)�

“Sen�ögretü�bérgendin�özge�özge�özge�özge�bilme-miz”�(KE-8v14)�

“Nûe�aydı:�bu�kün�kimerseni�ɜanâbdın�saRlaçu�yoR�(10)�İdidin�özgeözgeözgeözge.”�(KE-24v9-10)�

“Bildiler�kim�İbrâhîmdin�özgeözgeözgeözge�kimerse�Rılmadı.”�(KE-40r11)�

“Yalġuz�Lûnıñ�éwindekiler�Rurtulurlar,�datunıdın�özgeözgeözgeözge.”�(KE-60r7)�

“YaɜRûb�aydı:�maña�@abrdın�özgeözgeözgeözge�çâre�(7)�yoR”�(KE-99r6-7)�

“Ol� vaRtde� YaɜRûb� yalavaç� urugundın� özindin� özgeözgeözgeözge� (11)� yalavaç� yoR� érdi”� (KE-

99v10-11)�

�

Çıkma�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılmıștır:�

“cihânda�sindin�özgeözgeözgeözge�yoR�tilerim”�(HȘ-1698)�

“bilürsen�sindin�özgeözgeözgeözge�yoR�yarım”�(HȘ-2615)�

“yoR�andın�özgeözgeözgeözge�ɜâlemde�tilekim”�(HȘ-849)�

““““sining�yarıng�bar�andın�özgeözgeözgeözge�bari”�(HȘ-3710)�

“sanga�sendin�özgeözgeözgeözge�mürebbî�kerek”�(MM-331-1)�

“sining�maR@ûdung�sendin�özgeözgeözgeözge�neng�ol”�(MM-341-1)�

“biziñ�andın�özgeözgeözgeözge�Teñrimiz�yoR.”�(KE-159v2)�

“éki� év� Raldı� biri� Yadnûn� ɜâbid� évi� biri� El-yesaɜ� évi,� andın� özgeözgeözgeözge� Ramuġı� köydiler.”�

(KE-159v21)�

“Aydı�yâ�Ravmu�uɜbudu’llâhe�andın�özge�özge�özge�özge�Teñri�yoR”�(KE-29r6)�

“Aydı:�Sizdin(5)�özgeözgeözgeözge�Rarındaș�ini,�aġañız�bar�mu?”�(KE-94r4-5)��

“Aġzınġa�tofraR,�mendin�özgeözgeözgeözge�Teñri�yoR�tédi.”�(KE-114r2)�

�

�

�
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 özreözreözreözre�/�üzre�/�üzre�/�üzre�/�üzre����

“üzerine,� üzerinde”� anlamındadır.� Hacıeminoğlu,� kelimenin� kökenini� üze� /�

*öze� kelimesi� üzerine� gelmiș� –re� yön� gösterme� eki� ile� oluștuğunu� belirtmiștir.188�

Gülensoy�ise�üz-re�biçiminde�açıklamıș�ve�Eski�Türkçedeki�kirse,�asra,�öñre,�içre�gibi�

yön� gösteren� kelimelerle� aynı� biçimden� geldiğini� söylemiștir.189� Harezm�

Türkçesinden�itibaren�kullanılmaya�bașlanılmıș�bir�edattır.�Sebep�ve�tarz�bildirir.190�

Husrev�ü�Șirin’de�özre�biçimiyle,�diğer�eserlerde�üzre�șeklinde�okunmuștur.�Harezm�

Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

özre�/�üzre�özre�/�üzre�özre�/�üzre�özre�/�üzre�����

Nehcü’l-Ferâdis� 4��

Husrev�ü�Șirin� 16�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 2�

Muɜînü’l-Mürîd� 5��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“gül�özreözreözreözre�müșk�saçmaR�Rıldı�ɜâdet”�(HȘ-288)�

““““çiçek�özreözreözreözre�çiçekler�boldı�eurrem”�(HȘ-554)�

“eger�topraR�özreözreözreözre�yüz�yıl�sen”�(HȘ-2798)�

“kiși�kim�mundaġ�oR�taș�özre�Ralġay”�(HȘ-3507)�

“cerâeat�özreözreözreözre�Rayra�tuz�ikildi”�(HȘ-2179)�

“imâm�üzreüzreüzreüzre�farż�yâ�vâcib�yoR�amân”�(MM-134-2)�

“muRa@@ır�Radem�sol�yangaR�üzreüzreüzreüzre�Rıl”�(MM-292-3)�

“?açan�kim�bu�tadt�birle�havâ�üzre�üzre�üzre�üzre�yörümek�tilese�Ratıġ�yelge�fermânlayur�(9)�erdi.”�

(NF-210-8-9)�

“Peyġâmbar� ɜas�bir�kün�tadtı�birle�havâ�üzreüzreüzreüzre�uçup�barurda�Benû�İsrâ’îl� ɜâbidleridin�

bir�ɜâbid�kördi.”�(NF-391-17)�

“Ey� ɜâbid,� menim� bu� tadtım� havâ� üzre�üzre�üzre�üzre� uçup� kelürde� sen� ne� aydıng,� manga� beyân�

Rılġıl?”�(NF-392-7)�

“Körkdeɜi@met�ɜıșRda�vu@lat�mülk�nübüvvet�bu�Ramuġ�

                                                 
188 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 75.  
189 Tuncer Gülensoy, a.g.e., s. 1007. 
190 Birsel Oruç, a.g.e., s. 576. 



 64 

?ullar�üzreüzreüzreüzre�ger�telim�bar�Mevlîmizniñ�minneti”�(KE-110r6)�

�

İyelik�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“özüng�üzreüzreüzreüzre�nûrdın�bitilmiș�bitik”�(MM-330-1)�

�

İlgi�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“anıng�özre��özre��özre��özre�toġdı�saɜâdet�küni”�(HȘ-161)�

“namâznıng�binâsın�anıng�üzreüzreüzreüzre�Rıl”�(MM-122-2)�

“anıng�üzreüzreüzreüzre�ikki�cihân�laɜneti”�(MM-248-4)�

�

İyelik�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“tüzilmiș�bu�tizing�özre�özre�özre�özre�bu�nâz”�(HȘ-4303)�

“tilimni�öz�enâng�özre�özre�özre�özre�yürütgil”�(HȘ-4)�

““““yana�olturdı�cânı�özreözreözreözre�kadġu”�(HȘ-1869)�

“Néçeme�kim�bıçaRnı�boġzı�üzreüzreüzreüzre�tartar,�(15)�hêç�kesmes.”�(NF-215-14-15)�

�“uçmad� Rușları� uûbî� yıġaçı� (12)� üzre� üzre� üzre� üzre� türlüg� ün� birle� sarnay� bașlaġaylar.”� (KE-

202r11-12)�

�

 sarı�/�sarusarı�/�sarusarı�/�sarusarı�/�saru����

“-a�doğru”�anlamındadır.�Suzan�Duran�sınġar�“cihet,�taraf,�-e�doğru”�sözünün�

iyelik� eki� almıș� șeklinin� arada� bir� ses� grubu� düșmesi� sonucu� oluștuğunu� söyler.191�

Clauson� da� aynı� ihtimalden� bahsetmektedir.192� Hacıeminoğlu,� *sar-u� >� saru� /� sarı�

șeklinde�açıklamakla�birlikte,�daha�makul�bir�açıklama�tarzı�buluncaya�kadar�Suzan�

Duran’ın�açıklamasını�kabul�etmenin�mümkün�olduğunu�belirtmiștir.193�F.�Zeynalov�

ise� berü� >� ben-rü� gibi� saru� >� sen-rü� gibi� ortaya� çıktığından� bahsetmiștir.194�

Muharrem� Ergin,� sar-u� biçiminde� –u� ekini� zarf� fiil� olarak� açıklamıștır.195� Harezm�

Türkçesinde� kullanılmıș� olan� edat,� Eski� Anadolu� Türkçesinde� de� az� da� olsa�

görülmektedir196� Azeri� Türkçesinde� görülen� bir� son� çekim� edatıdır.197� Harezm�

Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

                                                 
191 Suzan Duran, a.g.e., s. 63. 
192 Sir Gerard Clauson, a.g.e., 844. 
193 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 78. 
194 Birsel Oruç, a.g.e., s. 541. 
195 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 372. 
196 Kamil Tiken, a.g.e., s. 41. 
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sarı�sarı�sarı�sarı�/�saru/�saru/�saru/�saru����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 8�-�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 2�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“kitürgeymen�anı�șehzâde�sarısarısarısarı”�(HȘ-511)�

“Rayıtlar�yana�ol�șehr�sarısarısarısarı”�(HȘ-1602)�

“turup�șâh�yüridi�Șirin�sarısarısarısarı”�(HȘ-4011)�

“yana�baylar�baRıp�derviș�sarısarısarısarı”�(HȘ-2912)�

“MundaġuR�mașrıR�sarı�sarı�sarı�sarı�Câbulsaġa�bardım”�(KE-216r5)�

“Üçünçi�kün�ġârdın�çıRtılar�Medîne�sarısarısarısarı�(6)�bardılar.”�(KE-220v5-6)�

�

İlgi�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“köp�il�köngling�sining�sarısarısarısarı�evürgey”�(HȘ-1714)�

����

 sayu�sayu�sayu�sayu�����

“boyunca”� anlamındadır.� Gabain,� sayu� edatını� fiil� kökenli� çekim� edatları�

içinde�sa-� fiilinin�–u�zarf�fiil�almıș�șekli�saymaktadır.198�Clauson�sözlüğünde�de�aynı�

bilgiler�verilmiștir.199�Eski�Türkçede�yalın�haldeki�isimden�sonra�“yir�sayusayusayusayu�barmıș”200�

cümlesinde� olduğu� gibi� ve� iyelik� hal� eki� almıș� isimlerden� sonra� “tü� ödi� sayusayusayusayu”201�

örneğinde� olduğu� gibi� kullanılmıștır.� Karahanlı� Türkçesinde� kullanımına�

rastlanmamıștır.� Harezm� Türkçesindeki� görülen� örnekte� de� sadece� yalın� haldeki�

isimlerden�sonra�kullanıldığı�görülmüștür.�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

                                                                                                                                          
197 Birsel Oruç, a.g.e., s. 540. 
198 A. Von Gabain, a.g.e., s. 94. 
199 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 858. 
200 Hüseyin Namık Orkun, a.g.e., s. 22.; A. Von Gabain, a.g.e., s. 94. 
201 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 80. 
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�

sayusayusayusayu����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 2�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

�“javvâ�buġday�yıġaçın�alıp�köñlinçe�RırR�dem�urdı�(11)�tégme�bir�dem�sayu�sayu�sayu�sayu�bir�kün�

nifâs�boldı.”�(KE-12r10-11)�

“İsmâɜîl�ma�yalġuz�(4)�tileseñ�biz�munda�keleliñ,�yıl� sayusayusayusayu�yılkı�Raradın,�mâl�tavardın�

ondan�birin�oġlanġa�(5)�béreliñ�tediler.”�(KE-49r3-4-5)�

�

 sıngar�/�sıngar�/�sıngar�/�sıngar�/�sıngarusıngarusıngarusıngaru����

“-den� yana,� cihetine,� tarafına”� anlamındadır.� Kelimenin� kökeni� hakkında�

kesin�bir�șey�söylenmemiștir.�Ancak�Hacıeminoğlu,�angaru,�mungaru�gibi�bünyesinde�

–garu� ekinin� varlığı� kesindir� demiștir.202� Suzan� Duran� sıñar� yön� gösterme� sözüne�

iyelik� eki� gelerek� sıñarı� biçiminin� oluștuğunu� söylemiștir.203� Clauson� da� aynı�

düșüncededir� ve� sıñar� maddesi� altında� “menîñ� sıñarsıñarsıñarsıñarıııı”� örneğini� vermiștir.204� Eski�

Türkçeden� çok� kullanılan� edata,� Karahanlı� ve� Harezm� Türkçelerinde� nadir�

rastlanılmaktadır.�Eski�Türkçede�çıkma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�“Roptın�sıngarsıngarsıngarsıngar�

il� ulușlarıġ� keztingiz”� � örneğindeki� gibi� ve� çıkma� hal� eki� almıș� zamirlerden� sonra�

“antın� sıngarsıngarsıngarsıngar� yaRın� barıp”� 205� örneğinde� olduğu� gibi� kullanılmıștır.� Karahanlı�

Türkçesinde�çıkma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�“Ramuġdın�sıngarsıngarsıngarsıngar”206�örneğindeki�

gibi� ve� çıkma� hal� eki� almıș� zamirlerden� sonra� “anıñdın� sıngar�� sıngar�� sıngar�� sıngar� içse� içgü� közi”207�

örneğinde� olduğu� gibi� kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesinde� ise� yalın� haldeki�

isimlerden� sonra,� geniș� zaman� anlamındaki� sıfat� fiilden� sonra� ve� ilgi� hal� eki� almıș�

isimlerden�sonra�kullanılmıștır.�

                                                 
202 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, s. 81. 
203 Suzan Duran, a.g.e., s. 63. 
204 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 841. 
205 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 81. 
206 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 81. 
207 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 302, b. 2920. 
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����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

sıngar�/�sıngar�/�sıngar�/�sıngar�/�sıngaru�sıngaru�sıngaru�sıngaru�����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 1�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� 3�

����

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

““““bahâdurlar�baRıp�baylar�sıngarusıngarusıngarusıngaru”�(HȘ-2912)�

“Anıñ� üçün� kim� eger� namâz� içinde� @ıeeat� bolsa� olturup� namâz� Rılġalı� Ropsa� yüzi�

Rıble�(14)�sıñar�sıñar�sıñar�sıñar�bolsun.”�(KE-6r13-14)�

�

Sıfat�fiil�görevindeki�–Ar��ekinden�sonra�kullanılır:�

“maġrıbRa�tégdi,�kün�batar�sıngar�sıngar�sıngar�sıngar�bardı”�(ME-66-5)�

“kün�toġar�sıngar�sıngar�sıngar�sıngar�bardı”�(ME-83-7)�

�

İlgi�hal�eki�almıș�zamirden�sonra�kullanılır:�

“Rarșundı�anıng�sıngarsıngarsıngarsıngar”�(ME-186-2)�

����

 songsongsongsong�/�soñ�/�soñ�/�soñ�/�soñ����

“sonra,� -den� sonra”� anlamındadır.� Yukarıda� bahsi� geçen� öng� /� öñ� edatının�

karșıtı�olarak�Eski�Türkçeden� itibaren�kullanılmıș�bir�edattır.�Eski�Türkçede�çıkma�

hal�eki�almıș� isimlerden� sonra�“künlerdin� songsongsongsong”� ve�“kündün� songsongsongsong”� � örneklerindeki�

gibi,� çıkma� hal� eki� almıș� zamirlerden� sonra� “mundın� songsongsongsong”� ve� “andın� songsongsongsong”208�

örneklerinde� olduğu� gibi� kullanılmıștır.� Karahanlı� Türkçesinde� kullanımına��

rastlanmamıștır.� Harezm� Türkçesinde� ise� oldukça� yaygın� kullanıldığı� görülmüștür.�

Genellikle� çıkma� hal� eki� almıș� isim� ve� zamirlerden� sonra� veya� çıkma� hal� eki�

anlamındaki� bulunma� hal� eki� almıș� isim� ve� zamirlerden� sonra� kullanılmıștır.�

Türkçenin�çeșitli�dönemlerinde�isim,�sıfat�ve�zarf�olarak�kullanılan209�song�/�soñ�edatı�

                                                 
208 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 82. 
209 Birsel Oruç, a.g.e., s. 545. 
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Harezm� Türkçesinde� de� sıfat� olarak� kullanılmıștır.� Bazı� örnekler� așağıya�

çıkarılmıștır:�

�“bozdı�songsongsongsong�sözi�birle�öng�sözini”�(ME-114-4)�

“Âdemnüñ�soñsoñsoñsoñ�tuġġan�oġlanlarında�ér�oġlıġa�ɜAbdu’l-Muġays�atadı”�(KE-15v1)��

��

Bunun� dıșında� Nehcü’l-Ferâdis’teki� örneklerin� tamamına� yakını� çıkma� hal�

eki�almıș�isim�ve�zamirlerle�kullanılmıștır.�Zamirlerin�çoğu�ise�andın�zamiridir.�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

song�/�soñsong�/�soñsong�/�soñsong�/�soñ����

Nehcü’l-Ferâdis� 420�

Husrev�ü�Șirin� 24-�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 217�

Muɜînü’l-Mürîd� 2�

Mukaddimetü’l-Edeb� 5�

����

Çıkma�hal�eki�görevindeki�bulunma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

�“bu�söz�aymıșda�songsongsongsong�kiçti�bir�ança”�(HȘ-291)�

“toRuz�yașında�song�song�song�song�oyınnı�saldı”�(HȘ-259)�

“belâ�kilmișde�songsongsongsong�hiç�savsa�bolmaz”�(HȘ-798)�

“elig�yumaR�istincâdın�song�biling”�(MM-97-1)�

�

Çıkma�hal�eki�görevindeki�bulunma�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

�“anda�song�song�song�song�özin�kiterdi”�(HȘ-31)�

�

Çıkma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“bu�kündin�songsongsongsong�manga�Raldı�tiriglik”�(HȘ-3725)�

�“sining�pendingni�aldım�imdidin�songsongsongsong”�(HȘ-2742)�

“öz�mülkinge�Raytardı�tișini�boșamıșdın�songsongsongsong”�(ME-115-2)�

“\alâRdın�song�song�song�song�RaytarmaR”�(ME-115-3)�

“müsâfirning�aevâli�bilmek�sorup�

Selâm�sofrâdın�songsongsongsong�irür�olturup”�(MM-296-1-2)�

“BirRaç�eyyâmdın�songsongsongsong�Râfile�ittifâR�Rıldılar.”�(NF-15-3)�
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“Mueammed� ResûlullâhRa� peyġâmbarlıR� kelmișdin� songsongsongsong� altı� yıl� taRı� ékki� ay� Abû�

\âlib�tirig�turdı.”�(NF-5-16)�

“Vaeiy�kelmișdin�songongongong�Mekke-(15)-de�on�üç�yıl�turdı.”�(NF-6-14-15)�

“BirRaç�eyyâmdın�song�song�song�song�Kesrîdin�elçi�keldi�PeyġâmbarRa�Bâbûya�atlıġ.”�(NF-81-12)�

“Peyġâmbardın�song�song�song�song�müfâdirât�Rılıp�aytur�erdi�kim:�Mneim�köksüm�üze�cân�bérdi.”�

(NF-90-7)�

“jaR�tvt�Peyġâmbar�ɜas’nung�kelmiș�taRı�keldeçi�yazuRını�[84]�[84]�[84]�[84]�(1)�yarlıRamıșdın�song�song�song�song�

mundaġ�tażarruɜ��ve�zârîlıR�birle�hemîșe�jaR�teɜâlâdın�maġfiretini�tilese,”�(NF-83-17,�

84-1)�

“kökni� yaratmıșdın� (15)� soñ�� soñ�� soñ�� soñ� ol� yaratılġan� yérni� mașrıRdın� maġrıbġa� tegi� kéñsü�

yarlıRadı.”�(KE-34r14-15)���

“tevbedin�soñ�soñ�soñ�soñ�yıġlaġanı�istieâża�boldı�arıġlıR�bérildi.”�(KE-12r9)��

“ékindük�namâzındın�soñsoñsoñsoñ�șafaR�ġâyib�bolġınça�Rınayurlar.”�(KE-22r12)��

“Cebrâ’îl�beșâret�(4)�bérmișde�yéti�kündin�soñsoñsoñsoñ�Sâre�süñükinde�İseâR�belgürdi.”�(KE-

54r3-4)��

“Bu� eâlde� arRıșdın� soñ�soñ�soñ�soñ� Ralmıș� biregü� yetip� keldi� Yûsufnı� (10)� topraR� Ruçup� yatur�

kördi.”�(KE-74r9-10)�

“Yéti�yıldın�soñ�soñ�soñ�soñ�Yûsufnı�tüșde�kördi”�(KE-82r15)�

“Yûsuf�bir�müñüșde�namâzġa�turdı�(21)�[nam]âz�oRuġandın�soñsoñsoñsoñ�yıġladı”�(KE-87r20-

21)�

“Reyyân� pâd-șâh� ölgendin� soñsoñsoñsoñ� Rûmdın� çerig� kelgey� dalRnı� émgetgey,� kișiler�

ölgeyler”�(KE-88r7)�

“Bu�yétti�yıldın�soñ�soñ�soñ�soñ�yana�toRluġ�bolgay.”�(KE-89v20)�

�

Çıkma�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

�“uș�andın�songsongsongsong�felekte�urġasen�tadt”�(HȘ-739)�

“bir�ançadın�songsongsongsong�öz�eâlımġa�kildi”�(HȘ-934)�

“Andın�song�Peyġâmbar�ɜas�Mekkeke�ɜazm�Rıldı.”�(NF-83-1)�

“Mueammed� ResûlullâhRa� peyġâmbarlıR� kelmișdin� song� altı� yıl� taRı� ékki� ay� Abû�

\âlib�tirig�turdı,�andın�song�song�song�song�(17)�vefât�boldı”�(NF-5-16-17)�

“Vaeiy�kelmișdin�song�Mekke-(15)-de�on�üç�yıl�turdı,�andın�song�song�song�song�Medîneke�bardı.”�

(NF-6-14-15)�

“Andın�songsongsongsong�radîca�aydı�rażhâ:”�(NF-8-13)�
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“Andın�songsongsongsong�buyurdı:”�(NF-29-11)�

“Andın�songsongsongsong�aydı:”�(NF-80-12)�

“Andın�songsongsongsong�Peyġâmbar(5)�ɜas�ɜAlîRe�aydı�rażhu:”�(NF-140-4-5)�

“Andın�soñ�Mueammedni�ündediler�râhib�Rarșu�çıRdı�selâm�Rıldı,�éligin�öpti”�(KE-

189r14)�

“Andın�soñ�yénli�yaratdı,�su�üze�ésti�érse�(11)� tolRunı�urdı,�köpüklendi.”�(KE-3r10-

11)�

“Andın�songsongsongsong�Radîm�iesânı�birlen�(8)�biz�żaɜiflarġa�Mueammed�Mu@\afânı�peyġâmber�

yiberdi.”�(KE-1v7-8)��

“Andın�soñsoñsoñsoñ�kökni�yaratdı.”�(KE-3r13)�

“anda�kédin�vefâtı�boldı,�andın�soñ�soñ�soñ�soñ�dalâyıR�barça�butġa�(6)�tapunġuçı�boldılar.”�(KE-

19v5-6)���

“Teñri�ɜazze�ve�celledin�yarlıRayu�tilegil,�[85][85][85][85]�(1)�mundın�soñsoñsoñsoñ�mundaġ�ișler�Rılmaġıl”�

(KE-84v21�/�85r1)�

�

Çıkma�hal�eki�almıș��-mIș��sıfat-fiil�ekinden�sonra�kullanılır:�

“Rayrıldı�namâz�yétürmișdin�songsongsongsong”�(ME-158-7)�

“éndi�kalmıșdın�songsongsongsong”�(ME-160-4)�

“sındı�süngük�așlanmıșdın�songsongsongsong”�(ME-161-4)�

�

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“velîkin�Fa\ıma�rażhâ�Peyġâmbar�as’dın�altı�ay�(8)�song�song�song�song�vefâtı�boldı.”�(NF-5-7-8)�

�

Yalın� haldeki� sıfat-fiilden� sonra� kullanılır;� ancak� cümle� içerisinde� sıfat-fiil� ekinden�

sonra�gelen�çıkma�hal�eki�düșmüș�gibidir:�

“yana�âdem�yaratmıș�soñsoñsoñsoñ�fażlı�keremi�birle�bizlerni�er�yaratdı.”�(KE-1v4)�

����

 songrasongrasongrasongra����

“sonra,�-den�sonra”�anlamındadır.�Zeynep�Korkmaz,�yön�gösteren�kis-re,�öñ-

re,� iç-re� sözlerinde� olduğu� gibi� song-ra� biçiminde� açıklamıștır.210� Kononov� da� aynı�

düșünceyi� paylașmaktadır.211� Gabain,� –re� ekinin� uzak� akraba� bir� dilden� gelmiș�

                                                 
210 Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Biçimleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, s. 8-9. 
211 Birsel Oruç, a.g.e., s. 548.  
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olabileceğini� tahmin� etmekte� ve� bu� tür� biçimlerde� kullanıldığını� söylemektedir.212�

Jean� Deny� ise� song-ara� biçiminde� iki� kelimeden� birleștiğini� söylemiștir.213� Jean�

Deny’den� çeviri� yapan� A.� Ulvi� Elöve� bu� görüșün� dıșında� tıpkı� içre(k),� tașra(k)’da�

açıkladığı�gibi�bir�–raR� �mekan�ekindeki� -R�düșmesi� sonucu�ortaya�çıktığı�görüșünü�

savunmuștur.214�Ancak�en�çok�kabul�edilen�görüș�–re�yön�eki�ile�kalıplașmıș�biçimdir.�

song�/�soñ�edatı�ile�aynı�görevlerde�kullanılan�songra�Harezm�Türkçesinden�itibaren�

ortaya� çıkmıș� zarf� ve� edat� olarak� kullanılmıștır.� Zarf� olarak� kullanıldğı� örnekler�

așağıya�çıkarılmıștır:�

�“Ol�sözler�soñrasoñrasoñrasoñra�Lû\�yalavaç�Rı@@asında�kelgey.”�(KE-54r3)�

“Aymıșlar:�Raçan�kün�tuġar�bolsa�burun�sube�aRarur�soñrasoñrasoñrasoñra�kün�tuġar.”�(KE-188v18)�

“SoñraSoñraSoñraSoñra�maRtel�nikri�birle�toldı�Rı@@a�Roġuzı”�(KE-249v12)�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

songra�/�soñrasongra�/�soñrasongra�/�soñrasongra�/�soñra����

Nehcü’l-Ferâdis� 11�

Husrev�ü�Șirin� 18�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 1�

Mukaddimetü’l-Edeb� 3�

Nehcü’l-Ferâdis’te�bulunan�örnekler�iki�örnek�dıșında�hepsi�andın�ile�kullanılmıștır.����

Çıkma�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:����

“bu�sözdün�songrasongrasongrasongra�Roptı�fitne-engiz”�(HȘ-1173)�

“kișidin�songra�songra�songra�songra�RılmaR�bolmaz�irlik”�(HȘ-1342)�

“kilür�ol�niçe�kündin�songrasongrasongrasongra�kayrâ”�(HȘ-2471)��

“kendüsindin�songrasongrasongrasongra”�(ME-73-2)�

“kéyim�bérdi�tișige�\alâRdın�songrasongrasongrasongra�/�\alâRdın�songra�songra�songra�songra�bérilmiș�kéyin”�(ME-81-2)��

“yimekdin�öng�el�yup�taRı�songrasongrasongrasongra�hem”�(MM-298-3)�

“bir�(7)�zamândın�songra�songra�songra�songra�soRmıș�bolsa”�(NF-189-6-7)�

“Bilmez-men�eâlî�mü�cânım�çıRar�yâ�taRı�bu�sâɜatdın�songra�songra�songra�songra�mu�cânım�çıRar?”��(NF-

436-17)�

                                                 
212 A. Von Gabain, a.g.e., s. 65. 
213 Jean Deny, Türk Dili Grameri, Đstanbul, 1941, s. 249. 
214 Birsel Oruç, a.g.e., s. 549. 
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�

Çıkma�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“uș�andın�songrasongrasongrasongra�bu�hile�Ruralınġ”�(HȘ-1257)��

“Andın�songrasongrasongrasongra�ɜOmân�rażhu�dalîfa�boldı.”�(NF-78-4)�

“Andın�songrasongrasongrasongra�@abrı�Rarârı�Ralmadı.”�(NF-79-10)�

“Andın�songra�songra�songra�songra�Peyġâmbar�ɜas�aydı:”�(NF-81-16)�

“Andın�songra�songra�songra�songra�Peyġâmbar�ɜas�aydı:”�(NF-85-14)�

“andın�songra�songra�songra�songra�îmân�(8)�niɜmetini�rûzî�Rıldıng,”�(NF-147-7-8)�

����

 tapatapatapatapa����

“-a�doğru”�anlamındadır.�Gabain,�tap-�“bulmak”�fiili�üzerine�gelen�–a�zarf�fiil�

ile� oluștuğunu� söylemiștir.215� Bu� görüșe� Clauson,216� Hacıeminoğlu,217� Muharrem�

Ergin,218� de� katılmıștır.� Hem� çekim� edatı� hem� de� yön� gösteren� zarf� olarak�

kullanılmıștır.�Eski�Türkçede�yalın�haldeki� isimlerden�sonra�“ig� tapatapatapatapa”� �örneğindeki�

gibi� ve� iyelik� almıș� isimlerden� sonra� “Radașları� tapa� tapa� tapa� tapa”219� � örneğinde� olduğu� gibi�

kullanılmıștır.� Karahanlı� Türkçesinde� yalın� haldeki� isimlerden� sonra� Divan’da�

“yaylag�tapatapatapatapa�emitti”�220��örneğindeki�gibi�ve�belirtme�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�

yine�Divan’da�“bizni� tapatapatapatapa�ne�elük”221�örneğinde�olduğu�gibi�kullanılmıștır.�Harezm�

Türkçesinde�oldukça�yaygın�rastlanan�tapa�yalın�haldeki�isim�ve�zamirlerden�sonra,�

ilgi�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra,�iyelik�hal�eki�isimlerden�sonra�kullanılmıștır�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

ttttapaapaapaapa����

Nehcü’l-Ferâdis� 6�

Husrev�ü�Șirin� 7�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 35�

Muɜînü’l-Mürîd� 5�

Mukaddimetü’l-Edeb� 52�

                                                 
215 A. Von Gabain, a.g.e., s. 94. 
216 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 435-436. 
217 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, s. 91.  
218 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 372. 
219 A. Von Gabain, a.g.e., s. 94. 
220 Besim Atalay, a.g.e. I, s. 214-18. 
221 Besim Atalay, a.g.e. I, s. 94-2. 
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����

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“nihâyet�Kaɜbe�tapa�tapa�tapa�tapa�Rıldı�özüm”�(HȘ-103)�

“revân�boldı�tutup�ol�taġ�tapatapatapatapa�yol”�(HȘ-2562)�

“tapır�yirdin�çıRarsa�kök�tapatapatapatapa�yol”�(HȘ-3475)�

“Rısarladı�anı�ol�néme�tapatapatapatapa”�(ME-7-1)�

“çıRardı�anı�ol�orun�tapatapatapatapa”�(ME-7-2)�

“tégürdi�sözni�peyġâmbar�tapa�tapa�tapa�tapa”�(ME-9-7)�

“yoRuș�tapatapatapatapa�yörüdi”�(ME-10-2)�

“Rayttı�Tangrı�tapatapatapatapa”�(ME-45-6)�

“vaey�ıydı�yâ�ișâret�Rıldı�yâ�bitidi�ya�ilhâm�bérdi�Tangrı�payġâmbar�tapatapatapatapa”�(ME-62-1)�

“ulasa�bu�islâmnı�iesân�tapa�tapa�tapa�tapa�

bolur�ușbu�mü’min�mine’l-mütteRîn”�(MM-24-3-4)�

“Rıvulnı�ɜamelge�ɜamel�eâl�tapatapatapatapa�

niyâz�birle�tün�kün�ulap�eklegil”�(MM-302-3-4)�

“nikir�eaR�ttttapaapaapaapa�bil�Rılavuz�sanga”�(MM-359-3)�

“bu�ünsdin�tefekkür�tapatapatapatapa�keçlür�ol”�(MM-365-2)�

“bu�maɜșûR�tapatapatapatapa�bil�sen�ök�közgü�sen”�(MM-370-1)�

“Yâ�Cebre’il,�barġıl�taRı�(9)�uçtmad�tapatapatapatapa�naiar�Rılġıl�tédi.”�(NF-61-8-9)�

“Bitigil:�Bismillâhi�(14)�‘r-raemâni’r-raeîm,�Tangrınıng�resûli�Mueammeddin�Necâșî�

tapatapatapatapa,�taRı�Tangrınıng�selâmı�ol�kimerseke�bolsun�kim�köni�yolġa�uymuș�bolsa.”�(NF-

78-13-14)�

“TaRı�aval�anlarnı�musulmânlıR�(7)�tapatapatapatapa�ündegil�taRı�anlarġa�aygıl:”�“�(NF-139-6-7)�

“sûsmâr�Peyġâmbar�ɜas�tapa�tapa�tapa�tapa�Rarșu�keldi.”�(NF-161-13)�

“Âdem�bașı�uâyif� tapatapatapatapa�adaRı�Mekke� sıñar�bolmaRınġa� (10)�eikmet�ne�érdi?”� (KE-

6r9-10)�

“mendin�tanıp�İbrâhîm�tapa�tapa�tapa�tapa�ewrülseler�tép,�munı�tutuñ�otġa�kemișiñ”�(KE-40v11)�

“İblîs�nevmîd�bolup�yana�İsmâɜîl�tapatapatapatapa�keldi�vesvese�(5)�Rılu�bașladı”�(KE-51r4-5)�

“Ol�melek�iâlim�érdi�Rolın,�burnın,�RulaRın,�butın�(10)�késti�men�anı�oñaltdım,�yana�

ol�melik�tapatapatapatapa�ıddım.”�(KE-131r9-10)�

�

Yalın�haldeki�zamirlerden�sonra�kullanılır:�
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“Yûsuf� münâcâtġa� Rol� (4)� köterdi� kim� ilâhî� bu� tișiler� mekrindin� meni� saRlamasañ�

olar�tapa�tapa�tapa�tapa�meyl�Rılsañ�anda�kédin�ɜâ@îler-(5)-din�bolġay-men.”�(KE-87r3-4-5)�

“Dâvûd�ol�zamân�taġ�tapatapatapatapa�(7)�zâhidlarġa�barmıș�érdi.”�(KE-132r6-7)�

“Yüz�miñ�éwlik�él�tapatapatapatapa�yarlıġ�yetürdi�yalġu[zun]”�(KE-151v10)�

�

İlgi�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“Rıyșdı�anıng�tap�tap�tap�tapaaaa”�(ME-11-4)�

“ıydım�anıng�tapa�tapa�tapa�tapa�nerseni”�(ME-12-1)�

“yönderdi�süngüni�anıng�tapatapatapatapa”�(ME-20-6)�

“savcı�ıdtı�anıng�tapatapatapatapa”�(ME-28-5)�

“Yâ�Abâ�Bekr,�iștiyâRım�sening�tapatapatapatapa�uzadı,�sen�bizni�ârzûlamas-mu-sen?”�(NF-102-

9)�

“Eger� yibermediñ� (18)� érse� bir� tünle� erte� Ropup� � sihr� oRın� seniñ� tapa�tapa�tapa�tapa� ıdġay-men”�

(KE-99r17-18)�

“Takı�sözüm�ol�turur,�zînhâr�seeerde�Ropup�ol�oR-(7)-nı�meniñ� tapa�tapa�tapa�tapa�atmaġıl”�(KE-

99v6-7)�

�

İyelik�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“Raytardı�çerigini�éli�tapatapatapatapa”�(ME-29-7)�

“Rayttı�ornı�tapa�tapa�tapa�tapa”�(ME-155-1)�

“Rayı\ġıl�Rebbüngnüng�avâbı�tapa�tapa�tapa�tapa�jaR��teɜâlâdın�doșnûd�bolġan�eâlda”�(NF-197-6)�

“Yûsuf�atası�tapatapatapatapa�bardı,�atasıdın�zârîlıR�birle�iltimâs�Rıldı”�(KE-69r8)�

“Birisi�ol�turur�kim�Yûsuf�olarnıñ�Rıblesi�tapatapatapatapa�olturur�érdi.”�(KE-107r10)�

“meniñ� doș-nûdluRım� tiler� erseñiz� Yemen� vilâyeti� tapa� tapa� tapa� tapa� atlanıñ� [117v][117v][117v][117v]� (1)�

atalarıñıznıñ� ɜAmâliRa� atlıġ� düșmenleri� bar� olar� birle� earb� Rılıñ,� sizlerge� nu@ret�

béreyin.”�(KE-117r21�/�117v1)�

�

İki�örnekte�karșı�edatından�sonra�kullanılmıștır:�

“kilür�karșı�tapatapatapatapa�köngli�bolup�șâd”�(HȘ-2467)�

“bakıp�Rarșı�tapa�tapa�tapa�tapa�aytur�kim�iy�yar”�(HȘ-2586)�

����

����

����
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 taparutaparutaparutaparu����

“-a�doğru,� -a�karșı”�anlamındadır.� tapa� sözü�üzerine�–ru� yön�ekinin�gelmesi�

ile�olușmuștur.�Bu�ek�manayı�daha�da�kuvvetlendirmiștir.222�Karahanlı�Türkçesinden�

itibaren� görülen� edat,� yalın� haldeki� isimlerden� sonra� “uluġluR� taparutaparutaparutaparu� elig�

sunduRuñ”223� örneğindeki� gibi� ve� ilgi�hal�eki�almıș� zamirlerden� sonra�Divan’da�“ol�

meniñ� taparutaparutaparutaparu� keldi”224� örneğinde� olduğu� gibi� kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesinde�

nadir�olarak�görülmüștür.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

ttttaparuaparuaparuaparu����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 4�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

““““yazıp�rusrev�taparu�taparu�taparu�taparu�Ranatını”��(HȘ-810)�

“Șirin�arslan�tapatapatapataparurururu�yüridi�tiz”�(HȘ-1460)�

“revân�Meșhed�taparu�taparu�taparu�taparu�tiprediler”�(HȘ-4532)�

�

İyelik�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“Șirin�Ra@rı�taparu�taparu�taparu�taparu�ıddı�tizgin”�(HȘ-3209)�

����

 tegi�/�tigi�tegi�/�tigi�tegi�/�tigi�tegi�/�tigi�����

“-a�kadar,�-a�dek”�anlamındadır.�Gabain,�teg-�“değmek”�fiili�üzerine�gelen�-i�

zarf� fiil� ile� oluștuğunu� belirtmiștir.225� Bu� görüșe� Muharrem� Ergin,226�

Hacıeminoğlu227�da�katılmıștır.�Eski�Türkçeden�itibaren�kullanılan�edat,�yönelme�hal�

                                                 
222 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 87. 
223 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, s. 92. 
224 Besim Atalay, a.g.e.I, s. 445-14.  
225 A. Von Gabain, a.g.e., s. 94. 
226 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 372. 
227 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 94.. 
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eki�almıș�isimlerden�sonra�“temir�RapıġRa�tegitegitegitegi�süledimiz”�ve�“bökünki�künke�tegitegitegitegi”�228�

örneklerinde� olduğu� gibi� kullanılmıștır.� Karahanlı� Türkçesinde� de� yönelme� hal� eki�

almıș�isimlerden�sonra�kullanılmıștır.�Örnek:�

“idi�edgü�tuttung�bu�ödke�tegitegitegitegi”229�

����

Harezm� Türkçesi� döneminde� yaygın� biçimde� kullanılan� tegi� edatı,� sadece�

yönelme� hal� eki� almıș� isim� ve� zamirlerden� sonra� kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesi�

eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

tegi�/�tigi�tegi�/�tigi�tegi�/�tigi�tegi�/�tigi�����

Nehcü’l-Ferâdis� 129��

Husrev�ü�Șirin� 4��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 141�

Muɜînü’l-Mürîd� 3�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

Yönelme�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“RıyâmetRa�tigi�tigi�tigi�tigi�aram�Rılġay”�(HȘ-84)�

“Rılu�bir�biringe�tanRa�tigitigitigitigi�nûș”�(HȘ-4055)�

“taRı�Mu@\afâɜdın�bukünge�tigitigitigitigi”�(MM-12-3)�

“yeter�ikki�yüzge�tigitigitigitigi�tört�eıRâR”��(MM-215-1)�

“birür�ikki�yüzge�tigitigitigitigi�munça�bil”�(MM-223-4)�

“Bir�yılRa�tegi�tegi�tegi�tegi�ékkișer�reRɜat�namâz�Rıldı.”�(NF-10-13)�

“Néçeke�tegitegitegitegi�bu�kâfirlar�zaematını,�meșaRRatlarını�körer-biz?”�(NF-11-5)�

“jażramavt�atlıġ� yerke� tegi� tegi� tegi� tegi� yalġuz�atlıġ�bayġay,� hêç�kimersedin�RorRmaġay,”� (NF-

11-9)�

“Üç�künke�tegitegitegitegi�hêç�@ahrâ�Rodmadın�istediler�(7)�bulmadılar.”�(NF-20-5-6)��

“Ėmdi�her�kün�ol�Beytü’l-MaɜmûrRa�yetmiș�mingferîște�(6)�\avaf�Rılurlar�RıyâmatRa�

tegitegitegitegi.”�(NF-38-5-6)�

“bu� dünyâda� ança� téglik� \âɜat� Rıldı� kim� mașrıRdın� (4)� maġrıbġa� tégitégitégitégi���� râri� secde�

Rılmaġanbir�Rarıș�yér�Ralmadı.”�(KE-4v3-4)��

                                                 
228 A. Von Gabain, a.g.e., s. 94. 
229 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 143, b. 1259. 
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“kökni� yaratmıșdın� (15)���� soñ���� ol� yaratılġan� yérni� mașrıRdın� maġrıbġa� tegi�tegi�tegi�tegi� kéñsü�

yarlıRadı.”�(KE-34r14-15)���

“mașrıRdın�maġrıbġa(20)�tegitegitegitegi����RırR�Rarı�yér�Ravar�érdi.”�(KE-5v19-20)���

“Yâ� Âdem,� (3)� bu� senüñ� tadtıñ� turur� taRı� senüñ� mü’min� oġlarıñ� tadtı� turur�

Rıyâmetġa�tegitegitegitegi.”�(KE-7v2-3)���

“İblîs�uzun�yaș�tiledi�Rıyâmet�künge�tegitegitegitegi.”�(KE-9v5)���

“Rıyâmet�kelgü�künge�tégitégitégitégi�ɜömr�tiledi.�MaR@ûd�ol�érdi�ölügler�tirig[lik]�(8)�künge�tégitégitégitégi�

ɜömr�bulsam�maña�édin�ölüm�bolmaġay”�(KE-9v7-8)�

“Biz� saña� ɜömr� bérdük�maɜlûm� künge� tégi,tégi,tégi,tégi,� (10)� sén� tilemiș� künge� tégitégitégitégi� bérmedim.”���

(KE-9v9-10)�

“Ey�yér�tutġıl�?âbîlni�așuRıña�tégitégitégitégi.”�(KE-17v1)�

“Yér�?âbîlni�tiziñe�tégi�tégi�tégi�tégi�tutdı.”�(KE-17v3)�

“Yér�?âbîlni�béliñe�tégi�tégi�tégi�tégi�yutdı.”�(KE-17v6)�

“Yér�?âbîlni�boġzıña�tégitégitégitégi�yutdı.”�(KE-17v10)�

“Nûe�peyġâmber�rûzgârıña�tégi�tégi�tégi�tégi�turdı.”�(KE-52v2)�

“İbrâhîm�ɜa@rıña�tégitégitégitégi�turur�érdi.”�(KE-52v5)�

“adaRı�tepip�mubrez�tapa�tep[ündi]�(12)�kögsiñe�tégi�tégi�tégi�tégi�kömüldi”�(KE-248v11-12)�

�

Yönelme�hal�eki�almıș�ança�sözünden�sonra�kullanılır:�

“uș�ançaRa�tigitigitigitigi�kim�yir�bozulsa”�(HȘ-201)�

“TaRı�üküș�yıġladım,�ançaRa�tegitegitegitegi�kim�ehlim�aydı.”�(NF-102-11)�

“AnçaRa� tegitegitegitegi� @abur�Rılalıng�kim�bu�oġlanlar�bu� \aɜâmdın�yisünler� (17)taRı�Rarınları�

toysun�taRı�külsünler.”�(NF-107-16-17)�

“anlar�taRı�@abur�Rıldılar�ançaRa�tegitegitegitegi�kim�hêç�@adâba�Ralmadı,�(9)�cümlesi�kirdiler.”�

(NF-110-8-9)�

“Biz� żaɜîflarRa� nevbet� tegmes� ançaRa� tegitegitegitegi� bu�kișiler� Rayıtsalar,� andın� song� bizlerke�

nevbet�(11)�teger.”�(NF-113-10-11)�

“Sewündüm� taRı� ançaRa� tegitegitegitegi� küydüm� kim� ol� kâvrân� yaRın� keldi� erse,� anlarRa� men�

Rol�saldım.”�(NF-130-12)�

����

����

����

����
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 tegrü�/�tegrü�/�tegrü�/�tegrü�/�tigrü�tigrü�tigrü�tigrü�����

“-a�kadar,� -a�doğru”�anlamındadır.�Gabain,� tegür-� “ulaștırmak”� fiili�üzerine�

gelen� –e� fiili� ile� oluștuğunu� söylemiștir.230� Clauson231� ve� Hacıeminoğlu� da� aynı�

düșünceyi�paylașmaktadır.�Buna�göre�–e�veya�–ü�zarf�fiil�eki,�fiil�üzerine�gelmiștir.232�

Eski�Türkçede�yalın�haldeki�isimlerden�sonra�“ken� tegretegretegretegre�eki�budun”233�örneğindeki�

gibi� ve� iyelik� eki� almıș� isimlerden� sonra� “yaġımız� tegretegretegretegre� uçuR� teg� erti”234� örneğinde�

olduğu� gibi� kullanılmıștır.� Karahanlı� Türkçesinde� yalın� haldeki� isimlerden� sonra�

“fesad� tegretegretegretegre� turma”235� örneğindeki� gibi� ve� ilgi� hal� eki� almıș� zamirlerden� sonra�

Divan’da�“anıng�tegretegretegretegre�kiși�kapsadı”236�örneğinde�olduğu�gibi�kullanılmıștır.�Harezm�

Türkçesinde� yalın� haldeki� isimlerden� sonra� ve� yönelme� hal� eki� almıș� kelimelerden�

sonra�kullanılmıștır.�Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�

çıkarılmıștır:�

tegrü�/�tigrü�tegrü�/�tigrü�tegrü�/�tigrü�tegrü�/�tigrü�����

Nehcü’l-Ferâdis� 5�

Husrev�ü�Șirin� 16�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 23�

Muɜînü’l-Mürîd� 6��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok���

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“özin�emgetse�asayiș�tigrütigrütigrütigrü�tursa”�(HȘ-2927)�

�

Yönelme�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

�“burundın�songRa�tigrü�tigrü�tigrü�tigrü�körgenin�ol”�(HȘ-1083)�

“anıng�ɜasrındın�âdemRa�tigrütigrütigrütigrü”�(HȘ-1117)�

“uzun�tün�tangRa�tigrü�tigrü�tigrü�tigrü�neveâ�Rıldı”�(HȘ-1117)�

“uș�andın�kim�bu�künge�tigrütigrütigrütigrü�ol�eûr”�(HȘ-4026)�

“tümen�mingge�tigrü�tigrü�tigrü�tigrü�munung�tig�turur”�(MM-224-4)�

“bu�tört�yüzge�tigrütigrütigrütigrü�kifâyet�irür”�(MM-224-2)�

                                                 
230 A. Von Gabain, a.g.e., s. 95. 
231 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 485. 
232 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, s. 93. 
233 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatları, s. 95. 
234 A. Von Gabain, a.g.e., s. 95. 
235 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatları, s. 96. 
236 Besim Atalay, a.g.e.III, s. 285-1. 
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“muɜaf�anlar�altmıșġa�tigrütigrütigrütigrü�tutar�

bu�bir�tana�altmıșġa�tigrü�tigrü�tigrü�tigrü�yeter”�(MM-219-1-2)�

“biling�RırRdın��altmıșġa�tigrütigrütigrütigrü�eisâb”�(MM-218-3)�

“adaR�tizge�tigrütigrütigrütigrü�bilegi�bașı”�(MM-72-1)�

“Bu�yerke�tegrütegrütegrütegrü�oRıdı�erse,�(3)�men�taRı�oRıdım.”�(NF-8-2-3)�

“TaRı�ummatlarınRa�bu-(9)-yurdı�kim�RıyâmatRa�tegrütegrütegrütegrü�sanga�durûn�u�enâ�ayġaylar.”�

(NF-10-8-9)�

“Erteke�tegrütegrütegrütegrü�(4)�ɜibâdat�ve�\âɜat�birle�keçürür�erdi.”�(NF-186-3-4)�

“Bir�ayRa�tegrütegrütegrütegrü�otun�yıġdılar�taRı�yandurdılar.”�(NF-217-6)�

“Ėmdi�men�seni�sewdüm,�kerek�kim�üç�(9)�künge�tegrütegrütegrütegrü�men�sanga�RonuR�bolsam.”�

(NF-413-8-9)�

“Baș�adaRġa�tégrü�tégrü�tégrü�tégrü�cümle�Mevliniñ�âlâları”�(KE-65v11)�

“kișiler�ölgeyler�(8)�Rıyâmetġa�tégrütégrütégrütégrü�mañayazuR�bolgay�tép”�(KE-88r7-8)�

�“ey�melik�imdige(19)�tégrü��tégrü��tégrü��tégrü�sewüglüküm�mecâzî�érdi.”�(KE-90v18-19)��

“Zelîda�aydı:�(7)�ey�melik�bu�künge� tégrü�tégrü�tégrü�tégrü�Yûsufnıñ�zinânda�érdükin�unutmıș-men”�

(KE-91r6-7)�

“Yûsuf� aydı:� imdige� tégrütégrütégrütégrü� böri� yédi� dér� érdiñiz� imdi� Rul� satıp� érdük� dérsiz”� (KE-

103r5)�

“ey� Rarındașlar� imdige� tégrütégrütégrütégrü� bu� sözni� kimerse� aymadıñız� (21)� atamız,� oġul� Rızımız�

bilmedi”�(KE-104r20-21)�

�

İyelik�almıș�isimlerin�yönelme�hali�eki�almıș�durumundan�sonra�kullanılır:�

“yérdin� menâreniñ� tépesiñe� tégrü�tégrü�tégrü�tégrü� tutuș� erenler� turup� kepriçni� (20)� eligdin� eligge�

bérür�érdiler.”�(KE-113v19-20)�

“ékindi�namâzıġa�tégrütégrütégrütégrü�yetmiș�miñ�er�öldi”�(KE-127v10)�

�

Yönelme�hal�eki�almıș�sıfat-fiilden�sonra�kullanılır:�

“toġradın�kün�batarġa�tigrütigrütigrütigrü�kizdim”�(HȘ-660)�

�

Yönelme�hal�eki�almıș�ança�sözünden�sonra�kullanılır:�

“Zelîda�aydı:�ançaġa�tégrütégrütégrütégrü�la\îf�kördüm�aña�ısındım”�(KE-109v10)�

�

niçe�edatının�yönelme�hal�eki�almıș�durumundan�sonra�kullanılmıștır:�
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“niçege�tigrü��tigrü��tigrü��tigrü�tirig�bolsa�özüm”�(HȘ-234)��

“niçege�tigrü��tigrü��tigrü��tigrü�mini�tutġasen�zâr”�(HȘ-1882)�

“�ayıttı�kim�niçegeniçegeniçegeniçege�tigrü�mundaġ�kadġu�yir”�(HȘ-2147)�

����

 uçun�/�üçünuçun�/�üçünuçun�/�üçünuçun�/�üçün����

“hakkında,�hususunda,�dolayı”�anlamındadır.�Bu�edatın�kökeni�ile�ilgili�farklı�

görüșler�vardır.�Gabain,�kelimenin�bilinmeyen�bir�uç-�fiili�üzerine�getirilen�–n�zarf�fiil�

eki�ile�oluștuğunu�belirtmiștir.�W.�Bang�uç�“nihayet”�sözüne�–n�vasıta�hal�eki�gelmek�

suretiyle� oluștuğunu� söylemiștir.� Bu� görüșe� Tahsin� Banguoğlu� ve� Muharrem� Ergin�

de�katılmaktadır.� 237�Bu� iki�görüșten�bașka�Zeynep�Korkmaz,�“uçun,�üçün,� için�v.b.�

Çekim�Edatlarının�Yapısı�Üzerine”�adlı�makalesinde�uç�“sebep”�isim�kökü�üzerine�–

u� iyelik� eki� ve� –n� vasıta� hali� ekinin� gelmesiyle� olușmuș� saymaktadır.238� Necmettin�

Hacıeminoğlu,� uçun� /� üçün� edatı� ve� uç� “sebep”� kelimesi� � ilișki� dolayısıyla,�

Korkmaz’ın�açıklamasının�daha�doğru�olduğunu�söylemiștir.239��

üçün�çekim�edatı,�Eski�Türkçeden�beri�kullanılan�bir�edattır.�Eski�Türkçede�yalın�

haldeki� isimlerden� sonra� “tabġaç� budun� tebligin� körlig� üçünüçünüçünüçün”240� örneğindeki� gibi,�

iyelik�eki�almıș�isimlerden�sonra�“ülügsüzi�üçünüçünüçünüçün�yok�çıgay�bolur”241�örneğindeki�gibi,�

sıfat� fiillerden� sonra� “yarlıRaduR� üçünüçünüçünüçün”242� örneğindeki� gibi,� ilgi� hal� eki� almıș�

zamirlerden� sonra� “anıng� üçünüçünüçünüçün”243� örneğinde� olduğu� gibi� kullanılmıștır.� Karahanlı�

Türkçesinde� de� yalın� haldeki� isimlerden� sonra� “kișilik� üçün�üçün�üçün�üçün� at� urundı� kiși”244�

örneğindeki�gibi,�iyelik�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�“bu�atım�üçünüçünüçünüçün”245�örneğindeki�

gibi�ve�ilgi�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�“sening�üçünüçünüçünüçün�keldim”246örneğinde�olduğu��

gibi� kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesinde� kullanımı� oldukça� yaygındır.� Harezm�

Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

�

                                                 
237 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 98. 
238 Zeynep Korkmaz, “uçun, üçün, için v.b. Çekim Edatlarının Yapısı Üzerine,” Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı-Belleten, TDK Yay., Ankara, 1961, s. 31-33. 
239 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e., s. 98. 
240 Hüseyin Namık Orkun, a.g.e., s. 32. 
241 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e., s. 99. 
242 Hüseyin Namık Orkun, a.g.e., s. 56. 
243 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 99. 
244 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 177, b. 1600. 
245 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 85, b. 690. 
246 Besim Atalay, a.g.e.I, s. 76-2. 
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�

uçun�/�üçün�uçun�/�üçün�uçun�/�üçün�uçun�/�üçün�����

Nehcü’l-Ferâdis� 305�

Husrev�ü�Șirin� 33�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 344�

Muɜînü’l-Mürîd� 8��

Mukaddimetü’l-Edeb� 42�

����

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“bilig�birdi�anı�bilmeklik�üçünüçünüçünüçün”�(HȘ-34)�

“veli�dünya�üçünüçünüçünüçün�Rılma�köngül�tar”�(HȘ-1948)�

“boġazladı�kölik-ni�Tangrı-lık�uçunuçunuçunuçun”�(ME-66-6)�

“fulân�uçunuçunuçunuçun�öldirdi�anga”�(ME-46-8)�

“dâli@�Tangrılık�uçunuçunuçunuçun�Rıldı”�(ME-85-7)�

“iç�Râmet�mü’ennin,�durġuzdı�mü’ennin�namâz�uçunuçunuçunuçun”�(ME-51-4)�

�“kötürdi�dașnı�tecrübe�uçunuçunuçunuçun”�(ME-50-6)�

“keligli�cemâɜat�üçünüçünüçünüçün�song�yetip�

bozar�@afda�turġan�savulsa�kitip”�(MM-131-1-2)��

“tutar�bolsa�munlarnı�satmaR�üçünüçünüçünüçün�

birür�cümlesinden�zekâtnıng�tüzi”�(MM-193-3-4)�

“münülmes�maɜîșet�üçünüçünüçünüçün�ișlemes�

nisâb�bilgü�ușbu�tivede�biși”�(MM-204-3-4)�

“yigirmi�biș�artsa�madâż�Roy�üçünüçünüçünüçün�

eger�otuz�altıġa�tigse�tive”�(MM-213-2-3)�

“bu�maɜnî�üçünüçünüçünüçün�til�yarattı�Roruġ”�(MM-275-2)�

“raR�teɜâlâ�meni�radmat�üçünüçünüçünüçün�ıddı,�laɜnat�üçün�üçün�üçün�üçün�ıdmadı.”�(NF-13-1)�

“TaRı�cümlesi�silâj�kéddiler�urușRa�barur�\eg�kâfirlarġa�heybet�üçünüçünüçünüçün.”�(NF-24-1)�

“Bizler�earb�üçünüçünüçünüçün�taRı�urușmaR�üçünüçünüçünüçün�kelmedik.”�(NF-39-15)�

“Mekke� kâfirları� cühûd� birle� Medînening� tört� yanında� urușmaR� üçünüçünüçünüçün� Ronup� turur�

erdiler.”�(NF-30-17)�

“Peyġâmbar�ɜas’nung�RarRamaRı�taRı�dîn�ve�İslâm�üçün�üçün�üçün�üçün�erdi.”�(NF-15-1)�

“Ol�ata�birle�anasın�üdürüp�ümmet�üçünüçünüçünüçün�

�Yalbarıp�jaRdın�șefâɜat�satġun�alġan�Mu@\afâ”�(KE-2r9-10)��
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“anı�toRtamaR�üçünüçünüçünüçün�(19)�taġlarnı�yaratdı”�(KE-3r18-19)�

“Mevlî�Rudretin�körmeklik�üçünüçünüçünüçün�üze�közin�(13)�yaratdı”��(KE-6v12-13)�

“Dîn�üçün�üçün�üçün�üçün�köp�Rın�tartıp�yöritü�jaR�yarlıġın”�(KE-22v12)�

�

İyelik�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“sen�öz�faydang�üçünüçünüçünüçün�bir�pendim�alġıl”�(HȘ-4272)�

“cehd�itip�tükettim�dâ\ırı�üçünüçünüçünüçün”�(HȘ-4694)�

“bodunlar�(7)�körmeki�uçun�uçun�uçun�uçun�ișledi”�(ME-124-6-7)�

“Razġandı�nérseni�kéndüsi�uçunuçunuçunuçun”�(ME-128-6)�

“kéndüsi�uçunuçunuçunuçun�Ruyuġ�Razdı”�(ME-131-5)�

“Rıldı�anı�kéndüsi�uçunuçunuçunuçun”�(ME-135-8)�

“savuladı�özi�uçunuçunuçunuçun�saġuladı”�(ME-149-1)�

�“ɜAlî�oġlı�bașın�alıp�aydı:�ey�balam�meñlig�(14)�seniñ�özüñ�Resûl�dânedânı�üçünüçünüçünüçün�baș�

bérdiñ”�(KE-246r13-14)�

“raR�tvt�mu’min�Rulları�üçün�üçün�üçün�üçün�andaġ�maRâmlar�[64][64][64][64]�(1)�âmâda�Rılmıș.”�(NF-63-17�/�

64-1)�

“hem� öz� cânları� (10)� üçünüçünüçünüçün,� hem� taRı� mâlları� tavarları� üçün� urușsun[lar],� hem� taRı�

oġlı,�Rızı�datunları�üçünüçünüçünüçün�urușsunlar,�tédi.”�(NF-69-9-10)�

“Ol� tâRdın� bir� uluġ� tâncı� asıp� bașını� kötrü� bilmegeni� üçünüçünüçünüçün� bașı� üzesinde� keydürüp�

turur�erken�nâgâh�bu�tâk�(5)����ekki�pâra�bolup�yıkıldı.”�(NF-82-4-5)�

“Ey� Tangrınıng� Rulı,� Peyġâmbar� ɜas’nı� sora� kelgeningiz� (16)� üçünüçünüçünüçün� taRı� jaR� teɜâlâ�

sizke�üküș�evâblar�bérgey.”�(NF-87-15-16)�

“Menim�Radġum,�easretim�ol�ɜâ@î�ve�câfî�ümmetim�üçünüçünüçünüçün�turur.”�(NF-89-7)�

“buġdaydın�yédi�téseler�çıRmaRġa�(20)�sebeb�bolġusı�üçün�üçün�üçün�üçün.”�(KE-9v19-20)�

“meniñ�badtım�üçünüçünüçünüçün�İdrîsni�tirgüzgil.”�(KE-20v2)�

�

İlgi�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“melik�izning�üçünüçünüçünüçün�bir�doș�havada”�(HȘ-978)�

“Perverdigârıng�üçünüçünüçünüçün�namâz�Rılġıl,�taRı�Rurbân�Rılġıl.”�(NF-62-11)�

�

İlgi�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“minim�üçün�üçün�üçün�üçün�hemîșe�bar�bolġıl”�(HȘ-3272)�

“sining�üçünüçünüçünüçün�irür�bu�barça�ɜâlem”�(HȘ-4457)�
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“dirig�anıng�üçün�üçün�üçün�üçün�kim�öldi�bardı”�(HȘ-2856)�

“saRladı�söz�(8)�kesișmekni�anıng�uçun�uçun�uçun�uçun”�(ME-62-7-8)�

“Men�anıng�üçünüçünüçünüçün�sizlerke�tüștüm�kim�bu�yerde�kim�Rondunguz,�bu�yerde�(9)�arslan�

üküș�bolur.”�(NF-15-8-9)�

“cümleni�alıp�baralıng,�hêç�uâyifta�neerse�Rodmaġalıng,�anıng�(9)�üçünüçünüçünüçün�kim�urușRan�

kimerseler�RaçmaRRa�iɜtiRâdı�bolmasun”�(NF-69-8-9)�

“Yâ�Düreyd,�bu�râynı�anıng�üçünüçünüçünüçün�kıldım.”�(NF-70-6)�

“?urayș�Rabîlasında�yangla�musulmân�(9)�bolġanlarġa�bu�ġanîmatdınüküș�mâl�tavar�

bérdi,�anıng�üçün�üçün�üçün�üçün�kim�musulmânlıRları�Ravî�bolsun.”�(NF-75-8-9)�

“taRı�anam�menim�üçünüçünüçünüçün�(9)�zînhâr�cezaɜ�u�fezaɜ�Rılmasun.”�(NF-215-8-9)�

“Bu�ɜamâlnı�bu�Rulum�idlâș�birle�menim�üçünüçünüçünüçün�Rılıp�turur.”�(NF-402-15)�

“Anıñ� üçünüçünüçünüçün� kim� eger� namâz� içinde� @ıeeat� bolsa� olturup� namâz� Rılġalı� Ropsa� yüzi�

Rıble�(14)�sıñar�bolsun.”�(KE-6r13-14)�

“İdi�saña�raemet�Rılsun,�men�seni�(17)�munuñ�üçünüçünüçünüçün�yaratdım.”�(KE-6r16-17)�

“Mevlî�ɜazze�ve�celle�javvânı�égri�süñükdin�yaratdı,�anıñ�üçünüçünüçünüçün�(11)�tișiler�könülmes�

égri�süñük�turur”�(KE-7v10-11)�

“Anıñ�üçünüçünüçünüçün�kim�men�yér�sırındın�yaratıldım.”�(KE-8r9)�

“Anıñ�üçünüçünüçünüçün�kim�tiriñdin�yaratdı.”�(KE-8r11)�

“Anıñ�üçün�üçün�üçün�üçün�(14)�datun�Rarısa�körksüz�bolur.”�(KE-8r13-14)�

�

Sıfat�fiil�eklerinden�sonra�kullanılır:�

“?âbîlniñ�ökünçi�(15)�Hâbîlni�öltürmiș�üçünüçünüçünüçün�érmez�érdi.”�(KE-16r14-15)�

“ökünçi� ol� érdi� ölügni� érdi� ölügni� yérge� kömgüsin� bilmes� érdi,� (17)� arRasınġa�

kötürgen�üçün�üçün�üçün�üçün�ökündi.”�(KE-16r16-17)�

“Atı�Ednûe�érdi�üküș�ders�[20r]�[20r]�[20r]�[20r]�(1)�Rılmıș�üçünüçünüçünüçün�İdrîs�atandı.”�(KE-19v21�/�20r1)�

�

ne�soru�edatından�sonra�kullanılır:��

“Ey�yahûdiyye,�ne�üçünüçünüçünüçün�mundaġ�iș�kıldıng?�tédi.”�(NF-34-5)�

“Ey�ɜammum,�ne�üçünüçünüçünüçün�yıġlar-sen?”�(NF-84-3)�

“Ey�șeyd,�ne�üçünüçünüçünüçün�(11)�bu�ișni�Rıldıng?”�(NF-311-10-11)�

“Mevlî�teɜâlâ�né�üçünüçünüçünüçün�aydı”�(KE-5r12)�

“javvâġa�né�üçünüçünüçünüçün�javvâ�atadılar?”�(KE-8r10)�

““““İlâhî,,,,�bularnı�né�üçüüçüüçüüçünnnn�bir�tek�yaratmadıñ.”�(KE-10v4)�
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“né�üçünüçünüçünüçün�secde�Rılmadıñ?”�(KE-9r16)�

����

 utruutruutruutru����

“karșı,� -a� doğru”� anlamındadır.� Gabain,� utru� edatını� fiil� kökenli� çekime�

edatlarından� saymıștır.� Buna� göre� utur-� “karșı� olmak,� muhalif� olmak”� fiili� üzerine�

gelen�–u�zarf�fiil�eki�ile�olușmuștur.247�Aynı�görüșe�Clauson248�ve�Hacıeminoğlu249�da�

katılmıștır.� Eski� Türkçede� yönelme� hal� eki� almıș� isimlerden� sonra� “ilig� begke� utruutruutruutru�

yorıyu� kelti”� � örneğindeki� gibi,� ilgi� hal� eki� almıș� zamirlerden� sonra� “anıng� utruutruutruutru�

turdaçı� yoR”250� örneğindeki� gibi� ve� iyelik� eki� almıș� isimlerden� sonra� “yüzümüz�

utruutruutruutru”251�örneğinde�olduğu�gibi�kullanılmıștır.�Karahanlı�Türkçesinde�de�yalın�haldeki�

isimlerden�sonra�“yüz�utruutruutruutru�bolur�tutçı�jacib�özi”252�örneğindeki�gibi�ve�çıkma�hal�eki�

almıș�isimlerden�sonra�“köktin�utru�utru�utru�utru”253�örneğinde�olduğu�gibi�kullanılmıștır.��

�

� Harezm�Türkçesinde�genelde�edat�olarak�kullanılan�utru�sözü,�zarf�olarak�da�

kullanılmıștır.�Bu�döneme�ait�metinlerden�örnekler�așağıya�çıkarılmıștır:�

�“utruutruutruutru�baRtı”�(ME-170-3),�“utruutruutruutru�keldi�anga”�(ME-191-2)�

“yılan�Âdem�ve�javvânıñ�tadtında�utruutruutruutru�kelip�turuRdı.”�(KE-11r19)�

“hîç�kim�utruutruutruutru�tura�bilmes”�(KE-111v20)�

“Eger�te’dîr�Rılur�bolsangız,�men�utruutruutruutru�kelip�vesvese�Rılur-men.”��(NF-350-9)�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

utru�utru�utru�utru�����

Nehcü’l-Ferâdis� 1��

Husrev�ü�Șirin� 11��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 7�

Muɜînü’l-Mürîd� 2�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

                                                 
247 A. Von Gabain, a.g.e., s. 95. 
248 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 67. 
249 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, s. 94. 
250 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 104. 
251 A. Von Gabain, a.g.e., s. 95. 
252 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 260, b. 2464. 
253 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 105. 
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Yönelme�hal�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“turup�biri�biringe�utru�utru�utru�utru�yirke”�(HȘ-1764)�

““““alıp�baș�yüzke�utruutruutruutru�yoR�mu�kitgü”�(HȘ-3731)�

“�özin�yinglip�oR�attı�kökke�utruutruutruutru”�(HȘ-4615)�

“ya�nidin�R�ol�dasîsRa�utru�utru�utru�utru�süngü”�(HȘ-3681)�

“ol�bözçini�ișitdi�erse�körgeli�bardı,�șeydġa�utru�utru�utru�utru�çıRdı”�(KE-18v2)�

“Ol�oġlanlarıña�ayġıl�yarın�kâfirġa�utruutruutruutru�çıRsunlar,�turușsunlar”�(KE-63v21)�

“ɜAzîz� ɜaRlı�añıp�zelîl�bolup�aña�égip�Rıbleġa� utruutruutruutru�bizni�Rıble�(10)�Rılayın� tép�secde�

Rılġalu�oġradı”�(KE-76r9)�

“Tört�yüz�miñ�(7)�kiși�atlandı�naġara�nefîr�birle�atasıġa�utru�utru�utru�utru�çıRtı.”�(KE-106v6-7)�

“Melik�Ramuġ�çerig�birle�atlandı�Yûnus�yalavaçġa�utruutruutruutru�kéldiler”�(KE-157v21)�

“Bir�kâfir�ol�éșikge�utru�utru�utru�utru�(2)�yörüp�bevl�Rıldı,”�(KE-220v1-2)�

�

kidin�edatından�sonra�kullanılır:�

“kidin�utruutruutruutru�ursang�bu�yolda�yüzüng”�(MM-358-2)�

�

İyelik�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“Cânın�aldı�köke�aġdurdı,�Ramuġ�yalavaçlar�cânı�utru�utru�utru�utru�yörüdiler”�(KE-56r20)�

�

 yanglıyanglıyanglıyanglıġġġġ����

“gibi”� anlamındadır.� Clauson,� kelimenin� kökenini� yang-lıġ� biçiminde�

açıklamıștır.254� Eski� Türkçede� az� kullanılmıș� bir� edattır.� Örnek:� “muntaġ� yanglıyanglıyanglıyanglıġ”ġ”ġ”ġ”�

gibi.� Karahanlı� Türkçesinde� � de� az� kullanılmıștır.� Örnek:� “bu� yanglıgyanglıgyanglıgyanglıg� beg� erdi� bu�

bilge� öze”255� gibi.� Harezm� Türkçesinde� daha� yaygın� kullanılmıș� bir� çekim� edatıdır;�

ancak�diğer�benzetme�anlamı�içeren�diğer�teg,�mengiz�ve�mengizlig�gibi�edatlara�göre�

daha� az� kullanılmıștır.� Yine� de� diğer� benzetme� edatları� gibi� çeșitli� fonksiyonlarda�

kullanılmıștır.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

�

                                                 
254 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 950. 
255 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 55, b. 410. 
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yanglıyanglıyanglıyanglıġġġġ����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok���

Husrev�ü�Șirin� 42�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 6�

Muɜînü’l-Mürîd� 1��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“kümișdin�nar�yanglıyanglıyanglıyanglıġġġġ�iki�pistân”�(HȘ-438)�

“güher�yanglıyanglıyanglıyanglıġġġġ�özin�tașlarRa�Rattı”�(HȘ-997)�

“çiçek�yanglıyanglıyanglıyanglıġ�ġ�ġ�ġ�Rızarıp”�(HȘ-381)�

“Asġı�yoR�ol�aġu�yañlıyañlıyañlıyañlıġġġġ�andın�artuR�sas[aġı]”�(KE-238v5)�

��

İyelik�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılır:�

“sözing�yanglıyanglıyanglıyanglıġġġġ�yana�bir�bolsu�sözing”�(HȘ-3301)�

“Niiâmî�naimı�yanglıyanglıyanglıyanglıġġġġ�tüz�sözingni”�(HȘ-241)�

“anıng�kün�çeșmesi�yanglıyanglıyanglıyanglıġ��ġ��ġ��ġ��yüzindin”�(HȘ-827)�

����

İlgi�hal�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“anıng�yanglıyanglıyanglıyanglıġ�ġ�ġ�ġ��Șirin�tip�birgüçi�cân”�(HȘ-5799)�

�

�

Eșitlik�eki�almıș�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“Kâfirler�Nûenı�uru�bașladılar�ança�(18)�yañlı�yañlı�yañlı�yañlıRRRR�urdılar�süñükleri�sındı”�(KE-23r17-

18)�

“Raçan�möșükler�cüftige�eâcetlıġ�bolsa�ança�yañlıyañlıyañlıyañlıġġġġ�ün�çoġı�Rılur�Ramuġı�(16)�dalRlar�

bilürler.”�(KE-26r15-16)�

�

İșaret�zamirlerinden�sonra�kullanılır:�

“bu�yanglı�yanglı�yanglı�yanglıġġġġ�ɜilm�içinde�boldı�dü�fünûn”�(HȘ-312)�

“bu�yyyyanglıanglıanglıanglıġġġġ�ɜıșR�otınġa�saldı�bünyâd”�(HȘ-482)�

“zamâne�ușbu�yanglıyanglıyanglıyanglıġġġġ�boldı�kör�iș”�(HȘ-2065)�

“bu�yanglıyanglıyanglıyanglıġġġġ�inâbet�irâdet�birip”�(MM-359-1)�
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“yılannıñ�körklüg�@ûreti�aynadı�bu�yañlıyañlıyañlıyañlıġ�ġ�ġ�ġ�baġrın�yöriyür�boldı�açıġ�topraR�(6)��yégüçi�

boldı.”�(KE-13r5-6)��

“Zelîda�Yûsufnı�ögmișinçe��Yûsuf�bu�yañlıyañlıyañlıyañlıġġġġ�(15)�cevâb�aytur�érdi.”�(KE-108r14-15)��

��

 yarıyarıyarıyarı----yaruyaruyaruyaru����

“taraf”�anlamındadır.�Clauson,�yar-� fiili�üzerine�–u� zar� fiil�ekinin�gelmesiyle�

oluștuğunu� belirtmiștir.256� Șirvan� Kalsın� da� bu� düșünceye� katılmaktadır.257��

Hacıeminoğlu,� kelimenin� olușumu� ile� ilgili� kesin� bir� șey� söylemenin� mümkün�

olmadığını,�ancak�sarı� /� saru�edatı�gibi�Harezm�Türkçesi�metinlerinde�görüldüğünü�

belirtmiștir.258�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

yarı�/�yaru���yarı�/�yaru���yarı�/�yaru���yarı�/�yaru�������

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 5�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 2��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Yalın�haldeki�kelimelerle�kulanılır:�

“kün�toġuș�yarıyarıyarıyarı�barumen”�(HȘ-1002)�

“medâyin�yarı�yarı�yarı�yarı�atlandurdum�anı”�(HȘ-1103)�

“baRıp�tört�yarı�yarı�yarı�yarı�ɜâciz�boldu�perviz”�(HȘ-1273)�

“tütün�öng�edgüler�yarıyarıyarıyarı�barur�bil”�(HȘ-4422)�

“turup�tört�yaruyaruyaruyaru�çevrüldi�ușol�Rûr”�(HȘ-819)�

“çapup�tört�yaruyaruyaruyaru�hiç�tapmadı�yârın”�(HȘ-900)�

“kün�ay�Rıble�yaruyaruyaruyaru�ɜacem�hem�ɜarab”�(MM-99-2)�

“bașı�yarıyarıyarıyarı�ıyġıl�i�@âeib-uRuș”�(MM-238-2)�

����

����

                                                 
256 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s.  
257 Şirvan Kalsın, a.g.e., s. 76-77. 
258 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 110. 
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����

 Kuvvetlendirme�EdatlarıKuvvetlendirme�EdatlarıKuvvetlendirme�EdatlarıKuvvetlendirme�Edatları����

Kullanıldıkları� cümleye� tekit,� kuvvetlendirme� anlamı� katan� edatlardır.�

Genellikle� kendisinden� sonra� kullanıldıkları� unsuru� kuvvetlendirirler.� Bunlar� çın,�

çınoR,�da�/�de,�hem,�taRı,�ma�/�me,�ne�/ni,�nime,�oR�/�ök,�yana,�yime�gibi�edatlardır.�çın�

edatı�Çince’den,�hem� ise�Farsçadan�dilimize�girmiștir.� taRı�ve�hem�gibi�edatlar�aynı�

zamanda� bağlaç� olarak� da� kullanılmıștır.� Her� iki� durumun� örnekleri� kendi�

bölümlerinde�verilmiștir.�Ayrıca�da� /�de� kuvvetlendirme�edatına� ilk�olarak�Harezm�

Türkçesinde�rastlanmıștır.�ne�/�ni,�nime�edatları�daha�soru�edatı�olmakla�birlikte�bazı�

öbeklerde� kuvvetlendirme� edatı� olarak� kullanılmıștır.� yana� edatı� yineleme� edatı�

olmasının�yanında�kuvvetlendirme�edatı�olarak�da�kullanılmıștır.�çın,�çınoR,�ma�/�me,�

oR�/�ök�ve�yime�edatları�sadece�kuvvetlendirme�edatı�görevinde�kullanılmıștır.��

����

 çınçınçınçın����

“gerçek,� aynen,� tıpkı”� anlamındadır.� Çin� kökenli� bir� kelimedir.� Aslı�

chên’dir.259� Aynı� özelliği� Clauson� da� belirtip� “katlı� kün� teñri� teg� çınçınçınçın� ol”� cümlesini�

örnek� olarak� vermiștir.� 260� � Karahanlı� Türkçesinden� itibaren� görülen� bu� edat,�

Kutadgu� Bilig’de� “Rutadmıș� bolur� bu� sözüm� çın� çın� çın� çın� bütün”� 261� örnekteki� gibi�

kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesinde� de� çok� kullanılan� bir� edat� değildir.� İçinde�

kullanıldığı� cümlenin� anlamını� güçlendiren� bir� özelliğe� sahiptir.� Harezm� Türkçesi�

eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

çın���çın���çın���çın�������

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 32�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 7�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“bolur�öz�özge�dürçe�Rıymeti�çınçınçınçın”�(HȘ-1475)�

“ușol�süglünni�aldı�Rarpap�uș�çınçınçınçın”�(HȘ-1531)�

                                                 
259 A. Von Gabain, a.g.e., s. 272. 
260 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s 
261 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 50, b. 352. 
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“ajunnıng�doșluġı�bu�neng�irür�çınçınçınçın”�(HȘ-1612)�

“köngül�maeremliki�çınçınçınçın�tadta-i�dâk”�(HȘ-1568)�

“ɜÎdgâhġa� çın� çın� çın� çın� (6)� kün� ortaġa� tegi� turup� yanıp� kelseler� ol� așlarnı� kötrüp,�butlarımız�

birge�(7)�bu�așlarġa�tégdi”�(KE-39v5-6)��

“ÇınÇınÇınÇın�on�éki�erdi�YaɜRûb�sawçınıñ�balaları”�(KE-65v6)�

“Alnıñız�çınçınçınçın�tolun�ay�teg�Raynayur�Rarġu�RaraR”�(KE-77r15)�

“Süleyman�çınçınçınçın�yalavaç�érmiș�aña�barmaġunça�bolmas”�(KE-149r17)�

“Sözleri�çınçınçınçın�tép�tanukluR�bérdi�firâk�minnetin”�(KE-181r18)�

“Teñrimizġa�çınçınçınçın�tapûgsaR�âdemîler�bilgesi�/�

Yop�yalavaç�uluġı�hem�sawçılarnıñ�tamġası”�(KE-181v1)�

“Kéçmedi�Çîn�Mâçîn�içre�özi�teg�çınçınçınçın�yarġuçı”�(KE-181v19)�

�

 çınoçınoçınoçınoRRRR����

“gerçekten”� anlamındandır.� çın� ve� oR� kuvvetlendirme� edatlarının�

birleșmesinden�olușmuștur.�Harezm�Türkçesinde�kullanılmaya�bașlanmıștır.�Anlam�

ve�görev�olarak�çın�edatı�gibidir.�Ancak�çınoR�edatının�kuvvetlendirme�özelliği�daha�

fazladır.� Harezm� Türkçesi� eserlerinde� kullanım� sıklığı� așağıdaki� tabloda�

çıkarılmıștır:�

çınoçınoçınoçınoR���R���R���R�������

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 1�

Muɜînü’l-Mürîd� 13�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

“Ramuġlar�aydı�daɜvâsı�çın�oçın�oçın�oçın�oRRRR�tip”�(HȘ-3057)�

“eaRiRatde�daRRa�çınoçınoçınoçınoRRRR�bütküçi�/��

irür�kinb�ü�ġaybet�zehirdin�beter”��(MM-18-2-3)�

“tevekkül�delîl�eaR�çınoçınoçınoçınoR�R�R�R�bilgüge�/�

unutma�Rıyâmet�taRı�ölgüge”�(MM-43-1-2)�

“i�mü’min�muvaeeid�çınoçınoçınoçınoR�R�R�R�eaR�Rulı”�(MM-92-4)�

“seeer�sandı�yatdı�tang�atmıș�çınoçınoçınoçınoRRRR”�(MM-172-1)�

“Maɜnîsi�ol�bolur:�çın�oçın�oçın�oçın�oRRRR�Zelîda�Yûsufġa�oġradı.”�(KE-81v17)�

�
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 da�da�da�da�/�de/�de/�de/�de����

Jean� Deny,� bu� edatı� takı� /� dakı� /� dadı’nın� kısalmıș� șekli� saymaktadır.� Talat�

Tekin� de� bu� konuyu� ele� alan� makalesinde� aynı� düșünceyi� paylașmaktadır.� Tekin,�

Yusuf� u� Zelîda’da� geçen� andan� soñra� daR� buları� toplaya”� örneğindeki� daR� șeklini�

daRı�ile�da�arasında�bir�geçiș�saymıștır.�262�Mehmet�Özmen�de�da�/�de’nin�taRı�>�taġı�

biçiminden� türediğini� belirtir.� Muharrem� Ergin,� “bir� yandan� dahi� edatı� yașayıp�

giderken� ve� bugün� de� yașamakta� devam� ederken� öte� yandan� kendisinden� ayrı�

fonksiyonda� bașka� bir� bir� edatın� türemiș� olması� pek� akla� yakın� bir� șey�

görünmemektedir.�Biz,�da�/�de’nin�menșeini�Eski�Türkçedeki�ma�/�me’de�görüyoruz”�

demiștir.263� Hacıeminoğlu� da� aynı� görüșü� desteklemektedir.264� Bizce� de� Harezm�

Türkçesinde�iki�örnekte�de�olsa�ortaya�çıkmıș�bir�da�/�de�biçiminin�daha�o�dönemde�

en� yaygın� biçimde� kullanılan� taRı’dan� türediğini� söylemek� � doğru� olmasa� gerektir.�

Harezm� Türkçesindeki� nadir� örneklerde� kuvvetlendirme� anlamı� açıkça�

görülmektedir.� Sonuna� geldiği� kelimenin� manası� ve� içinde� bulunduğu� cümlenin�

manası� üzerinde� kuvvetlendirme� anlamı� yönünden� etki� yapar.� � Harezm� Türkçesi�

eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

ddddaaaa�/�de�/�de�/�de�/�de��������������������

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 1�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

İki�örnekte�vardır:�

““““ɜâlem�bolsang�dadadada�yigrek�bil�ilge”�(HȘ-3288)�

“ögürse�dededede�RısraR�zekât�yoR�turur”�(MM-227-1)�

����

 dadadadaġġġġı�/�taı�/�taı�/�taı�/�taRRRRıııı����

                                                 
262 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 221. 
263 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 359-360. 
264 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 222. 
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“dahi,�da� /�de”� anlamındadır.� taR-� “takmak,� iliștirmek”� fiili�üzerine�gelen�–ı�

zarf�fiil�eki�ile�kalıplașarak�türemiștir.265�Eski�Türkçede�ve�Karahanlı�Türkçesinde�bu�

görevde� kullanılmamıștır.� Harezm� Türkçesinde� da� /� de� bağlacı� görevine� yakın� bir�

biçimde� kullanılmıștır.� Daha� sonraki� dönemlerde� bu� görevde� daha� yaygın� biçimde�

kullanılmaya� bașlanmıștır.� Harezm� Türkçesi� eserlerinde� kullanım� sıklığı� așğıdaki�

tabloda�çıkarılmıștır:�

dadadadaġġġġı�/�takı����ı�/�takı����ı�/�takı����ı�/�takı��������

Nehcü’l-Ferâdis� 24�

Husrev�ü�Șirin� 22�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 3�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Kuvvetlendirme�edatı�olarak:�

�“meger�bir�ɜözr�bar�ol�dadadadaġġġġıııı�aRsaR”�(HȘ-1160)�

“Mehin�bunu�tatatataRRRRıııı�köp�pend�Rıldı”�(HȘ-1908)�

“tiși�irse�irür�ol�irdin�ta�ta�ta�taRRRRıııı�ir”�(HȘ-2133)�

“anadın�toġmadı�mun-tig�tatatataRRRRıııı�bir”�(HȘ-215)�

“burunRı�tig�tatatataRRRRıııı�bir�naRș�Rılmıș”�(HȘ-602)�

“hem�andın�özge�tatatataRRRRıııı�bir�tengri�yoR”�(HȘ-4610)�

“anga�yoR�odșașıġ�an-tig�tatatataRRRRıııı�bir�“(HȘ-4609)�

“unutma�Rıyâmet�tatatataRRRRıııı�ölgüge”�(MM-43-2)�

“nișânı�tatatataRRRRıııı�maɜ@siyet�köp�toġar”�(MM-59-2)�

“yunuġ�sünneti�on�ișitkil�sanı�

niyet�bir�bismillâh�timeklik�ânî�

eling�yumaRıng�hem�yunuġdın�üze�

sivâR�mażmaża�biș�tatatataRRRRı�ı�ı�ı�biș�Ranı”�(MM-74-1-2-3-4)�

“Peyġâmbar�(7)� ɜas� tatatataRRRRıııı�Mekkî�erdi,�hem�?urayșî�erdi.�Abû�Bekr� tatatataRRRRıııı�Mekkî�turur,�

hem����?urayșî�turur.”�(NF-94-6-7)�

“anıng�üçün�kim�damr�içmek�tatatataRRRRıııı�uluġ�yazuRlardın�(17)�turur,�illâ�meger�anıng�żararı�

özümüzke�turur,�önginge�ermez.”�(NF-366-16-17)�

                                                 
265 Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesinde Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, TDK Yay., 
Ankara, 2007, s. 161. 
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�

Yine�kuvvetlendirme�edatı�olarak�ve�henüz,�hâlâ,�yine�manasında�kullanılır:�

“yana�saRnur�tatatataRRRRıııı�kün�toġmadı�tip”�(HȘ-1001)�

“oyaladın�ta�ta�ta�taRRRRıııı�eîle�Rılursen”�(HȘ-2212)�

“tatatataRRRRıııı�mindin�özüng�dildârlıR�izder”�(HȘ-3485)�

“tatatataRRRRıııı�toymadı�tuștu�tıngmadın�yir”�(HȘ-2742)�

“barur�bolsam�ta�ta�ta�taRRRRıııı�artar�bu�mihnet”�(HȘ-2226)�

“udımadı�tatatataRRRRıııı�tapġında�otrur”�(HȘ-3778)�

“eger�mengü�suvı�bolsa�tatatataRRRRıııı�bu”�(HȘ-1682)�

�

bile,�hatta�manasında�kullanılır:�

“eger�bolmasa�bir�aRçang�t�t�t�taaaaRRRRıııı�hem”�(HȘ-1932)�

“eger�yapsang�ta�ta�ta�taRRRRıııı�hiç�fayda�Rılmaz”�(HȘ-2246)�

�

daha�manasında�kullanılır:�

“tatatataRRRRıııı�bir�köz�baġıșladı�İdi�uș”�(HȘ-1535)�

�

hem�ile�birlikte�kullanılır:�

“Yâ� Resûlallâh,� bu� Abû� Sufyân���� hem� Rayınıngız� turur,� hem� ta� ta� ta� taRRRRıııı� Mekkening� bégi�

turur.”�(NF-49-8)�

“hem� öz� cânları� (10)� üçün,� hem� tatatataRRRRıııı� mâlları� tavarları� üçün� urușsun[lar],� hem� tatatataRRRRıııı�

oġlı,�Rızı�datunları�üçün�urușsunlar,�tédi.”�(NF-69-9-10)�

�

 hodhodhodhod����

“da� /� de,� dahi”� anlamındadır.� Farsça� kökenlidir.� Harezm,� Çağatay� ve� Batı�

Türkçesinde�kuvvetlendirme�edatı�olarak�kullanılmıștır.�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

doddoddoddod����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 10�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 4�

Muɜînü’l-Mürîd� 6�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��
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�

Yalın�haldeki�isimlerden�sonra�kullanılır:�

�“yigitler�doddoddoddod�Rıyâs�it�kim�ni�Rıldı”�(HȘ-1385)�

“Șirin�doddoddoddod�öldi�kim�ni�Rılġasen�yâd”�(HȘ-2713)�

“eger�kök�üzre�doddoddoddod�bolsa�turușın”�(HȘ-3294)�

“Raçan�lâyıR�tappuġ�bizdin�tapulġay�

kim�ol�eażratRa�dod�șâyeste�bolġay”�(HȘ-90)�

“ɜazîz�doddoddoddod�Rılıġlı�rûzî�birgüçi”�(MM-17-3)�

“su’âl�sormadın����doddoddoddod�ayur�rast�cevâb”�(MM-65-2)�

“eger�ilki�irse�anı�doddoddoddod�bozar”�(MM-121-2)�

“nișân�doddoddoddod�bulunmas�tilese�sorup”�(MM-316-4)�

“Bu�kün�doddoddoddod�ékisi�tururlar”�(KE-101r6)�

�

Yalın�haldeki�zamirlerden�sonra�kullanılır:�

“kim�anlar�doddoddoddod�tapunmaz�öz�bașınga”�(HȘ-57)�

“Yana�Zelîdaġa�aydı:�men�doddoddoddod�sendin�kéçürdim�tevbe�Rılġıl”�(KE-84v21)�

“sizler�(9)�dod�dod�dod�dod�oġrılar�érmiș-siz.”�(KE-96v8-9)�

“ɜÂtike� aydı:� sen� doddoddoddod� bu� (18)� sözde� bar-sén� ammâ� ɜammuñ� VaraRa� bin� Nevfel�

unaġay�mu?”�(KE-191v17-18)����

����

 kedkedkedked����

“pek,� ne,� ne� kadar,� aman”� anlamındadır.� Soğd� kökenli� bir� kelimedir.266�

Aslında� zarf� olan� kelime� kuvvetlendirme� edatı� olarak� da� nitelenmiștir.267� Eski�

Türkçede� edat� göreviyle� kullanılmayan� ked,� Karahanlı� Türkçesinden� itibaren�

kullanılmıștır.�Örneğin� Kutadgu�Bilig’de�“ol� il�boldı� törde� taRı� kedkedkedked�burun”� 268� gibi.�

Harezm� Türkçesin� nadir� kullanılmıș� bir� edattır.� Harezm� Türkçesi� eserlerinde�

kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

ked��ked��ked��ked��/�key/�key/�key/�key����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 3�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 5�

                                                 
266 A. Von Gabain, a.g.e., s. 279.; Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 700. 
267 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 247. 
268 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 41, b. 263. 
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Muɜînü’l-Mürîd� 3�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

“kedikler�yolını�kedkedkedked�baġladılar”�(HȘ-1598)�

“anıng�efsunçılıkıng�kedkedkedked�bilürmen”�(HȘ-2125)��

“ayıttı�songra�kedkedkedked�Radġuda�Raldım”�(HȘ-3757)�

“ölüp�bâz�tirildi�munı�ked�ked�ked�ked�bile”�(MM-34-4)�

“ketürmek�vâcib�ol�munı�ked�ked�ked�ked�bile”�(MM-110-4)�

“ɜözürsiz�namâznı�bozar�kkkkedededed�bile”�(MM-119-2)�

“Fażlı�birle�ɜulv-i�ɜâlim�ɜilmni�ked�anlayur”�(KE-19v18)� �

“uâɜatınça�barça�ɜâlim�bil�munı�vü�kedkedkedked�tanlayur”�(KE-19v19)� �

“Özi�muñluġ�kedkedkedked�yürekli�Mevlîniñ�mürsel�Rulı�

Ol�çeçek�teg�eñni�küsep�meñzi�solgan�YaɜRûb�ol”�(KE-61v11)�

“Özi�atlıġ�ornı�tatlıġ�kedkedkedked�türeklig�alpaġut�

Tégmelerin�kayda�érdi�utru�turġu�éșleri”�(KE-131v3)�

“KeyKeyKeyKey�yüreglig�bég�er�erdim�méni�eltip�bılnadı”�(KE-77v4)�

����

 ma�/�mema�/�mema�/�mema�/�me����

“da� /� de”� anlamındadır.� Eski� Türkçe,� Karahanlı� ve� Harezm� Türkçesi�

sahalarında� sık� kullanılmıș� bir� kuvvetlendirme� edatıdır.� Batı� Türkçesinde� hemen�

hemen� hiç� rastlanılmaz.� Kullanılıșı� ve� görevi� bakımından� oR� /� ök� ve� da� /� de�

edatlarının� aynısıdır� ve� daima� sona� gelir.269� Gabain,� ma� /� me� için� kuvvetlendirme�

edatı�olușunun�yanında�aslında�bir�son�çekim�edatıdır�demiștir.270�Muharrem�Ergin�

bu�edatın�daha�sonraki�dönemde�da�/�de�olarak�değiștiğini�söyler.271�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

ma�/�me�ma�/�me�ma�/�me�ma�/�me�����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 108�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 154�

Muɜînü’l-Mürîd� 3�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

                                                 
269 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, s. 100-101. 
270 A. Von Gabain, a.g.e., s. 105. 
271 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 359-360. 
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����

“ni�memememe�mengilig�ümmetler�olar”�(HȘ-166)����

“timürdin�ot�tig�gevher�memememe�tașdın”�(HȘ-509)�

“iki�zülfi�memememe�genc�özre�yılan�tig”�(HȘ-870)�

“cihandın�irikip�candın�mamamama�toydum”�(HȘ-927)�

“Ropuzçılar�mamamama�sazın�yirke�saldı”�(HȘ-1623)�

“yarattı�tün�memememe�kün�ay�ve�yulduz”�(HȘ-20)�

“tilep�ol�aynı�yordı��tün�memememe�kündüz”�(HȘ-1148)�

“Ratıġ�taș�memememe�Ratında�keldi�tile”�(MM-34-2)�

“?âbil�yer�yüzinde�memememe�boldı�șâRî”�(MM-52-2)�

“oruç�ayı�içre�me�me�me�me�boldı�tamâm”�(MM-407-2)�

�“?amuġ�yémiș�üç�(17)�türlüg�turur�kiminiñ�tıșı�yénür�alma,�armûd�meñizlig,�kiminiñ�

içi� yenür� tıșı� yénmez� (18)� yañaR,� bâdâm� meñizlig� kiminiñ� tașı� mamamama� yénmez� içi� mamamama�

yénmez�Raġun,�darpuz�meñizlig.”�(KE-12v-16-17-18)�

“İdi�ɜazze�ve�celle�Âdemniñ�oġlanların�âdemî�@ûretinçe�oñurRasındın�çıRardı,�Rarınça�

meñizlig�(18)�ușaR,�Ramuġı�ɜâkil�mamamama�ermez,�kâfir�mamamama�ermez.”�(KE-10r17-18)�

�“içkerü�kirgelü�ıdmadı�tıșġaru�ma�ma�ma�ma�(8)�çıRaru�bilmedi”�(KE-11v7-8)�

�“siz�memememe�secde�Rıldıñız�(7)�men�Ramuġ�Rarındașım�birle�sizlerge�neiiâre�Rılıp�turur�

erdim.”�(KE-11r-6-7)�

“Men�yedim�baș�Rılmadı�sen�memememe�yégil,�tédi.”�(KE-11v5)�

“İblîs�ayġay:�men�memememe�olarnı�tileyür-men.”�(KE-17r9))�

“Men�ölüm�tapdım,�men�me�me�me�me�kirdim.”�(KE-20v15)�

“olarda�yaratılġan�sizlerde�bolsa,�siz�me�me�me�me�andaġ�Rılġay�erdiñiz.”�(KE-21r14)�

“sen�oġlındın�keçtin�érse�men�memememe�cânımdın�ketçim”�(KE-51r17)�

“yigit�memememe�aña�ɜâșıR�boldı”�(KE-28r15)�

����

 ne�/�nine�/�nine�/�nine�/�ni����

Aslında� bir� soru� edatı� olan� ne,� soru� anlamı� dıșında� kuvvetlendirme� edatı�

olarak�da�kullanılmıștır.�Karahanlı�Türkçesi�sahasında�“nenenene�edgü�söz�aymıș�köni�er”272��

örneğindeki�gibi�ve�“nenenene�körklüg�erdi”273�örneğide�olduğu�gibi�kullanılmıștır.�Harezm�

Türkçesinde�çok�kullanılmıș�bir�görev�değildir.�

                                                 
272 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 107, b. 901. 
273 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 125, b. 1079. 
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����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

ne�/�ne�/�ne�/�ne�/�ni�ni�ni�ni�����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 3�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 1�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“mihri�bar�manga�nininini�dod�Șirinke”�(HȘ-4379)�

“nininini�tedbîr�yâ�resûlu’l-lâh�nininini�tedbir”�(HȘ-146)�

�“ɜazîz�bolmasa�Rıl�RabûlluR�bile�/�

bu�tevfîR�ɜazîz�ol�ne�ne�ne�ne�birle�bolur”�(MM-327-4)�

�

 nemenemenemeneme�/�nime�/�nime�/�nime�/�nime����

“nasıl,� ne� kadar”� anlamındadır.� ne-me� șeklinde� ne� soru� edatı� ile� me�

kuvvetlendirme� edatının� birleșmesinden� olușmuștur.274� Soru� edatı� olarak� da�

kullanılan� neme� /� nime� bazen� kuvvetlendirme� görevi� ile� kullanılmıștır.� Karahanlı�

Türkçesinde�Divan’da�“nemenemenemeneme�edgü�kiși�ol”275�örneğindeki�gibi�ve�“nemenemenemeneme�yavuz�neng�

ol�bu”276�örneğinde�olduğu�gibi��kullanılmıștır.��

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

neme�/�nimeneme�/�nimeneme�/�nimeneme�/�nime����

Nehcü’l-Ferâdis� 24�

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� 1�

����

“ni�meni�meni�meni�me����mezgizlig�ümmetler�irdi�olar”�(HȘ-165)�

                                                 
274 A. Von Gabain, a.g.e., s. 105. 
275 Besim Atalay, a.g.e.III, s. 214-29.  
276 Besim Atalay, a.g.e.III, s. 215-2. 



 97 

“nemenemenemeneme�edgü�er�Zeyd”�(ME-62-1)�

“Aydı:� NemeNemeNemeNeme� yadși� RonuRlar-siz!� Sizlerni� RonuRlay� erdim,� velîkin� Rad\� yıl� turur.”�

(NF-22-2)�

“Bu� sözni� taRı� küvenü� � mufâdirar� Rılu� aymas-men,� velîkin� raR� teɜâlâ� menim� üze�

neme�uluġ�(17)�lu\flar�taRı�keremler�Rılıp�turur.”�(NF-36-16-17)�

“Yâ�ɜAbbâs,�uyang�oġlı�neme�neme�neme�neme�uluġ�melik�boldı!�tédi”�(NF-50-11)�

“bu�ayaR�nimenimenimenime�tegrede�kamûġ�tiler�birle�beyân�Rıldı.”�(KE-8v18)�

“néme�néme�néme�néme�bu�kün�ot�birle�Raynatayın�kim�Rutġarur�érmiș�köreyin�tédi.”�(KE-40v14)�

“nnnnimeimeimeime�köp�sözlüg�kiși�ermes�mü?�tédi”�(KE-9r13)� �

“nimenimenimenime�körklüg�ermes�mü�bir�atadın�on�bir�oġul�bolsa.”�(KE-94r6)� �

“aydı:�néme�néme�néme�néme�tatlıġ�suw�içdim.”�(KE-100r11)� �

����

 ooooR�/�ökR�/�ökR�/�ökR�/�ök����

“da�/�de,�dahi,�yine,�bizzat,�yalnız,�ancak”�anlamındadır.�Türkiye�Türkçesindeki�da�/�

de’ye� kullanılıș� olarak� çok� benzemektedir.� Zeynep� Korkmaz,� bu� edatı� ele� aldığı�

makalesinde�ok�/�ök�edatının�zamanla�-aR�veya�-R�biçiminde�ekleșmiș�biçimlerinden�

de�bahsetmektedir.�Bu�edat�Göktürk,�Uygur,�Karahanlı�ve�Harezm�metinlerinde�pek�

bol� kullanılmıștır.� Yalın� halde� ya� da� çekim,� iyelik,� çokluk� ekleri� almıș� isimlerden�

sonra� ve� isim� hükmündeki� kelimelerden� sonra� gelerek,� cümle� içerisinde� o� ismin�

anlamını� özellikle� belirtme� ve� kuvvetlendirme� vazifesi� görür.� Kullanıldığı� isimle�

birlikte� kazandığı� ifadeye� göre� cümleye� � “da� /� de,� dahi,� yine,� bizzat,� yalnız,� ancak”��

gibi� anlamlar� katar.277� Gabain� de� oR� /� ök� ve� nadiren� -R� /� -k� biçiminde� olduğunu�

söyler.278� Eski� Türkçede� “ol� o� o� o� oRRRR� tün� budının� sayu� ıtımız”279� örneğindeki� gibi,�

Karahanlı� Türkçesinde� � Divan’da� “bayat� ooooRRRR� keldim”280� örneğinde� olduğu� gibi�

kullanılmıștır.�Hacıeminoğlu,�Batı�Türkçesinde�bu�edatın�olmayıșının�da�/�de�edatını�

ortaya� çıkardığını� belirtmiștir.� Ona� göre� Türkçe� böyle� bir� edatı� zorunlu�

kılmaktadır.281�Edatın�iki�biçimli�olușu�büyük�ünlü�uyumu�ile�ilgili�değildir.�Düzensiz�

olarak�kalın�ve� ince�biçimlerle�kullanılmıștır.�Bir�örnekte� isim�olarak�kullanılmıștır.�

Örnek:�“sen�ökökökök�sen�yaratġan�bu�yer�kök�kün�ay”�(MM-3-1)�gibi.�

                                                 
277 Zeynep Korkmaz, “Türkçede oR / ök Kuvvetlendirme (intensivum) Edatı Üzerine,” Türk 

Araştırmaları Yıllığı-Belleten, TDK Yay., Ankara, 1961, s. 13-14-15…29. 
278 A. Von Gabain, a.g.e., s. 105. 
279 Hüseyin Namık Orkun, a.g.e.I, s. 114. 
280 Besim Atalay, a.g.e.I, s. 37-13. 
281 Ncemettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, s. 102. 
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�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

ooooR�/�ökR�/�ökR�/�ökR�/�ök����

Nehcü’l-Ferâdis� 2�

Husrev�ü�Șirin� 53�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 55�

Muɜînü’l-Mürîd� 5�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“kılur�uș�anda�ooooRRRR�kün�birle�tüni”�(HȘ-1046)�

“perîșanlıRda�ooooRRRR�naRș-ı�çıraġ�ol”�(HȘ-1849)�

“RonuRluR�munça�okokokok�bulur�tir�irdim”�(HȘ-1749)�

“ni�kilgey�sen�tig�ooooRRRR�ɜâciz�kișidin”�(HȘ-2103)�

“hemîșe�mun-tig�ooooR�R�R�R�șâh-ı�cihân�ol”�(HȘ-2024)�

“ya�taș�RazmaR�bile�ooooRRRR�ɜömri�kiçkey”�(HȘ-2509)�

“sen�ooooRRRR�bil�ni�tileseng�anı�ișle”�(HȘ-3172)�

“mini�zülfüng�tig�ökökökök�Rılma�perîșan”�(HȘ-1663)�

“hem�öz�mührüm�bile�ökökökök�oltururmen”�(HȘ-3046)�

“sen�ökökökök�sen�barça�ɜâcizler�penâhı”�(HȘ-3512)�

“earî@�eır@ı�easret�bulubilmes�ooooRRRR”�(MM-54-1)�

“ișitkil�bu�sözni�ayâ�ɜâkıl�ooooRRRR”�(MM-54-4)�

“Ramuġı�eelâl�tesmiyet�birle�ooooRRRR”�(MM-233-3)�

“vüș�irken�ökökökök�yu�songınça�biri”�(MM-94-1)�

“Maɜnîsi�ol�bolur�kim�bütünlükin�râstlıRın�RorRar�(4)�Tangrı�teɜâlâdın�ɜâlımlar�ooooRRRR�öz�

Rullarıdın.”�(NF-233-3-4)�

“ol�RuduġRa�kemișing,�anda�özi�ökökökök�ölgeyi�tédi”�(NF-355-12)�

“Bilgil� kim� İdi� ɜazze� ve� celle� feriștelerni� (5)� otnuñ� yaruRluRındın� yarattı,� perîlerni�

otnuñ�yalınındın�yarattı,�a@l-(6)-lar�bir�ooooRRRR�turur.”�(KE-4r4-5-6)�

�

 yanayanayanayana����

“yine,� hatta,� bile,� gene”� anlamındadır.� Eski� Türkçeden� beri� cümle� bașı,�

yineleme� ve� kuvvetlendirme� edatı� olarak� kullanılmıștır.� yan-� “geri� dönmek”� fiili�
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üzerine� gelen� –a� zarf� fiili� ile� kalıplașmıștır.282� Bu� görüș� bütün� dilciler� tarafından�

kabul�edilmektedir.283�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așğıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

yana�yana�yana�yana�����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 58�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 644�

Muɜînü’l-Mürîd� 3�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“yanayanayanayana�saRnur�taRı�kün�toġmadı�tip”�(HȘ-1001)�

“umınç�birle�Raçan�birikse�Radġu�/��

yanayanayanayana�köz�yolda�bolsa�kiter�uyRu”�(HȘ-1074)�

“yanayanayanayana�üç�yüz�on�üç�bu�mürsel�rusül”�(MM-379-1)�

“yanayanayanayana�tört�muRarreb�@aeâbe�üze�“(MM-11-1)�

“yanayanayanayana�otuz�üç�ming�@aeâbe�vü�yâr”�(MM-12-1)�

“yanayanayanayana�Mevlî��taɜâlâ�heybetidin�Raynap�köpüklendi.”�(KE-3r12)�

“İblîs�anda�turur,�tégmesinde�bir�çıRar�yana�yana�yana�yana�kirür.”�(KE-4r1)�

“Mundaġın�yetinç�Rat�köke�aġdı�yanayanayanayana�uçmaeRa�kivürdi”�(KE-4v6)�

“aydı:� mını� yoldın� (2)� çıRarmaR� oñay� bolgay,� tédi.� YanaYanaYanaYana� aydı:� eger� Mevlî� ɜazze� ve�

celle�munı�sizlerge�erklig�(3)�Rılsa�né�Rılġay-siz?”�(KE-6v1-2-3)�

“yanayanayanayana�küllühüm�téyür�yanayanayanayana�ecmaɜîn�téyür”�(KE-9r3)�

“Biri�aydı:�böri�Biri�aydı:�böri�yédi,�biri�aydı:�oġrı�öltürdi,�(9)�yanayanayanayana�biri�aydı:�köñlekin�

Ranlıġ�tapduR.”�(KE-94r8-9)�

“Ebû� Bekr� elig� sundı� bérmedi,� yanayanayanayana� ɜÖmer� elig� sundıbérmedi,� yana� yana� yana� yanaɜAlî� elig� sundı�

bérmedi,�yanayanayanayana�jamza�elig�sundı�bérmedi.”�(KE-223r11)��

����

����

����

                                                 
282 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 943. 
283 Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, s. 59.; Şirvan 
Kalsın, a.g.e., s. 76-77. 
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����

 yimeyimeyimeyime����

“yine,�dahi,�da�/�de”�anlamındadır.�Eski�Türkçeden�beri�kullanılan�bir�edattır.�

ma�/�me,�oR�/�ök�gibi�görevlerde�kullanılır.�Eski�Türkçede�“erinç�begleri�yyyyemeemeemeeme�budunı�

ermiș”284,�“buyruRı�ymeymeymeyme�bilge�ermiș”285�örneklerindeki�gibi�ve�Karahanlı�Türkçesinde�

Divan’da� “közdin� yırasa� köngüldin� yimeyimeyimeyime� yırar”286� örneğinde� olduğu� gibi�

kullanılmıștır.��

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

yimeyimeyimeyime����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 3�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 26�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

�“yimeyimeyimeyime�çimgen�çiçekler�baġlar�ara”�(HȘ-1084)�

“yimeyimeyimeyime�Behram�ölümin�rusrev�ișitgeni”�(HȘ-XLVIII)�

“yimeyimeyimeyime�öz�bigleri�birle�ɜișret�Rılurda�söz�aygeni”�(HȘ-LXII)�

“anda�yimeyimeyimeyime�üküș�\âɜat�Rıldı�érse�ékinç�Rat�köke�(6)�aġdurdı.”�(KE-4v5-6)�

“on�sekiz��miñ�yıl�olar�tutdular�yimeyimeyimeyime�(17)�ɜâ@îlıR�Rıldılar”�(KE-4v16-17)�

“Bu�kün�namâzda�yime�yime�yime�yime�rüRûɜ�bir,�secde�éki�bolduRı�anıñ�üçün�(13)�turur.”�(KE-9r12-

13)�

“atañ�Âdem����yimeyimeyimeyime�anı�sewer”�(KE-15v15)�

“men�Hâbîlni�(17)�öltüreyin�Rız�yime�yime�yime�yime�dalîfelıR�yimeyimeyimeyime�maña�Ralsun”�(KE-15v16-17)�

“Bir�oġlı�boldı�közsüz,�anıñ�yimeyimeyimeyime�bir�oglı�boldı”�(KE-17r14)�

“oġlan�aydı:�atañnı�nelük�öltürdüñ?�(17)�tédi�erse�anı�yimeyimeyimeyime�bir�yaña�Raladı,�ol�oġlan�

yimyimyimyime�e�e�e�öldi”�(KE-17r16-17)�

“namâz�Rıldılar�yimeyimeyimeyime�ravżaRa�keltürdiler”�(KE-239r5)�

����

                                                 
284 Hüseyin Namık Orkun, a.g.e.I, s. 30. 
285 A. Von Gabain, a.g.e., s. 95. 
286 Besim Atalay, a.g.e.III, s. 366-12. 
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����

 Tekrarlama�EdatlarıTekrarlama�EdatlarıTekrarlama�EdatlarıTekrarlama�Edatları����

Anlam�olarak�defa,�kez,�boyunca�gibi�anları�olan�edatlardır.�Genel�sayılardan�

sonra� kullanılmıșlardır.� Hacıeminoğlu,� bazı� dilciler� miktar� veya� tarz� zarfı� olarak�

kabul� ettiği� bu� kelimelerin� edat� sayılmalarının� daha� uygun� olduğunu� söyler.� Sebep�

olarak�da�tek�bașlarına�bir�anlam�ifade�etmeyișlerini�gösterir.287�Harezm�Türkçesinde�

Rata,� Ratla,� Rayra,� kez,� Rurla,� yana,� yolı� gibi� tekrarlama� edatları� kullanılmıștır.� Bu�

edatlar�da�olușum�olarak�genelde�zarf-fiil�kalıplașmasıyla�olușmușlardır.�Bu�yönleri�

de�edat�olduklarının�bir�diğer�delili�sayılabilir.�

����

 RataRataRataRata����

“defa,� boyunca,� kere”� anlamındadır.� kat-a� biçiminde� zarf� fiil� ekinin�

kalıplașması� biçiminde� açıklanmıștır.288� Clauson,� bir� belirsizlikten� bahsetmekle�

birlikte�kat�sözcüğünü�isim� �saymıștır.289�Eski�Türkçede�“üçer�RataRataRataRata”�ve�“üç�RataRataRataRata”290�

örneklerindeki� gibi� kullanılmıștır.� Karahanlı� Türkçesinde� Kutadgu� Bilig’de� “Rılur�

men� munıng� șükri� ming� RataRataRataRata”291� ve� Divan’da� “bir� RataRataRataRata� aydım”292� örneklerinde�

olduğu� gibi� kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesinde� metinlerinden� Nehcü’l-Ferâdis’te�

sadece� sayılarla� kullanılmıștır.� Bunun� yanında� tün� sözcüğünden� sonra� “boyunca”�

anlamında�kullanılmıștır.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

RataRataRataRata����

Nehcü’l-Ferâdis� 85�

Husrev�ü�Șirin� 6�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 1��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

tün��sözcüğünden�sonra�kullanılmıștır:�

                                                 
287 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 309.; 
288 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e.,  s. 310.; Şirvan Kalsın, a.g.e., s. 76-77. 
289 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 593-596. 
290 A. Von Gabain, a.g.e., 75-76. 
291 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 314, b. 3058. 
292 Besim Atalay, a.g.e.I, s. 218-15. 
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“biliglerini�ündep�tün�Rata�Rata�Rata�Rata�ol”�(HȘ-399)�

“Rılıp�ɜișret�bu�yanglıġ�tün����RataRataRataRata�doș”�(HȘ-1059)�

“aRıtur�közlerindin�tün�RataRataRataRata�yaș”�(HȘ-2652)�

�

Sayılardan�sonra�ve�defa�anlamında�kullanılır:�

“it�edgü�bolsu�mindin�ming�RataRataRataRata”�(HȘ-2206)�

“atıngdın�ming�RataRataRataRata�șirinrek�özüng”�(HȘ-3376)�

“Żarûretsizin�bir�namâznı�Rażâ�

Rılur�bolsa�yetmiș�RataRataRataRata�ol�zinâ�

ana�birle�beytü’l-earâm�içre�ol�

biling�Rılmıșı�tig�ișit�korR�sına”�(MM-162-1-2-3-4)�

“?ayu�mu’min�ve�muvaeeid�bu�durûn�ve� @alavâtnı�manga�arıġ� iɜtiRâd�birle�bir� RataRataRataRata�

aytur�(10)�bolsa,�jaR�tvt�anıng�üze�on�raemat�ıdġay.”�(NF-4-9-10)�

�“Helâ,�Rabûl�Rıldım�bu� șar\�birle�kim�Rılıç�birle�bir� RataRataRataRata�urayın,�kerek�ölsün�kerek�

ölmesin,�tédi.”�(NF-152-12)�

“râ\ırı�dasta�u�bezmân�boldı.�Andın�[song]�elgini�köterdi�takı�üç�Rata�Rata�Rata�Rata�aydı:”�(NF-12-

11)�

“Her�künde�Ravmı�anı�on�Rata�urur�erdiler.”�(NF-13-2)�

“Peyġâmbar� ɜasélginge�balta�aldı� taRı�üç� RataRataRataRata�Bismillâhi’r-raemâni’r-raeîm� téd� taRı�

urmıș�erdi,�bu�uluġ�taș�(7)�pâra�pâra�boldı.”�(NF-28-6-7)�

“Âdam�peyġâmbar�ɜas�Hindûstândın�RırR��RataRataRataRata�Beytü’l-MaɜmûrRa�ziyârat�(4)�Rıldı.”�

(NF-38-3-4)�

�

Sıralama�sayı�sıfatları�ile�ve�defa�kullanılır:�

“Yana�Peyġâmbar�ɜas�ékkinçi�RataRataRataRata�saġdı,�taRı�ol�kersânnı�tolturdı.”�(NF-22-12)�

“Yana�ékkinçi�RataRataRataRata�saġdı,�bir�kersân�toldı.”�(NF-22-17)�

“Yana�Peyġâmbar�ɜas�ékkinç�Rata�Rata�Rata�Rata�tekbîr�Rılıp�urmıș�erdi.”�(NF-30-6)�

“Yana�Peyġâmbar�ɜas�üçünnç�Rata�Rata�Rata�Rata�tekbîr�Rılıpol�tașRa�urmıș�erdi.”�(NF-30-8)�

����

 katlakatlakatlakatla����

“defa”�anlamındadır.�Hacıeminoğlu,�kat�isim�sözcüğü�ile�–la�vasıta�hal�ekinin�

birleșmesinden�oluștuğunu�söylemiștir.293�Clauson�da�aynı�görüștedir.294�Zafer�Önler�

                                                 
293 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 311. 
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–la� ekine� isimden� zarf� yapan� ek� demektedir.295� Eski� Türkçe� ve� Karahanlı�

Türkçesinde�rastlanmamıștır.�Harezm�Türkçesinde��de�nadir�kullanılan�bir�edattır.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

RatlaRatlaRatlaRatla����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 3�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

�“xâvur�Șirinke�ikinç�RatlaRatlaRatlaRatla�rusrev�@ûretin�körgüzgeni”�(HȘ-XVII)�

“Aymıșlar:� Cebrâ’il� ɜaleyhi’s-selâm� ol� @ûret� üze� yaratılmıș� turur� kim� éki� RatlaRatlaRatlaRatla� özin�

(19)�körgüzdi”�(KE-209r18-19)�

“Aymıș-(15)-lar:�yéti�RatlaRatlaRatlaRatla�tikti”�(KE-220r14-15)�

“Aydı:�uçmae�tégme�künde�yétmiș�RatlaRatlaRatlaRatla�Selmânnı�(3)�[oR]ugsayur.”�(KE-224r2-3)�

“Nevbet�maña�boldı�érse�üç�RatlaRatlaRatlaRatla�(11)�kömrük�urur�érdiler”�(KE-234r10-11)�

�

 RayraRayraRayraRayra����

“tekrar,� yeniden”� anlamındadır.� kayır-� fiili� üzerine� gelen� –a� zarf� fiil� eki� ile�

kalıplașmıștır.296�Bu�edat�hakkında�çok�fazla�bilgi�yoktur.�Eski�Türkçe�ve�Karahanlı�

Türkçesi�eserlerinde�geçmemektedir.�Harezm�Türkçesinde�de�fazla�kullanılmamıștır.�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

RayraRayraRayraRayra����

Nehcü’l-Ferâdis� 3�

Husrev�ü�Șirin� 5�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� 3�

����

                                                                                                                                          
294 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 593-596. 
295 Şirvan Kalsın, a.g.e., s. 18-19. 
296 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 312. 
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“cihân�bustânı����RayraRayraRayraRayra�boldı�eurrem”�(HȘ-258)�

“eger�șâhlıRRa�RayraRayraRayraRayra�tigsengen�sen”�(HȘ-1722)�

“yıraR�yir�kilmiș�irdi�RayraRayraRayraRayra�sürdi”�(HȘ-2684)�

“RayraRayraRayraRayra�nikâeınġa�kivürdi�tișini”�(ME-115-2)�

“RayrRayrRayrRayraaaa�aldı�soyurRamıșını”�(ME-135-7)�

“RayraRayraRayraRayra�baRtı�anga”�(ME-167-4)�

“?ayra?ayra?ayra?ayra�yana�radîca�Ratınġa�(9)�keldim�taRı�aydım:”�(NF-9-8-9)�

“@abr�Rıldı,�RayraRayraRayraRayra�töndi�taRı�éwke�kirdi.”�(NF-11-14)�

“TaRı�cümle�RayraRayraRayraRayra�Medîneke�(2)�kayıttılar.”�(NF-134-1-2)�

�

 kez�kez�kez�kez�����

“defa”� anlamındadır.Eski� Türkçe� ve� Karahanlı� Türkçesi� eserlerinde�

geçmemektedir.297�Harezm�Türkçesinde�kez-din�biçimi� ile�de�kullanılmıștır.�Sadece�

bir�metinde�kullanılması�çok�kullanılmayan�bir�edat�olduğunu�göstermektedir.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

kez�kez�kez�kez�����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 3�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� 1�

����

“yangı�kezkezkezkezdin�bu�ajun�boldı�eurrem”�(HȘ-1420)�

“doroslar�üni�bir�kezkezkezkezdin�tutulmuș”�(HȘ-3119)�

“Rarârım�kitti�bir�kekekekezzzzdin�yoRaldım”�(HȘ-3757)�

“köp�kez�kez�kez�kez�duɜâ�Rıldı�duɜâ�Rılġan”�(ME-97-4)�

����

 RurlaRurlaRurlaRurla����

“defa”� anlamındadır.� Kelimenin� kökenini� Hacıeminoğlu298� ve� Gabain� kur�

“sıra”�kökü�üzerine�gelen�isimden�isim�yapan�-la�ekinin�gelișiyle�açıklamıștır.299�Eski�

                                                 
297 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 313. 
298 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 313. 
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Türkçe� ve� Karahanlı� Türkçesinde� kullanılmamıștır.� Harezm� sahasında� daima�

sayılardan�sonra�kullanılmıștır.��

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

RurlaRurlaRurlaRurla����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 2�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 10�

Muɜînü’l-Mürîd� 1�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Sayılarla�kullanılır�ve�kelime�grubuna�defa,�kez�gibi�anlamlar�katar:�

“Șirinrek�atıdın�ming�Rurla�Rurla�Rurla�Rurla�tili”�(HȘ-1100)�

“bu�bazardın�özüm�ming�RurlaRurlaRurlaRurla�bîzâr”�(HȘ-2291)�

“zekât�birse�mâldın�tümen����RurlaRurlaRurlaRurla�yig�

yigirmidin�eksik�buçuR�birmegi”�(MM-186-2-3)�

“Üç�RurlaRurlaRurlaRurla�etmek�bișürdüm,�bașım�üze�kötürdüm”�(KE-88r16)�

“Mikâ’îlni�kördi�miñ�Rurla�Rurla�Rurla�Rurla�Cebre’îldin�RavîraR”�(KE-209v12)�

“Miɜrâc�eRi�RurlaRurlaRurlaRurla�boldı,�biri�uyRuda,�bir�uyġaġ�érken.”�(KE-217v10)�

“kâfirlarġa�üç�üç�üç�üç�(19)�Rurla�tepündi,�kâfirlerni�aRın�tég�RaRdı.”�(KE-223v18-19)�

����

 yanayanayanayana����

“yine”� anlamındadır.� Eski� Türkçeden� beri� cümle� bașı,� yineleme� ve�

kuvvetlendirme�edatı�olarak�kullanılmıștır.�yan-�“geri�dönmek”�fiili�üzerine�gelen�–a�

zarf�fiili�ile�kalıplașmıștır.300�Bu�görüș�bütün�dilciler�tarafından�kabul�edilmektedir.301�

Eski� Türkçede� “anda� yanayanayanayana� tüșdim”302� örneğindeki� gibi� ve� Karahanlı� Türkçesi�

döneminde�Divan’da�“yınRa�yana�yana�yana�yana�kirgümüz”303��örneğinde�olduğu�gibi�kullanılmıștır.�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

                                                                                                                                          
299 A. Von Gabain, a.g.e., s. 47. 
300 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 943. 
301 Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, s. 59.; Şirvan 
Kalsın, a.g.e., s. 76-77. 
302 Hüseyin Namık Orkun, a.g.e.I, s. 42. 
303 Besim Atalay, a.g.e.III, s. 6-4. 
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yana�yana�yana�yana�����

Nehcü’l-Ferâdis� 25�

Husrev�ü�Șirin� 3�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 644�

Muɜînü’l-Mürîd� 10�

Mukaddimetü’l-Edeb� 1�

�

“yanayanayanayana�söz�ayġuçı�ir�mundaġ�aydı”�(HȘ-524)�

“yanayanayanayana�fermânladı�bir�Rızġa�kim�tur”�(HȘ-593)�

“zamandın�song�yanayanayanayana�ilgimke�kildi”�(HȘ-795)�

“yanayanayanayana�tutșı�koș�içtiler�ikegü”�(HȘ-1124)�

“Ravușturdı�nérseni�yanayanayanayana�bir�nersege”�(ME-53-5)�

“yanayanayanayana�yüz�yigirmi�taRı�tört�mingi”�(MM-5-1)�

“özüngi�unutma�yanayanayanayana�bitke�sen”�(MM-51-2)�

“yoR�irdük�yarattı�yanayanayanayana�yoR�kılur”�(MM-58-3)�

“teșehhüd�otrup�yanayanayanayana�turġu�terk”�(MM-124-4)�

“yaRîn�tört�timișde�oturġıl�Rayıt�

Ropup�yanayanayanayana�rekɜat�kiter�noR@ânı”�(MM-127-3-4)�

“Kördüm�irse,�könglümke�yanayanayanayana�RorRuġ�kirdi,�titreyü�bașladım.”�(NF-9--8)�

“baRarmen�havâda�yanayanayanayana�Cebrâ’il�iâhir�boldı”�(NF-9-10)�

“YanaYanaYanaYana�Peyġâmbar�ɜas�ékkinçi�Rata�saġdı,�taRı�ol�kersânnı�tolturdı.”�(NF-22-12)�

“YanaYanaYanaYana�ékkinçi�Rata�saġdı,�bir�kersân�toldı.”�(NF-22-17)�

“raberde�kelür:�Nûeġa�risâlet�kelmișde�yüz�yașar�érdi�(18)�toRuz�yüz�ellig�yıl�daɜvet�

Rıldı.�YanaYanaYanaYana�bir�rivâyetde�tört�yüz�yașar�érdi,�(19)�\ûfânda�kédin�üç�yüz�éllig�yıl�tirildi.”�

(KE-25r18-19)�

“Bu�yétti�yıldın�soñ�yanayanayanayana�toRluġ�bolgay.”�(KE-89v20)�

“İblîs�nevmîd�bolup�yanayanayanayana�İsmâɜîl�tapa�keldi�vesvese�(5)�Rılu�bașladı”�(KE-51r4-5)�

“Ol�melek�iâlim�érdi�Rolın,�burnın,�RulaRın,�butın�(10)�késti�men�anı�oñaltdım,�yanayanayanayana�

ol�melik�tapa�ıddım.”�(KE-131r9-10)�

�

Rayra�edatından�sonra�kullanılır:�

“?ayra�yanayanayanayana�radîca�Ratınġa�(9)�keldim�taRı�aydım:”�(NF-9-8-9)�

����
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 yolıyolıyolıyolı����

“defa”� anlamındadır.� Hacıeminoğlu� yol-ı� biçiminde� açıklamıștır.� Hakkında�

fazla� bilgi� olmayan� bir� edattır.� Batı� Türkçesine� yol� biçiminde� geçmiștir.� Anadolu�

Ağızlarında�da�bu�biçimde�yașamaktadır.304�Eski�Türkçede�“altı�yolıyolıyolıyolı�süngüșdim”,�“bir�

yılRa� biș� yolı� süngüșdimiz”� 305� örneklerindeki� gibi,� Harezm� Türkçesinde� de� nadir�

olarak�kullanılmıștır.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

yolı�yolı�yolı�yolı�����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 4�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 1�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Sayılardan�sonra�kullanılır:�

“meger�bir�yolıyolıyolıyolı�eikmetni�unuttung”�(HȘ-2167)�

“irikgeysen�tiyü�bir�yolıyolıyolıyolı�mindin”�(HȘ-2320)�

“tükendi�\akâtım�bir�yolıyolıyolıyolı�bilgil”�(HȘ-2617)�

“kömür�rengin�havâ�bir�yolıyolıyolıyolı�almıș”�(HȘ-3120)�

“munug�tig�Royunġu�kerek�üç�yolıyolıyolıyolı�

taRı�sürgü�arRa�köküz�baș�Rolı”�(MM-92-1)�

����

����

����

����

����

����

����

����

����

                                                 
304 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 315. 
305 Hüseyin Namık Orkun, a.g.e.I, s. 48-62. 
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 Soru�EdatlarıSoru�EdatlarıSoru�EdatlarıSoru�Edatları����

Tek� bașlarına� manaları� olmayıp,� cümle� içinde� anlam� kazandıkları� için� soru�

edatları�da�edat� sayılmıștır.306� Soru�edatları� cümlede�bașlı�bașına,�bașka�kelimelere�

bağlanmadan� kullanılır� ve� soru� ifade� eder.� Soru� edatlarında� vurgu� bașta,� ilk� hece�

üzerindedir� ve� kuvetlidir.307� Türkçede� bașlıca� dört� soru� sözü� vardır,� bunlar;� Ra,308�

kim,�ne�ve�mu�sözleridir.�İlk�iki�kelime�aslında�zamirdir.�mu�/�mü�ise�ek�olarak�kabul�

edilmiștir�ve�daima�aynı�biçimde�kullanılmıștır.�Ra� ve�ne� sözlerinden� ise� farklı� soru�

edatları� türemiștir.� Buna� göre� Ra� zamirinden;� kanı,� Rayu,� Rança,� Randa,� kandın,�

Rayudın,�Raydın�gibi�edatlar,�ne�zamirinden�ise;�niçe,��nedin�/nidin,�nime,�neteg,�nite,�

nișe,� niye� gibi� edatlar� türemiștir.� Bu� edatlar� “sebep,� neden,� yöntem,� yön,� yer”� gibi�

mefhumlar�üzerinde�soru�edatı�olarak�kullanılmıștır.�Harezm�Türkçesi�soru�edatları�

bakımından�oldukça�zengin�bir�sahadır.�Eski�Anadolu�Türkçesinden�itibaren�bu�soru�

edatlarının�kullanımı�gittikçe�azalmıștır.309�

����

 kaçkaçkaçkaç����

“kaç”� anlamındadır.� ka-� ile� bașlayan� soru� sözleri� ka� soru� zamirinden�

türemiștir.310� Gabain,311� Tuncer� Gülensoy,312� Clauson313� gibi� birçok� dilci� aynı�

görüștedir.� Eski� Türkçede� “RaçRaçRaçRaç� kata?”,314� örneğindeki� gibi,� Karahanlı� sahasında�

Divan’da� “RaçRaçRaçRaç� yarmaR� bérdi”315� örneğinde� olduğu� gibi� kullanılmıștır.� Harezm�

Türkçesinde�çok�fazla�kullanılmamıștır.�Kullanıldığı�cümleye�soru�anlamı�katmaktadır.�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

Raç�Raç�Raç�Raç�����

Nehcü’l-Ferâdis� 1�

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 3�

                                                 
306 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 269. 
307 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 351. 
308 Paşa Yavuzarslan, Anadolu Ağızlarında *ha (*ka) Zamirinin Türevleri, Türkoloji Dergisi, TDK 
Yay., Ankara, 1993, s. 309-310. 
309 Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e, s. 105-106. 
310 Paşa Yavuzarslan, a.g.m., s. 309-310. 
311 A. Von Gabain, a.g.e., s. 72. 
312 Tuncer Gülensoy, a.g.e., s. 449. 
313 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 589. 
314 A. Von Gabain, a.g.e., s. 72. 
315 Besim Atalay, a.g.e.I, s. 321-10.  
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Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“ni�miRdâr�RaçRaçRaçRaç�ayġa�bahâsı�niçe�/��

taRı�meclis�içre�bahâ�alsalar”�(MM-253-3-4)�

““““biling�ușbu�RaçRaçRaçRaç�beyt�irür�tig�ni@ân�/�

tiyübilmengiz�kim�bu�mu\laR�beyân”�(MM-312-1-2)�

“bu�RaçRaçRaçRaç�söz�ayıtġan�atı�İslâm�ol”�(MM-402-1)�

“İblîs� aydı:� Ne� ziyân� Rılġay?� Ėlging� tutup� Roparġaysen,� tédi� taRı:� ?aç?aç?aç?aç� eyyâmda�

bütgey,�(7)�tei�erse,�Raemat�aydı:�Hele�andaġ�Rılġıl,”��(NF-332-6-7)�

�

 RRRRançaançaançaança����

“nereye”� � anlamındadır.� Ra� zamirinden� türemiștir.316� Ra-n-ça� biçinde�

açıklanmıștır.� 317� Clauson,� ne-çe� ve� Ra-n-ça� arasındaki� biçim� benzerliğinden�

bahsetmiștir.318� Eski� Türkçede� miktar� ve� mekan� üzerine� soru� edatı� olarak�

kullanılmıștır.319� Mekân� üzerine� soru� olarak� “RançaRançaRançaRança� barġalı� saRınursız”320�

örneğindeki� gibi� kullanılmıștır.� Karahanlı� Türkçesinden� itibaren� tamamen� mekan�

üzerine� soru� edatı� olarak� kullanılmaya� bașlanmıștır.� Divan’da� “RançaRançaRançaRança� bardıng� ay�

oġul”�321örneğindeki�gibi�kullanılmıștır.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

RançaRançaRançaRança����

Nehcü’l-Ferâdis� 3�

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 4�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

““““taRı�aydı:�Ey�(3)�ɜâbid,�RançaRançaRançaRança�barur-sen?”�(NF-410-2-3)�

““““taRı�aydı:�Ey�ɜâbid,�RançaRançaRançaRança�barur-sen?”�(NF-411-1)�

                                                 
316 Paşa Yavuzarslan, a.g.m., s. 309-310. 
317 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 271. 
318 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 634. 
319 A. Von Gabain, a.g.e., s. 72. 
320 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 272. 
321 Besim Atalay, a.g.e.I, s. 74-17. 
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“Hêç�bilmediler�kim�bu�dervîș�RançaRançaRançaRança�bardı?”�(NF-441-3)�

“İlâhî�Rança�Rança�Rança�Rança�barayın?”�(KE-45r8)�

“biznim� melikimiz� mundaġlarnı� tileyür,� sen� munı� Rança�Rança�Rança�Rança� Raçrup� (19)� ketürür-sen?”�

(KE-45r18-19)�

“aydı:�atañ�seni�RançaRançaRançaRança�éltür�bilür�mü-sen?”�(KE-50v17)�

“aydı:�İbrâhîm�ɜİsmâɜîlni�RançaRançaRançaRança�éltür�bilür�mü-sen?”�(KE-51r1)�

����

 RRRRandaandaandaanda����

“nerede,� ne� zaman”� anlamındadır.� Ra� zamirinden� türemiștir.322� Ra-n-da�

șeklinde� açıklanmıștır.323� Mekan� ve� zaman� üzerine� soru� edatıdır.� Eski� Türkçede�

Ranta� biçimindedir.324� Karahanlı� Türkçesinde� Divan’da� “Randa� erding”325�

örneğindeki�gibi�kullanılmıștır.��

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

RandaRandaRandaRanda����

Nehcü’l-Ferâdis� 1�

Husrev�ü�Șirin� 8�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 1�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

“geh�aydı�Ranı�RandaRandaRandaRanda�bardı�yârım”�(HȘ-1867)�

“bașım�RandaRandaRandaRanda�Royayın”�(HȘ-3345)�

“ni�bolur�ɜaRıbet�ol�kandakandakandakanda�kalur”�(HȘ-4312)�

“ni�yirdin�biz�yana�RandaRandaRandaRanda�barur�biz”�(HȘ-4295)�

“Men�aydım:�Yâ�Emîre’l-mu’minîn,�RandaRandaRandaRanda�barur-siz?”�(NF-106-13)�

“Âdem� yügrüp� barurda� yigdeniñ� yıġaçı� sunup� Âdemnüñ� saçın� (16)� tutdı,� RandaRandaRandaRanda�

barur-sen?�tédi,”�(KE-12r15-16)�

����

����

                                                 
322 Paşa Yavuzarslan, a.g.m., s. 309-310. 
323 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 272.; Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 632-633. 
324 A. Von Gabain, a.g.e., s. 72. 
325 Besim Atalay, a.g.e.III, s. 218-3. 
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 RandRandRandRandınınının����

“nereden”� anlamındadır.� Ra� zamirinden� türemiștir.326� Ra-n-dın� șeklinde�

açıklanmıștır.327� Mekan� üzerine� soru� edatı� olarak� kullanılır.� Eski� Türkçeden� beri�

kullanılmaktadır.328� Karahanlı� Türkçesinde� bir� diğer� biçimi� Rayudın� șekline�

rastlanmıștır.��

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

RandRandRandRandınınının����

Nehcü’l-Ferâdis� 6�

Husrev�ü�Șirin� 7�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 10�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“yürüșüng�RandRandRandRandın�ın�ın�ın�özüng�Rayu�yirdin”�(HȘ-654)�

“manga�kandınkandınkandınkandın�bu�devlet�kildi�nâgâh”��(HȘ-1307)�

“ɜaceb�men�RandRandRandRandın�ın�ın�ın�ușbu�Radġu�RandRandRandRandınınının”�(HȘ-2216)�

“Șirin�RandRandRandRandınınının�ve�men�RandRandRandRandınınının”�(HȘ-3684)�

““““Bu�süt�RandRandRandRandınınının�keldi?�tédi”�(NF-22-14)�

“Munı����RandRandRandRandınınının�ögrending?”�(NF-32-9)�

“Bular�RandRandRandRandınınının�keldi?�tédi”�(NF-126-4)�

“sening�tég�Rarındașnı�men�RandRandRandRandınınının�bulġay-men?�téyü�yıġlar�erdi.”�(NF-178-1)�

“oġlı�aydı:�Ey�ana,�bu�sütni����RandRandRandRandınınının�eâ@il�Rıldıngız?�tép�su’âl�Rıldı.”��(NF-298-9)�

“Andıng�song�aydı:�Ey�ana�bu�süt�bahâsını�RandRandRandRandınınının�dâ@il�Rıldıngız?”�(NF-298-10)�

“aydı:�ey�Zeɜûm�süñü-(9)-kiñdeki�oġlannı�RandRandRandRandınınının�aldıñ�tép�sorsalar,�tanuR�tileseler”�

(KE-33r8-9)�

“Aydılar:�İdiș�biziñ,�aș�biziñ�sén�(2)�bilmes-sén,�RandRandRandRandınınının�bilür-sén.”�(KE-88v1-2)�

“bu�telim�çerigni�RandRandRandRandın�ın�ın�ın�keltürdi”�(KE-94r21)�

“Yûsufnı�RaRaRaRandınndınndınndın�tapalıñ?”�(KE-101r16)�

                                                 
326 Paşa Yavuzarslan, a.g.m., s. 309-310. 
327 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 272.; Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 632-633. 
328 A. Von Gabain, a.g.e., 72. 
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“Ey� Yûsuf� biz� (11)� séni� Rul� tép� satduR� ġarîblıRġa� salduR,� pâd-șâhlıRġa� RandRandRandRandınınının�

tégdin?”�(KE-104v10-11)����

����

 RanRanRanRanıııı����

“hani,� nerede”� anlamındadır.� Hacıeminoğlu,� Ranı� șeklinde� açıklamıștır.329�

Oysa� Ra� zamirinden� türemiștir.330� � Clauson� da,� Ra-n-ı� șeklinde� açıklayarak� bütün�

soru� edatları� gibi� aynı� kökten� türediği� söylemiștir.331� Karahanlı� Türkçesinde�

Divan’da�“oġlum�kanıkanıkanıkanı”332�örneğindeki�gibi�kullanılmıștır.����

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

RanRanRanRanıııı����

Nehcü’l-Ferâdis� 7�

Husrev�ü�Șirin� 7�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 16�

Muɜînü’l-Mürîd� 6�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

“RanRanRanRanıııı�ol�ɜdl�ü�ol�tüzlük�uș�imdi”�(HȘ-353)�

“RanRanRanRanıııı�Șirin�tiyü�aydılar”�(HȘ-779)�

“eger�ol�irseRanRanRanRanıııı�ol�ni@ânı”�(HȘ-890)�

“RanRanRanRanı�ı�ı�ı�șâhlar�șâhı�@ul\ânıRanRanRanRanıııı”�(HȘ-4539)�

“RanRanRanRanıııı�mâlı�?ârûn�RanRanRanRanıııı�ol�Raram”�(MM-189-4)�

“yüngi�yoR�oR�atġıl�barur�mu�RanRanRanRanıııı”�(MM-345-1)�

“eaRîRat�bu�söz�tig�RanRanRanRanıııı�kim�sorar”�(MM-346-4)�

“kelin�aytıng�imdi�RanRanRanRanıııı�n’itelim”�(MM-368-2)�

“?an?an?an?anıııı�sizing�ala�atlıġ�aR�tonluġ�erenler?”�(NF-73-1)�

“Peyġâmbar�ɜas�aydı:�Yâ�Fâ\ıma�RanRanRanRanı�ı�ı�ı�jasan�jüseyin?�tédi”�(NF-172-10)��

“ralîfa�aydı:�?an?an?an?anı�ı�ı�ı�cevâb�ayġıl,�tédi”�(NF-204-7)�

“CâriyasınRa�aydı�kim:�?an?an?an?anıııı�Rarındașımnung�(17)�@andûRı?�tédi”�(NF-258-16)�

“ri\âb�keldi:�özgeleriñiz�RanRanRanRanıııı?”�(KE-10v11)�

                                                 
329 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 273.;  
330 Paşa Yavuzarslan, a.g.m., s. 309-310. 
331 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 632-633. 
332 Besim Atalay, a.g.e.III, s. 237-4. 
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“Yalrlıġ�keldi:�adınlarıñız�RanRanRanRanıııı?”�(KE-10v14)�

“ol�(19)�kișilerni�körüp;�bota�kanıkanıkanıkanı?téyü�sordı”�(KE-35v18-19)�

““““Melik�aydı:�yana�bir�tanuRuñ�RanRanRanRanıııı�kim�tanuRluR�bérsün.”�(KE-58v12)�

“ey�ɜazîz�ol�oġrılıR�Rıldı�tégen�Rarındașımız�RanRanRanRanıııı?”�(KE-102v11)�

����

 kaydakaydakaydakayda����

“nerede”� anlamındadır.� Ra� zamirinden� türemiștir.� Ra-y-u-da� șeklinde�

açıklanmıștır.333� Pașa� Yavuzarslan,� Ra� zamirinden� türeyen� soru� edatının� n,� y,� l,� r,�

kollarından� bahsetmiștir.334� Buna� göre� Harezm� Türkçesinde� bu� kollardan� n� ve� y�

biçimleri� görülmektedir.� Mekan� ve� zaman� üzerine� soru� edatıdır.� Karahanlı�

Türkçesinde�Divan’da�“Ramıç�ayur�men�RaydaRaydaRaydaRayda�men”335�örneğindeki�kullanılmıștır.����

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

RaydaRaydaRaydaRayda����

Nehcü’l-Ferâdis� 11�

Husrev�ü�Șirin� 4�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 12�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“köngül�sevse�anlarnı�RaydaRaydaRaydaRayda�olar”�(HȘ-166)�

“melek�tig�RaydaRaydaRaydaRayda�ol�Șirin’de�@ûret”�(HȘ-191)�

“ivüngüz�RaydaRaydaRaydaRayda�ni�illig�bolursuz”�(HȘ-955)�

“velî�evvalġı�tig����RaydaRaydaRaydaRayda�bolur�doș”�(HȘ-1472)�

“Yâ�ɜÂ@,�Rayda�Rayda�Rayda�Rayda�erding?�tép”�(NF-62-14)�

“Peyġâmbar�ɜas�aydı:�Yâ�ɜAzrâ’il,�Cebrâ’ilni�RaydaRaydaRaydaRayda�kördüng?�tédi”�(NF-88-13)�

“taRı� aydı:� Yâ� Hâcar,� bildüng-mü� kim� kim� İbrâhîm� peyġâmbar� � İsmâɜîlni� RaydaRaydaRaydaRayda�

életti?�tédi”�(NF-213-17)�

“İsmâɜîlġa�aydı:�Yâ�İsmâɜîl�atang�birle�RaydaRaydaRaydaRayda�barur-sen?�tédi”�(NF-214-6)�

“Nûe�aydı:�Ramuġ�tınlıġlar�çıRdı,�yayıldılar�étni�RaydaRaydaRaydaRayda�bulayın?”�(KE-25v12)�

                                                 
333 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 274.; Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 632-633. 
334 Paşa Yavuzarslan, a.g.m., s. 309-310. 
335 Besim Atalay, a.g.e.I, s. 52-11. 
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“Su’âl:�Șey\ân�(9)�mancinîR�kılmaRnı�RaydaRaydaRaydaRayda�bildi?”�(KE-41v8-9)�

“Aytayın�șükrin�İdige�\âɜat�içre�Ratlanıp�

“İsmâɜîl�RaydaRaydaRaydaRayda?”�(KE-49r13)�

?ayda?ayda?ayda?ayda�bilnür�tegmelerge�ușbu�niɜmet�Rıymeti”�(KE-110v5)�

“Özi�atlıġ�ornı�tatlıġ�ked�türeklig�alpaġut�

Tégmelerin�kaydakaydakaydakayda�érdi�utru�turġu�éșleri”�(KE-131v3)�

“ɜÖmer�sordı�kim:�RaydaRaydaRaydaRayda�barur-sen?”�(KE-196r18)�

����

 RaydRaydRaydRaydınınının����

“nereden”� anlamındadır.� Ra� zamirinden� türemiștir.� Ra-y-u-dın� șeklinde�

açıklanmıștır.336� Pașa� Yavuzarslan,� Ra� zamirinden� türeyen� soru� edatının� n,� y,� l,� r,�

kollarından� bahsetmiștir.337� Buna� göre� Karahanlı� ve� Harezm� Türkçesinde� bu�

kollardan� n� ve� y� biçimleri� görülmektedir.� Karahanlı� Türkçesinde� Kutadgu� Bilig’de�

“RayudRayudRayudRayudınınının�kelirsen”338�örneğindeki�gibi�kullanılmıștır.�����

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

RaydRaydRaydRaydınınının����

Nehcü’l-Ferâdis� 1�

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 9�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

����““““Aydım:� ɜAceb� iș� turur� bu� iș.� Men� eâlî� Rapuġlarnı� muekem� baġladım� erdi.� Bu�

kimerse�Raydın�kirmiș?”�(NF-268-14)�

“aydı:����RaydRaydRaydRaydınınının�keldiñ?”�(KE-18v17)�

“Melik�sordı:�(20)�bu�oġlannı�kaydınkaydınkaydınkaydın�aldıñ?”�(KE-33r20)�

“Aydı:�men�yașġa�yetmiș�Rarı-men,�maña�oġul�Rız�RaydRaydRaydRaydın�ın�ın�ın�(20)�kelür.”�(KE-59v19-20)�

“sordı:�kaydın�kélip-siz,�kimniñ�(14)�oġlanları�turur-siz?”�(KE-93v13-14)�

“Yûnus�aydı:�RaydRaydRaydRaydın�ın�ın�ın�kélür-sen?”�(KE-154v1)�

                                                 
336 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 274; Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 632-633. 
337 Paşa Yavuzarslan, a.g.m., s. 309-310. 
338 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 74, b. 583. 
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����

 kayukayukayukayu����

“nerede”� anlamındadır.� Ra� zamirinden� türemiștir.� Ra-y-u-� șeklinde�

açıklanmıștır.339� Pașa� Yavuzarslan,� Ra� zamirinden� türeyen� soru� edatının� n,� y,� l,� r,�

kollarından�bahsetmiștir.340�Eski�Türkçede�“bu�titig�yir�suwda�RayuRayuRayuRayu�yirte�budunta�bar�

erser”341� ve� Karahanlı� Türkçesinde� Kutadgu� Bilig’de� “bu� iki� yolungda� RayuRayuRayuRayu� erki�

yol”342�örneklerindeki�gibi�kullanılmıștır.����

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

RayuRayuRayuRayu����

Nehcü’l-Ferâdis� 144�

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 4-�

Muɜînü’l-Mürîd� 4�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“yürüșüng�Randın����özüng�Rayu�Rayu�Rayu�Rayu�yirdin”�(HȘ-654)�

“tutulmıșda����RayuRayuRayuRayu�Ratıġ�bir�munga”�(MM-1-4)�

“fa@ılnıng�öngindin�songınça�RayuRayuRayuRayu�

@ûret�tüșse�secde-i�sehv-ni�ketü”�(MM-124-3-4)�

“müsâfirge�üç�kün�tüni�hem�sezâ�

RayuRayuRayuRayu�dem�bozulsa�yunuġ�mesei�öngi”�(MM-184-2-3)�

“?ayu?ayu?ayu?ayu�mu’min�ve�muvaeeid�bu�durûn�ve�@alavâtnı�manga�arıġ�iɜtiRâd�birle� �bir�Rata�

aytur�(10)�bolsa,�jaR�tvt�anıng�üze�on�raemat�ıdġay.”�(NF-4-9-10)�

“?ayu?ayu?ayu?ayu�yerde�kim�raR�teɜâlânıng�nikri�yâd�Rılınsa,�sening�nikring�taRı�yâd�Rılınġay.”�

(NF-10-7)�

“?ayu�yerde�namâz�Rılsalar,�jaR�tvt�Rabûl�Rılġay�tédi”�(NF-10-10)�

“?ayu�?ayu�?ayu�?ayu�kimerse�mu’minni�[11]�(1)�âzâr�Rılsa,�méni�âzâr�Rıldı”�(NF-10-17)�

“Nûe�aydı:�ol�RayuRayuRayuRayu�iș�érdi?”�(KE-22v20)�

“étlerni�tatdıñ�mu,����RayuRayuRayuRayu�ét�(18)�tatlıġ�turur?”�(KE-25v17-18)�

                                                 
339 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 275.; Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 632-633. 
340 Paşa Yavuzarslan, a.g.m., s. 309-310. 
341 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e., s. 275. 
342 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 156, b. 1391. 
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“aydı:�RayuRayuRayuRayu�yaġı�bu�ișni�Rılġay�kim�öziñüzge�Rıldıñız?”�(KE-32r20)�

“Melik�aydı:�Rayu�Rayu�Rayu�Rayu�yalavaçge�küç�tégürdüm?”�(KE-46r7)�

�

Bir�sözcüğü�ile�hangi�bir�anlamında�kullanılır:�

“?ayu?ayu?ayu?ayu�biringiz�(2)�barur,�fulân�maeallede�téwe�boġuzlap�tururlar.”�(NF-12-1-2)�

“Ey� yârânlarım� RayuRayuRayuRayu� bir� kimerse� bolgay� kim� ornındın� (9)� turġay� taRı� ol� kâfirlarġa�

barġay�taRı�anlardın�manga�dabar�keltürgey?”�(NF-31-8-9)�

“Cebre’il� ɜas� aydı:� Yâ� Rebbi,� ɜizzeting� (14)� birle� and� yâd� Rılur-men� kim� RayuRayuRayuRayu� bir�

kimerse�bu�ɜuRûbatnı�eșitse,�hêç�kirmegey�tédi.”�(NF-61-14)�

����

 kimkimkimkim����

Eski� Türkçeden� beri� kullanılan� bir� soru� edatıdır.343� Harezm� Türkçesi�

eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

kimkimkimkim����

Nehcü’l-Ferâdis� 86�

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 6�

Muɜînü’l-Mürîd� 5�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Șart�cümlelerinde�kullanılır:�

“biling�avnı�kimkimkimkim�tutsa�bolur�anıng”�(MM-232-1)�

“niçe�künge�birse�yana�kimkimkimkim�alur”�(MM-246-1)�

“kimkimkimkim�ırġasa�töklür�bu�yazuR�time”�(MM-290-1)�

“kimkimkimkim�örgense�bu�til�bu�cânın�birür”�(MM-334-2)�

“eaRîRat�bu�köz�tig�Ranı�kim�kim�kim�kim�sorar”�(MM-346-4)�

“Yâ�Rebbî,�ümmetlerimdin�kimkimkimkim�manga�uysa�ol�mendin�turur;�kimkimkimkim�kim�manga�ɜâ@îlıR�

Rılsa,�sen�yazuRlarnı�örtgen�sen�(15)�sen�taRı�yamanlıRlarnı�yarlıġan-sen,�tédi”�(NF-

115-14-15)�

�“Andın� song� dâdim� çıktı� taRı� aydı:� [Yâ]� emîre’l-mu’minîn,� taRı� kim� kim� kim� kim� kirsün?”� (NF-

110-2)�

                                                 
343 A. Von Gabain, a.g.e., s. 73. 
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“Yâ�Rebbî,�ümmetlerimdin�kimkimkimkim�manga�uysa�ol�mendin�turur;�kimkimkimkim�kim�manga�ɜâ@îlıR�

Rılsa,�sen�yazuRlarnı�örtgen�sen�(15)�sen�taRı�yamanlıRlarnı�yarlıġan-sen,�tédi”�(NF-

115-14-15)�

“Yâ�emîre’l-mı’minîn,�kimkimkimkim�urdı�sizni?”�(NF-153-14)�

“Ey�(15)�Rarındașım�hêç�sézer-mü-sen�kim��kim��kim��kim�bu�aġunı�sizke�kim�içürdi?�tedi”�(NF-115-

14-15)�

“Ey�câriya�anıng�Rılganını�kimkimkimkim�Rılu�bilgey?”�(NF-191-2)�

“Teñriñ�kimkimkimkim?�tép�sordılar”�(KE-11r4)�

“ol�Razanı�kimkimkimkim�yöridi?”�(KE-12v7)�

“aydı:�İlâhî�bu�kim�kim�kim�kim�ol?”�(KE-19r11)�

“ol�kimkimkimkim�bolġay?�tép�sordılar”�(KE-22r6)�

“sordı:�munı�kimkimkimkim�saldı?�tép”�(KE-28v2)��

“ey�melɜûn�kimüñkimüñkimüñkimüñ�birle�kirdiñ?”�(KE-24v19)�

�

Bağlaç�olan�ki�anlamındaki�kim�ile�kullanılır:�

“KimKimKimKim�kim�bu�altı�kimerse�eaRRında�yaman�söz�aytur�bolsa,�özinge�iulm�Rılmıș�bolġay,�

tédi”�(NF-121-10)�

“TaRı� kimkimkimkim� kim� ɜAbdu’l-Mu\\alib� mengizlig� kâfirlıR� (11)� birle� bolsa,� anın� yeri� taRı�

tamûġ�atı�turur,�ɜânâb�ve�ɜuRûbat�turur,�tép�aydı.”�(NF-14-10-11)�

“KimKimKimKim�kim�Mueammedni� taRı�Abû�Bekrni�keltürür�bolsa,�yüz� téwe�sevünçi�béreling�

tép”�(NF-20-6)�

����

 mu�/�mu�/�mu�/�mu�/�mü�mü�mü�mü�����

Eski� Türkçeden� beri� kullanılan� mu� /� mü� soru� edatı� aslında� bir� ektir.� Bu�

sebeple� diğer� soru� edatlarının� aksine� isim� veya� fiillerden� sonra� gelir.344� Karahanlı�

Türkçesinde�Divan’da�“bardıng�mumumumu”345�örneğindeki�gibi�kullanılmıștır.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

�

�

                                                 
344 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 275. 
345 Besim Atalay, a.g.e.III, s.214-29. 
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�

mu�/�mümu�/�mümu�/�mümu�/�mü����

Nehcü’l-Ferâdis� 287�

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 454�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� 1�

����

“songınġa�baRa�turdı�köre�mümümümü�men�téyü”�(ME-174-5)�

“taRı� aydı:� Yâ� Hâcar,� bildüng-mü� kim� kim� İbrâhîm� peyġâmbar� � İsmâɜîlni� RaydaRaydaRaydaRayda�

életti?�tédi”�(NF-213-17)�

“Sizlerde�et�yâ�durmâ�satlıR�bar�mumumumu?”�(NF-22-1)�

“Yâ�VarRa,�meni�Mekkedin-mümümümü�çıRarġaylar?”�(NF-90-3)�

“Abâ� Bekr� rażhu� [16]�[16]�[16]�[16]� (1)� aydı:� Yâ� Abâ� Leheb,� sen� munça� yıl� boldı� hêç�

Mueammeddin�yalġan�söz�éșitmișing�bar-mumumumu?tép”�(NF-16-1)�

“Uyam�oġlı�Mueammed�dîninge�kirsem�bolur-mumumumu�yâ�taRı�Rirmesem-mümümümü�yadșıraR�(9)�

hêç�bilmez-men�tédi”��(NF-16-8-9)�

“Körmeding-mümümümü,�olġum�ɜAtabanı�Rarġap�öltürdi�tédi”�(NF-16-10)�

“jaRdın� Mûsâ� PeyġâmbarRa� vaey� keldi:� Yâ� Mûsâ,� men� seni� taRı� ümmetingni�

firɜavndın� Rutġarmadım-mumumumu,� sanga� takı� (16)� ümmetinge� deryânı� yarıp� sizlerni�

deryâdın�selâmat�keçrüp�dumanıngız�firɜavnnı�helâk�Rılmadım-�mu�mu�mu�mu�taRı�seni�kelimüm�

tép�(17)�ɜâlamda�celve�Rılmadım-mumumumu?”�(NF-55-15-16-17)�

“Mevlî�yarlıRadı�saña�Âdem�oġlanları�üze�nu@ret�bérdi�körmes�mümümümü-sen?”�(KE-9v15)�

“ɜÂtike� aydı:� sen� dod� bu� (18)� sözde� bar-sén� ammâ� ɜammuñ� VaraRa� bin� Nevfel�

unaġay�mu?”�(KE-191v17-18)�

“nime�köp�sözlüg�kiși�ermes�mümümümü?�tédi”�(KE-9r13)� �

“nime�körklüg�ermes�mümümümü�bir�atadın�on�bir�oġul�bolsa.”�(KE-94r6)�

“biz� ékegüdin� neteg� oġul� (19)� bolur,� yaɜnî� bașdın� yigit� mü� mü� mü� mü� bolur-miz,� yâ-dod�

mundaġuR�Rarı�érken�oġul�tuġar�mumumumu?”�(KE-167v18-19)�

“aydı:�atañ�seni�Rança�éltür�bilür�mümümümü-sen?”�(KE-50v17)�

“aydı:�İbrâhîm�ɜİsmâɜîlni�Rança�éltür�bilür�mümümümü-sen?”�(KE-51r1)�

�

����
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 nenenene�/�ni�/�ni�/�ni�/�ni��������

Eski�Türkçeden�beri�kullanılmakta�olan�bir�soru�edatıdır.�Eski�Türkçede�“ne�ne�ne�ne�

kiși�tın�yoR�boldaçı�erti”346örneğindeki��gibi�ve�Karahanlı�Türkçesinde��Divan’da�“nenenene�

tirsen”347�örneğinde�olduğu�gibi�kullanılmıștır.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

ne�ne�ne�ne�/�ni/�ni/�ni/�ni����

Nehcü’l-Ferâdis� 336�

Husrev�ü�Șirin� 11�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 363�

Muɜînü’l-Mürîd� 24�

Mukaddimetü’l-Edeb� 1�

����

“ni�ni�ni�ni�yirsen�uș�bu�dünyâ�Radġusın�kim”�(HȘ-1930)�

“�nininini�çıRmazsen�bu�tașdın�temürdin”�(HȘ-3142)�

“nininini�tang�rüsvây�bolup�râz�açsa�irdi”�(HȘ-3367)�

“yadși�bilgil�fulân�Ratında�nenenene�bar”�(ME-175-7)�

“eger�sorsangız�kim�îmân�nininini�bolur”�(MM-13-3)�

“biling�lâilâhe�timek�nininini�bolur”�(MM-17-1)�

“nininini�menlik�sanga�yer�bulup�yetke�sen”�(MM-51-1)�

“tükel�dünye�mâlı�yıġar�ni�ni�ni�ni�asıġ�

olar�özgelerge�Ralur�ol�yana”�((((MM-56-3-4)�

“eased�eır@�tekebbür�nininini�ișke�yarar”�(MM----58-1)�

“Ey�baba,�ne�ne�ne�ne�dōrluR�bu�sizke�kim�bu�kâfirlar�Rılurlar?�tédi”�(NF-11-15)�

“NéNéNéNé�iș�Rılġay-miz�kim�Abû�Lehebni�Mueammeddin�adırġay-miz?”�(NF-14-2�

“Yâ�Abâ�Leheb,�yana�sorġıl�kim�ol�muɜayyen�yer�kim�tép�aydıng,�ol�yerning�atın�ayġıl,�

nenenene�yer�turur�tép.”�(NF-14-9)�

“NeNeNeNe�iș�boldı,�manga�ayġıl?”�(NF-16-7)�

“taRı�aydılar:�Yâ�Mueammed,�ne�ne�ne�ne�iș�belgürdi?�tédiler”�(NF-16-16)�

�“Bu�üstâdım�zindân�RapuġınRa�barmaRı�nenenene�maɜnî�üçün�bolġay?�tép”�(NF-301-7)�

                                                 
346 Hüseyin Namık Orkun, a.g.e.I, s. 32. 
347 Besim Atalay, a.g.e.III, s. 214-26. 
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“İblîs� aydı:� Ne�Ne�Ne�Ne� ziyân� Rılġay?� Ėlging� tutup� Roparġaysen,� tédi� taRı:� ?aç� eyyâmda�

bütgey,�(7)�tei�erse,�Raemat�aydı:�Hele�andaġ�Rılġıl,”��(NF-332-6-7)�

“Âdem�bașı�uâyif� tapa�adaRı�Mekke� sıñar�bolmaRınġa� (10)�eikmet� nenenene�érdi?”� (KE-

6r9-10)�

“Mevlî�teɜâlâ�né�né�né�né�üçün�aydı”�(KE-5r12)�

“javvâġa�né�né�né�né�üçün�javvâ�atadılar?”�(KE-8r10)�

“aydı:� mını� yoldın� (2)� çıRarmaR� oñay� bolgay,� tédi.� Yana� aydı:� eger� Mevlî� ɜazze� ve�

celle�munı�sizlerge�erklig�(3)�Rılsa�nénénéné�Rılġay-siz?”�(KE-6v1-2-3)�

����

 neçneçneçneçök�/�niçükök�/�niçükök�/�niçükök�/�niçük����

“nasıl,� niçin”� anlamındadır.� Zeynep� Korkmaz,� ne-çe-ök� biçiminde�

açıklamıștır.348� Bu� görüșe� Hacıeminoğlu,349� Clauson350� ve� Sema� Barutçu351� da�

katılmıștır.�Eski�Türkçede�“neçük�neçük�neçük�neçük�yorıyın�tir”352�ve�Karahanlı�Türkçesinde�Divan’da�

“neçükneçükneçükneçük�bardıng”353�örneklerindeki�gibi�kullanılmıștır.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

niçükniçükniçükniçük����

Nehcü’l-Ferâdis� 8�

Husrev�ü�Șirin� 3�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 1��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“șâh�andın�songra�sordı�kim�niçüksenniçüksenniçüksenniçüksen”�(HȘ-1140)�

“niçükniçükniçükniçük�kim�kizdi�yalġuz�taġlar�ara”�(HȘ-1084)�

“kiçer�an-tig�niçükniçükniçükniçük�kim�Rul�tirildi”�(HȘ-3316)�

“ġusül�içre�farż�ol�niçükniçükniçükniçük�özge�ten”�(MM-87-4)�

“Men�neçökneçökneçökneçök�duɜâ�Rılmaġayın?�tédi.”�(NF-202-10)�

                                                 
348 Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, s. 23. 
349 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 278. 
350 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 775. 
351 F. Sema Barutçu, “Eski Türkçe kaltı ve nelük Kelimeleri”, Türkoloji Dergisi, TDK Yay., Ankara, 
1992, s. 74. 
352 Hüseyin Namık Orkun, a.g.e.II, s. 84. 
353 Besim Atalay, a.g.e.I, 392-11. 
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“Men�neçükneçükneçükneçük�yıġlamayın�kim�munça�dalâyıR�bukün�ɜArafâtRa�keldiler.”�(NF-275-1)�

“İblîs�aydı:�NeçükNeçükNeçükNeçük�\âɜat�ve�ɜibâdat�Rılmasun�kim�jaR�teɜâlâ�angar�munça�hezâr�niɜmet�

ɜa\â�Rılıp�turur.”�(NF-329-1)�

“Sana�neçükneçükneçükneçük�(6)�béreyin?�tédi”�(NF-332-5-6)�

����

 �nedin�/�nidin�nedin�/�nidin�nedin�/�nidin�nedin�/�nidin����

ne-din�biçimde�olușmuștur.�Harezm�Türkçesinden�beri�görülmektedir.�Sebep�

üzerine�soru�edatıdır.��Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așğıdaki�tabloda�

çıkarılmıștır:�

nedin�/�nidinnedin�/�nidinnedin�/�nidinnedin�/�nidin����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 3��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 26�

Muɜînü’l-Mürîd� 1��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“nidinnidinnidinnidin�munça�dalâyıR�zaemını�yir”�(HȘ-266)�

“anıng�Radġusını�nidinnidinnidinnidin�yigesi”�(HȘ-2208)�

“nidinnidinnidinnidin�baġladıng�ișiking”�(HȘ-3279)�

“sanga�nidinnidinnidinnidin�ușbu�\arab�ɜayș�sürûr”�(MM-37-3)�

“Kim�nedinnedinnedinnedin�küwenür�(4)�erse�anıng�birle�Ruwanur,�tédi”�(KE-9v3-4)�

“Suɜâl:�Ferișteler�Âdemni�taRı�oġlanlarını�körmișleri�yoR�érdi,��(10)�fesâd�Rılġanların,�

Ran�tökkenlerin�nedinnedinnedinnedin�bildiler?”�(KE-5r9-10)�

“Suɜâl:�?urbânnı�köyürmek�bu�șerîɜatde�nedinnedinnedinnedin�earâm�boldı?”�(KE-15r5)�

“Suɜâl:�YaɜRûb�yalavaç�nedinnedinnedinnedin�İsrâ’îl�(5)�atandı?”�(KE-64r4-5)�

����

 nelüknelüknelüknelük����

“niçin,�neden,�nasıl”�anlamındadır.�Hacıeminoğlu�kelimenin�kökenini�ne-le-

ök� biçiminde� açıklamıștır.354� Sema� Barutçu� ise� ne-gü-l-ök� biçiminde� açıklamıștır.�

Barutçu� nelük� sözünün� neçük� biçiminin� yakın� anlamlısı� olduğunu� söylemiștir.355�

                                                 
354 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 278. 
355 F. Sema Barutçu, a.g.m., s. 74. 
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Clauson�da�kelimenin�kökeni�ile�ilgili�Barutçu�ile�aynı�düșünceleri�belirtmiștir.356�Eski�

Türkçede� “nelüknelüknelüknelük� ölgey� ol”357� örneğindeki� gibi� ve� Karahanlı� Türkçesinde� Divan’da�

“neleknelekneleknelek�kerișting”358��örneğinde�olduğu�gibi�kullanılmıștır.�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

nelüknelüknelüknelük����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 3�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 79�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

“nelüknelüknelüknelük�bașımRa�topraR�Roymaġayın”�(HȘ-2724)�

“nelüknelüknelüknelük�bolmasun�ansız�baġ�manga�Rın”�(HȘ-2725)�

“nelüknelüknelüknelük�sızġurmaġayım�közde�yaġım”�(HȘ-2726)�

“oġlan�aydı:�atañnı�nenenenelüklüklüklük�öltürdüñ?�(17)�tédi�erse�anı�yime�bir�yaña�Raladı,�ol�oġlan�

yime�öldi”�(KE-17r16-17)�

“NelükNelükNelükNelük�buġday�yédiñ?”�(KE-12v6)�

“ey�Âdem,�meni�nelüknelüknelüknelük�urar-sen?”�(KE-15r14)�

“aydı:�atañnı�nelüknelüknelüknelük�öltürdüñ?”�(KE-17r16)�

“aydı:�(12)�nelüknelüknelüknelük�çıRmaz-sen�tédi.”�(KE-20v11-12)�

����

 neteg�/�nitegneteg�/�nitegneteg�/�nitegneteg�/�niteg����

“nasıl,� niçin,� neden”� anlamındadır.� ne-teg� biçiminde� açıklanmıștır.359� Eski�

Türkçede� “netegnetegnetegneteg� buldılar� erser”360� ve� Karahanlı� Türkçesinde� Divan’da� “könglüng�

netegnetegnetegneteg”361�örneklerindeki�gibi�kullanılmıștır.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

                                                 
356 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 777. 
357 Hüseyin Namık Orkun, a.g.e.II, s. 88. 
358 Besim Atalay, a.g.e.I, s. 370-12. 
359 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 776. 
360 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 281. 
361 Besim Atalay, a.g.e.III, s. 366-15. 
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neteg�/�nitegneteg�/�nitegneteg�/�nitegneteg�/�niteg����

Nehcü’l-Ferâdis� 67�

Husrev�ü�Șirin� 22�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 73�

Muɜînü’l-Mürîd� 3�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“sora�bașladı�nininini----tegtegtegteg�tiyü�eali”�(HȘ-1078)�

“nininini----tegtegtegteg�Ralġay�Rıyâs�it�öz�ișinge”�(HȘ-2464)�

“nininini----teg�teg�teg�teg�tirlür�men�ansız�bir�zaman�doș”�(HȘ-2727)�

“neteg�neteg�neteg�neteg�eaRnı�bilding�ayıtġıl�manga”�(MM-28-2)�

“eaRîRatde�eaRRa�ınanġan�kiși��/��

netegnetegnetegneteg�dâlî�bolur�öküș�külgüge”�(MM-43-3-4)�

“teyemmüm�neteg�neteg�neteg�neteg�Rılġu�sonsang�ișit”�(MM-102-3)�

“Peyġâmbar�ɜas�aydı:�Yâ�Cebre’il,�beyân�Rılġıl,�ol�ne�ne�ne�netegtegtegteg�lutf�u�keremler�turur?”�(NF-

420-4-5-6)�

“Sen�neteg�neteg�neteg�neteg�anı�ɜânâb�ve�ɜuRûbat�içinde�tép�aytur-sen?”�(NF-14-12)�

“Aydılar�kim:�NetegNetegNetegNeteg�bâ\il�re’y�turur?�tédiler”�(NF-19-9)�

“Andaġ�erse,�men�Tangrı�(5)�teɜâlânıng�dôstınġa�eased�RılmaRım�netegnetegnetegneteg�bolġay�yâdôd�

bu� dünyâ� niɜmeti� uçtmad� muRâbilasında� hêç� (6)� neerse� ermez� munga� né� eased�

Rılayın?”��(NF-420-4-5-6)�

“TaRı�tünle�neteg�neteg�neteg�neteg�\âɜat�RılmaR�kerek?�Tédi�erse,�men�aydı:�Belî,�yâ�Resûlallâhi,�dabar�

bering,�tédim”�(NF-260-14)�

“Nûe�aydı:�İlâhî,�uçar,�yügrür�yınlıġ-(3)-larnı�nenenenetegtegtegteg�tutayın�tédi.”�(KE-24v2-3)�

“Nûe� aydı:� İlâhî� arslan� uy� birle� (4)� böri� Roy� birle� möșük� kögerçün� birle� düșmân�

tururlar,�netegnetegnetegneteg�kılayın?”�(KE-25r3-4)�

“aydı:�cüftüñ�birle�netegnetegnetegneteg-sen?”�(KE-27v18,�19,�20)�

“aydı:� ey� Nûe� peyġâmberlerdin� (2)� seniñ� ɜömrüñ� uzunraR� boldı� dünyânı� neteg�neteg�neteg�neteg�

bulduñ?”�(KE-28r1-2)�

“biz� ékegüdin� netegnetegnetegneteg� oġul� (19)� bolur,� yaɜnî� bașdın� yigit� mü� bolur-miz,� yâ-dod�

mundaġuR�Rarı�érken�oġul�tuġar�mu?”�(KE-167v18-19)�

�

�
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�

����

 niçeniçeniçeniçe����

“nasıl,� ne� kadar”� anlamındadır.� Kökeni� ne-çe� șeklindedir.� � Eski� Türkçeden�

itibaren� görülmüștür.362� Karahanlı� Türkçesinde� Divan’da� “bu� böz� eni� neçeneçeneçeneçe”363�

örneğindeki� gibi� kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesi� eserlerinde� kullanım� sıklığı�

așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

niçeniçeniçeniçe����

Nehcü’l-Ferâdis� 10�

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �

Muɜînü’l-Mürîd� 3��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

“niçeniçeniçeniçe�Rınarsen�âdır�bu�özümni”�(HȘ-3277)�

“otumdın�yil�tig�ol�niçeniçeniçeniçe�Raçarsen”�(HȘ-3440)��

“minim�ɜaybum�niçeniçeniçeniçe�sözlerse�âdır”�(HȘ-3529)�

“niçekeniçekeniçekeniçeke�tigrü�mini�tutġasen�zâr”�(HȘ-1882)�

“niçeniçeniçeniçe�tiyü�sizik�ġâlib�bolsa�bil”�(MM-122-1)�

“munug�tig�niçeniçeniçeniçe�artsa�her�birisi”�(MM-218-4)�

““““ni�miRdâr�Raç�ayġa�bahâsı�niçeniçeniçeniçe”�(MM-253-3)�

“ɜÖmer�rażhu�sordı:�Ayda�néçenéçenéçenéçe�yarmaR�bérür-sen?�tédi”�(NF-117-14)�

“Ey�olġum,�borcum�néçenéçenéçenéçe�bar�bilür-mü-sen?�tédi”�(NF-119-5)�

“Andın�song�dalîfa�aydı:�Yâ�imâme’l-muslimîn,�bir�érke�néçe�néçe�néçe�néçe�datun�cüftlenmek�revâ�

bolur�taRı�néçenéçenéçenéçe�Ruma�(11)�revâ�bolur?�tédi”�(NF-192-10-11)��

“İmâm�Șâfîɜîning�néçenéçenéçenéçe�derem�borcı�kaldı?�tédi”�(NF-206-4)�

“Ol�Yahûdî�aydı:�Yâ�șeyd,�[252]�[252]�[252]�[252]�(1)�neçeneçeneçeneçe�altun�kerek?�Tédi”�(NF-251-17�/�252-1)�

“Yana�sordı:�niçeniçeniçeniçe�yıl�boldı�bu�ișni�Rılur-sen?”�(KE-18v14)�

“Ün�ișitildi:�niçe�niçe�niçe�niçe�yaș�(18)�tileyür-sen?”�(KE-30r17-18)�

“Aydı:�niçe�niçe�niçe�niçe�açayın?”�(KE-30v5)�

“Yana�aydı:�İlâhî�bular�kirmezler�niçe�niçe�niçe�niçe�ündeyin?”�(KE-59r8)�

                                                 
362 A. Von Gabain, a.g.e., s. 72.  
363 Besim Atalay, a.g.e.I, s. 49-21. 
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����

 niknikniknik����

“niçin,� nasıl”� anlamındadır.� Kökeni� ni-ök� șeklinde� açıklanmıștır.364� Harezm�

Türkçesinde�ve�Kıpçak�Türkçesinde�görülmüștür.�Bu�dönemde�nadir�kullanılmıștır.�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

nik�nik�nik�nik�����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 3��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“bu�niknikniknik�yürir�anga�kim�bir�ârâm”�(HȘ-53)�

“mini�niknikniknik�öltürür�ni�munça�Rınar”�(HȘ-2609)�

“niknikniknik�aymaz�körgenin�bizlerke�kizler”�(HȘ-4300)�

����

 nișenișenișenișe����

“niçin,� neden”� anlamındadır.� ni-çe� >� nișe� șeklinde� açıklanmıștır.365� Sadece�

Harezm�Türkçesinde�ve�Batı�Türkçesinde�görülmüștür.�Harezm�Türkçesinde�sadece�

bir�metinde�geçmektedir.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

nișenișenișenișe����

Nehcü’l-Ferâdis� 72�

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“Nișe�“Nișe�“Nișe�“Nișe�mundaġ�iș�Rıldıng?�tép”�(NF-15-17)�

                                                 
364 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 282. 
365 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 282. 
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“Andaġ��(3)(3)(3)(3)�erse,�men�Mueammedke�uyġanımRa�nișe�nișe�nișe�nișe�melâmat�Rılur-sen?”�(NF-16-

2-3)�

““““NișeNișeNișeNișe�bir�\arafda�yürümes-sen?�tédi”�(NF-20-9)�

“Yâ�(9)�Abâ�Bekr,�nișenișenișenișe�ynglar-sen?�tédi”�(NF-21-8-9)�

“Nișe�Nișe�Nișe�Nișe�silâelarıngıznı�Reterdingizler?”�(NF-33-2)�

“Atang�atıdın�nișenișenișenișe�yüz�çewrür-sen?”�(NF-46-7)�

“Yâ�Mûsâ,�nișenișenișenișe�yıġlar-sen?�tédi”�(NF-55-12)�

����

 niyeniyeniyeniye����

“neden”� anlamındadır.� Kelimenin� kökenini� Hacıeminoğlu366� ve� Gülensoy367�

ni-y-e�biçiminde�açıklamıștır.�Harezm�Türkçesinde�ve�Batı�Türkçesinde�görülmüștür.�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

niyeniyeniyeniye����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

�“köngüldașmen�niye�niye�niye�niye�żâlim�irür�yâr”�(HȘ-2250)�

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

                                                 
366 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 283. 
367 Tuncer Gülensoy, a.g.e., s. 607. 
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����

����

 Gösterme�EGösterme�EGösterme�EGösterme�Edatlarıdatlarıdatlarıdatları����

Gösterme� edatları,� bir� șeyi� göstermek� için� kullanılan,� ișaret� sırasında� baș�

vurulan� edatlardır.� Gösterme� edatları� bașlı� bașına� kullanılan� ve� ifadesi� olan,� söz�

arasında� bașka� bir� kelimeye� bağlanmayan� edatlardır.� Gösterme� edatlarında� vurgu�

baștadır.368� Gösterme� edatlarının� tek� bașlarına� anlamları� yoktur,� ancak� bir� cümle�

içinde� anlam� ve� vazifeleri� belli� olur.369� Harezm� Türkçesinde� muna,� uș,� tâ� gibi�

gösterme�edatları�kullanılmıștır.�Bugün�muna�edatı�kullanılmamaktadır.�uș�ise�iște�<�

ușda� biçiminde� günümüze� kadar� gelmiștir.� tâ� sözü� de� aynı� biçimde� kullanılmaya�

devam�etmektedir.�

 munamunamunamuna����

“iște”�anlamındadır.�Eski�Türkçeden�beri�kullanılan�bir�gösterme�edatıdır.370�

Kașgarlı� “iște�bu”�anlamında�olduğunu� � ve�“kanı”� sözüne�cevap�olarak�kullanıldığı�

söylemiștir.371� Harezm� Türkçesi� eserlerinde� kullanım� sıklığı� așağıdaki� tabloda�

çıkarılmıștır:�

muna�muna�muna�muna�����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �7�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“radîce� köñlidin� aydı:� munamunamunamuna� tüșüm� taɜbîri� bélgürdi,� sewünmișdin� meñzi� Rızardı.”�

(KE-187r14)�

““““aydı:�ey�Mübeșșere�men�sañaaymadım�mu�kim�Mueammedni�yibermegil,�munamunamunamuna�yol�

azıp�kelür.”�(KE-190v19)�

“eger�mâl�birle�biter�érse�munamunamunamuna�(20)�mâl,�eger�ten�birle�biter�érse�munamunamunamuna�ten,�eger�cân�

birle�biter�érse�muna�muna�muna�muna�cân,�menim�tenim,�cânım�saña�(21)�fidâ�bolsun.”�(KE-192-19-

20)�

                                                 
368 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 351. 
369 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 306. 
370 A. Von Gabain, a.g.e., s. 67-344. 
371 Besim Atalay, a.g.e.III, s. 237-4. 
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“Ol�ɜavrat�iç�tonını�körgezdi,�munamunamunamuna�șehvet�suwı�tép.”�(KE-202v1)�

�

 tâtâtâtâ����

“iște,� değin,� dek,� kadar,� ki”� anlamındadır.� Farsça� asıllı� bir� edattır.� Uzak�

mesafede� zaman,� mekan� veya� hareketi� göstermek� için� kullanılmıștır.372� Harezm�

Türkçesinden� itibaren� kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesi� eserlerinde� kullanım� sıklığı�

așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

tâtâtâtâ����

Nehcü’l-Ferâdis� 2�

Husrev�ü�Șirin� 2�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 8�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

�“Raża�tâ�bir�kün�ol�rusrev�eırâman”�(HȘ-324)�

“ol�müddet�tâ�tâ�tâ�tâ�kim�FerhâdRa�bardı”�(HȘ-2694)�

“Özi�aydı:�TâTâTâTâ�mudâm�kim�Bașar-i�râfî�(7)�eayâtta�bolġay,�men�maeabbatdın�cevâb�

aymaz-men,�tédi.”�(NF-225-6-7)�

“TaRı� kim� kim� on� yarmakRa� böz� alsa� taRı� andın� könglek� Rılsa,� kedse,� taRı� ol� on�

yarmaR�içinde�bir�yarmaR�(14)�earâmdın�bolsa,�tâ�tâ�tâ�tâ�mudâm�kim�ol�könglek�bu�kimerse�

üze�ol�bolsa,�jaR�tvt�ol�kimersening�hêç�namâzını�Rabûl�(15)�Rılmaz,�tédi.”�(NF-294-

13-14-15)�

“tâtâtâtâ�Teñri�(13)�aytmıșdan�kédin�ol�béș�yapurġaRdan�birin�keyik�yédi�yıpar�boldı”�(KE-

12v12)��

“Uy�tewe�Roylar�boġuzlap�tâ�tâ�tâ�tâ�RıyâmatRa�tegi”�(KE-37v14)�

“Âdemdin�tâ�tâ�tâ�tâ�ġâyet�hîç�nillet�tuymıșı�yoR�érdi.”�(KE-48r3)�

����

 ușușușuș����

“iște”� anlamındadır.� Karahanlı� Türkçesinden� beri� kullanılan� bir� gösterme�

edatıdır.� Divan’da� “ușușușuș� mundaġ� Rıl”373� örneğindeki� gibi� kullanılmıștır.� Harezm�

                                                 
372 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 307. 
373 Besim Atalay, a.g.e.I, s. 36-19. 
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Türkçesinde� de� yaygın� biçimde� kullanılan,� uș� biçimi� Eski� Anadolu� Türkçesinde� de�

kullanılmaya�devam�etmiștir.374�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

ușușușuș����

Nehcü’l-Ferâdis� 21��

Husrev�ü�Șirin� 66�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 27�

Muɜînü’l-Mürîd� 8�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“ziyân�kördüm�uș�uș�uș�uș�anda�kâm�nâkâm”�(HȘ-2223)�

“Razan�tig�Raynap�uș�uș�uș�uș�sevdâ�bișürdüm”�“�(HȘ-245)�

“sining�ișingke�ușușușuș�dod�çâre�Rıldı”�(HȘ-1557)�

“sen�ușușușuș�baș�aġrıġındın�Rurtulursen”�(HȘ-1697)�

“atım�ușușușuș�sazġa�çömdi”�(HȘ-2188)�

“köngüldin�kiter�kîne�ușușușuș�boldı�cân”�(MM-21-4)�

“velâkin�resûlullah�uș�uș�uș�uș�nü’l-celâl�

daber�birdi�bizge�kelâm-ı�zülâl”�(MM-33-1-2)�

“yeter�ușușușuș�sanga�bu�kelâm�u�u@ûl”�(MM-35-4)�

“ketür�ikki�secde�cevâb�ușușușuș�sâil”�(MM-112-4)�

“UșUșUșUș� Rarındașıng� (5)� ɜAbbâs� îmân� keltürdi� taRı� bir� Rarındașıng� jamza� taRı� îmân�

keltürdi.”�(NF-16-4-5)�

“UșUșUșUș�men�ferîșteler�(5)�bașlap�barur-men?”�(NF-33-4)�

“UșUșUșUș�(9)�Peyġâmbar�atlandı,�on�ming�kiși�birle�sizke�kelür�tép.”��(NF-48-8-9)�

“Ey�Mekke�ealRı,�uș�uș�uș�uș�Mueammed�keldi�(12)�on�ming�er�birle,�cümle�silâelıR�erenler,�

hêç�kimersening�Rarșu�tutmaRRa�yarâRı�yoR.”�(NF-49-11-12)�

“UșUșUșUș�men�musumân�boldum,”�(NF-49-12)�

“UșUșUșUș�atañ�ol�tédi�aytur�kim�atamnıñ�teñrisi”�(KE-37v12)�

“aydı:�uș�uș�uș�uș�ölügni�tirgüzdüm,�tirigni�öltürdüm�tédi.”�(KE-40v1)�

“xafâ�taġındın�ün�ișitdi:�uș�uș�uș�uș�suw�tép.”�(KE-48v7)�

����

                                                 
374 Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e, s. 106-107. 
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 Cevap�EdatlarıCevap�EdatlarıCevap�EdatlarıCevap�Edatları����

Cevap�edatları�tasdik�veya�ret�ifade�eden�edatlardır.�Bașlı�bașına�kullanılan�ve�

ifade�tașıyan�yanındaki�kelimelere�bağlanmayan�edatlardır.�Cevap�edatları�genellikle�

kuvvetli� vurguludur� ve� vurgu� baștadır.375� Genelde� soru� cümlelerinden� sonra�

kullanılır.� Bazen� bir� cevap� edatı� bir� cümle� yerine� geçer.� Aslında� bunlar� kısaltılmıș�

cümlelerdir.� Özellikle� karșılıklı� konușmalarda,� her� cevap� edatı� bir� cümledir.376�

Harezm�Tükçesi�eserlerinde�iki�adet�cevap�edatı�kullanılmıștır.�Özellikle�metinlerin�

diyalog� içeren� metinler� olmayıșı� bu� konuda� etkilidir� düșüncesindeyiz.� Metinlerde�

belî� ve� hâv� edatları� kullanılmıștır.� Bunlar� hakkında� bilgi� ve� örnekler� așağıya�

çıkarılmıștır.�

�

 belîbelîbelîbelî����

“peki,� evet”� anlamındadır.� Farsça� asıllıdır.377� Tasdik� ve� kabul� anlamı� içerir.�

Harezm� Türkçesinden� itibaren� görülmüștür.� Harezm� metinlerinde� daima� bir� soru�

cümlesine� cevap� olarak� kullanılmıștır.378� Harezm� Türkçesi� eserlerinde� kullanım�

sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

bebebebelîlîlîlî����

Nehcü’l-Ferâdis� 6�

Husrev�ü�Șirin� 2�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 9��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

““““yürekim�tiprer�irdi�kiçgen�eyyâm�/�

ziyân�kördüm�uș�anda�kâm�nâkâm�/�

belî�belî�belî�belî�sınaġlıġ�irmiș�köp�nișânlar�/�

yürek�tiprense�bolur�tip�ziyânlar”�(HȘ-2223-2224)�

“Raravașlarġa�buyrup�men�pîșe�/�

çıRar�men�bilgil�ișim�bu�hemîșe�/�

belî�belî�belî�belî�öngdin�oturmıșda�kilürmen�/�

                                                 
375 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 351. 
376 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 290. 
377 Doktor Muhammed Muɜîn, a.g.e., s. 577. 
378 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 290. 
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adaR�ilge�alıp�ɜișret�kılur�men”�(HȘ-3049-3050)�

“Yâ� VarRa,� meni� Mekkedin-mü� çıRarġaylar?� VarRa� aydı:� BelîBelîBelîBelî,� yâ� Resûlallâh,� seni�

Mekkedin�çıRarġaylar.”�(NF-90-3)�

“aydı:�Ey�dōca,�siz�Abû�janîfanıng�șâgirdi�(13)�erür-mü-siz?�Ol�aydı:�Belî,Belî,Belî,Belî,�men�Abû�

janîfanıng�șâgirdi�turur-men,�tédi”�(NF-190-13)�

“TaRı�tünle�neteg�\âɜat�RılmaR�kerek?�Tédi�erse,�men�aydı:�BelîBelîBelîBelî,�yâ�Resûlallâhi,�dabar�

bering,�tédim”�(NF-260-14)�

“Ol� tünni� yâd� tutar-mu-siz?(14)� \edi�erse,�men�aydım:� Belî�Belî�Belî�Belî�yâd� tutar,� tédim.”�(NF-

320-13-14)��

“Ey� sizler,� mu’min-(10)-lar-mu-siz?� Tép� suɜâl� Rıldı� erse,� en@ârîler� muteeayyir� bolıp�

tek�Raldılar�erse,�ɜÖmer�rażhu�aydı:�BelîBelîBelîBelî,�yâ�Resûlallâhi,�(11)�es@ârîler�mu’lar�turur,�

tédi”�(NF-324-9-10-11)�

“Yâ� Abâ� Hureyre,� men� sanga� dünyânıng� mecmûɜını� kör----[391][391][391][391]� (1)-güzgeyin-mü?�

Tédi�erse,�men�aydım:�BelîBelîBelîBelî,�yâ�Resûlallâhi,�manga�körgüzüng,� tédim”�(NF-390-17� /�

391-1)�

“Yûsuf�aydı:�onuñız�hem�bir�atanıñ�oġlanları�mu-siz?�Aydılar:�belîbelîbelîbelî.”�(KE-94r4)�

“Yana� ün� kéldi:� Dâvûdnı� Mevlî� ɜazze� ve� celle� mülkindin� Ravġan� (21)� sén� mü-sén?�

Aydı:�belîbelîbelîbelî.”�(KE-134r20-21)�

“Ey�Dâvûd�bilmedüñ�mü�ün�ün�üküșlüki�meniñ�ișitmekimni�témes.�(4)�Dâvûd�aydı:�

belî.belî.belî.belî.”�(KE-136r3-4)�

����

 hâvhâvhâvhâv����

“evet”� anlamındadır.� Hakkında� herhangi� bir� bilgi� yoktur.� Sadece� Kı@a@ü’l-

Enbiyâ� Dizin’inde� “evet”� șeklinde� anlam� verilmiștir.379� � Harezm� Türkçesinde� bir�

örnekte� kullanılmıștır.� Soru� cümlesinden� sonra� cevap� olarak� kullanılmıștır.� Eski�

Anadolu�Türkçesinde�aynı�kelime�ünlem,�seslenme�fonksiyonunda�kullanılmıștır.380�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

hâvhâvhâvhâv����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 1�

                                                 
379 Aysu Ata, a.g.e., s. 241. 
380 Birsel Oruç, a.g.e., s. 321.;  
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Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“Seni�aña�mu�yiberdiler?�(12)�tép�sordılar,�hâvhâvhâvhâv,�tédi.”�(KE-208v11-12)�

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����
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2.�2.�2.�2.�BAĞLAÇLARBAĞLAÇLARBAĞLAÇLARBAĞLAÇLAR����

���� bağlaç� terimi� yerine� șimdiye� kadar� daha� çok� bağlama� edatı� denilmiștir.� Bu�

isimlendirme,�Edatlar�bölümünde�söylediğimiz�gibi,�hepsinin�genel�bir�bașlıkla�yani�

edat� olarak� kabul� edilmesi� nedeniyledir.� Muharrem� Ergin� ve� Necmettin�

Hacıeminoğlu,� Faruk� Kadri� Timurtaș� bağlaçlara� bağlama� edatı� demișlerdir.381�

Tahsin�Banguoğlu� ise�bağlam� demiștir.382�Doğan�Aksan�da�bağlam� terimini�benzer�

nitelikte� kullanmaktadır;� ancak� sadece� bağlaç� için� kullanmamıștır.383� Tahir� Nejat�

Gencan384�ve�Zeynep�Korkmaz�da�bağlaç�demișlerdir.�Korkmaz’ın�çalıșması�en�yakın�

dönemde� yayınlanmıș� kitap� olarak� son� noktayı� koymuștur.� Bağlaçlar� dilimizdeki�

görevli� kelimelerin� ikinci� ana� bölümünü� olușturmaktadır.� Türkçede� geniș� bir� yer�

tutan� bağlaçlar,� kelimeler,� kelime� gruplarını,� cümleleri� șekil� ve� anlam� bakımından�

birbirine� bağlayan� ve� yüklendikleri� ișlevler� ile� bağlandıkları� sözler� arsında� türlü�

anlam� ilișkileri� kurar.� 385� Bağlaçların� Türkçenin� ilk� dönemlerinde� kullanılmadığı�

görüșü� yaygındır.� Necmettin� Hacıeminoğlu,� Eski� Türkçede� olmadığını�

söylemektedir.386� Buna� göre� bağlaçların� Karahanlı� devresinden� itibaren� dikkat�

çektiği�birçok�dilci�tarafından�kabul�edilmiștir.387�Özellikle�bazı�edatların�Arapça�ve�

Farsçadan� alınmıș� olması,� bağlaçların� bu� dillerin� etkisi� ile� Türkçeye� girdiğini�

düșündürmüș�ve�böyle�kabul�edilmiștir.388�Özellikle�dil�ișlendikçe�ve�asırlar�geçtikçe�

bağlaçlar�daha�çok�Türkçenin�bünyesine�girmișlerdir.�

I.I.I.I.�Bağlaçların�Özellikleri�Bağlaçların�Özellikleri�Bağlaçların�Özellikleri�Bağlaçların�Özellikleri����

���� Bağlaçların� șekil� ve� ișlevlerini� göz� önüne� alarak� tașıdıkları� bazı� temel�

özellikler�șöyle�sıralanabilir:�

1.� Bağlaçlar� da� edatlar� gibi� tek� bașlarına� anlam� tașımazlar.� Bunlar� anlamlı� değil�

görevli�kelimelerdir.�

                                                 
381 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 352.; Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 112.; Faruk 
Kadri Timurtaş, a.g.e, s. 99. 
382 Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s 446. 
383 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil III, TDK Yay., Ankara, 1998, s 199-200-201. 
384 Tahir Nejat Gencan, a.g.e., s. 446. 
385 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 1091. 
386 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 112. 
387 Kamil Tiken, a.g.e., s. XVIII.; Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 1091.; Muharrem 
Ergin, a.g.e. s. 352. 
388 Muharrem Ergin, a.g.e. s. 352. 
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2.� Bağlaçların� görevleri,� kelimeleri,� kelime� gruplarını� ve� cümleleri� birbirine�

bağlamaktır.� Bağlanan� öğeler� arasında� yüklendikleri� farklı� ilșevlerle� söze� birtakım�

anlam�ve�anlatım�incelikleri�katarlar.�

3.� Bağlama� ișlevlerinden� gelen� özellikler� dolayısıyla� cümleler� arasında� konu� ve�

anlatım�bütünlüğü,�sözde�süreklilik389��sağlarlar.�

4.�Edatlar� ile�bağlaçlar�arasında�bazı� șekil�ortaklığı�bulunmasına� rağmen,� kullanılıș�

yerleri�ve�ișlevleri�bakımından�aralarında�bir�ortaklık�yoktur.�390��

II.II.II.II.�Bağlaçların�Sınıflandırılması�Bağlaçların�Sınıflandırılması�Bağlaçların�Sınıflandırılması�Bağlaçların�Sınıflandırılması����

���� Bağlaçları�kökenlerine,�șekil�bilgisine�ve�ișlevlerine�göre�tasnif�edebiliriz.��

A.A.A.A.�Kökenlerine�Göre�Bağlaçlar�Kökenlerine�Göre�Bağlaçlar�Kökenlerine�Göre�Bağlaçlar�Kökenlerine�Göre�Bağlaçlar����

���� Bağlaçların�genelde�yabancı�kökenli�olduğu�görüșü�yaygındır.�Ancak�daha�ilk�

dönemlerden� itibaren� Türkçe� kökenli� bağlaçlara� da� rastlanılmaktadır.� Bu� sebeple�

köken� bakımından� bağlaçları� Türkçe� ve� yabancı� kökenli� olmak� üzere� ikiye�

ayırabiliriz.�

a.a.a.a.����TürkçeTürkçeTürkçeTürkçe�Kökenli�Kökenli�Kökenli�Kökenli�Bağlaçlar�Bağlaçlar�Bağlaçlar�Bağlaçlar����

Harezm� Türkçesinde� andag� kim,� andın,� da� /� de,� kaçan,� Raçan� kim,� kerek…�

kerek…,� kim,� ne� kim,� niçe� kim,� neteg� kim,� taRı,� tiyü� gibi� bağlaçlardır.� Bunlardan�

Raçan,� kaçan� kim,� ne� kim,� niçe� kim,� neteg� kim� gibi� bağlaçlar� soru� sözlerinden�

kalıplașarak�bağlaç�olarak�kullanılmaya�bașlanmıștır.�taRı�(taR-ı�zarf-fiil�eki),�tiyü�(ti-

y-ü)�zarf-fiilden�kalıplașmıștır.�andın�sözü�andın�song�biçiminden�kalıplașarak�bağlaç�

görevini�yüklenmiștir.�

b.b.b.b.����Yabancı�Kökenli�BağlaçlarYabancı�Kökenli�BağlaçlarYabancı�Kökenli�BağlaçlarYabancı�Kökenli�Bağlaçlar����

���� Harezm� Türkçesinden� itibaren� birçok� yabancı� kökenli� bağlaç� Türkçenin�

bünyesine� girmiștir.� Bunlar� Arapça� ve� Farsça� kökenlidir.� Arapça� kökenli� olanlar:�

                                                 
389 Neşe Atabay, Đbrahim Kurluk, Sevgi Özel, a.g.e., s 146. 
390 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 1093. 



 135 

ammâ,�baɜdehu,�illâ,�u�/�ü�/�ve�/�vü,�yaɜnî�gibi�bağlaçlardır.�Bu�bağlaçlardan�ammâ�ve�

illâ� kaynak� dilde� de� bağlaçtır.� Diğer� kelimeler� Türkçede� bağlaç� görevini�

üstlenmișlerdir.�Farsça�kökenli�olanlar�ise:�bâri,�çün,�eger,�egerç,,�ger,�hele,�hîç,�hem,�

hem…�hem…,�hergîz,�meger,�ne…�ne…,�pes,�velî,�velîkin,�yâ,�yâ…�yâ…,�yâ-dod�gibi�

bağlaçlardır.� Farsçadan� alınan� bağlaçların� hemen� hepsi� kaynak� dilde� de� görevli�

kelimedir.�Yabancı�kökenli�bağlaçlardan� ikisi�de�karıșık� yabancı�kökenlidir.�Bunlar�

bel-ki�(Arapça-Farsça)�ile�ve-yâ�(Arapça-Farsça)�bağlaçlarıdır.�

B.B.B.B.�İșlevlerine�ve�Cümledeki�Yerlerine�Göre�Bağlaçlar�İșlevlerine�ve�Cümledeki�Yerlerine�Göre�Bağlaçlar�İșlevlerine�ve�Cümledeki�Yerlerine�Göre�Bağlaçlar�İșlevlerine�ve�Cümledeki�Yerlerine�Göre�Bağlaçlar����

���� Bağlaçlar� cümledeki� yerlerine� ve� kullanılıș� biçimlerine� göre� de� tasnif�

edilebilir.�Buna�göre:�

a.a.a.a. Sıralama�BağlaçlarıSıralama�BağlaçlarıSıralama�BağlaçlarıSıralama�Bağlaçları����

Sıralama� bağlaçları� art� arda� gelen� eș� değer� veya� eș� görevdeki� kelimeleri,�

kelime�gruplarını�ve�cümleleri�birbirine�bağlayan�bağlaçlardır.�Yer�olarak� iki�unsur�

arasında� yer� alırlar.� Bu� bağlaçlara� hem,� taRı,� u� /� ü� /� ve� /� vü,� yâ,� ya-dod� gibi�

bağlaçlardır.�Bazı�örnekler�așağıya�çıkarılmıștır:�

“Çıyan�hemhemhemhem�yay�oġlaR�könek�hemhemhemhem�balıR�

Yana�yétti�yulduz�bularda�yörir”�(KE-66v10)�

“TaTaTaTaRRRRıııı� kim� kim� on� yarmakRa� böz� alsa� tatatataRRRRıııı� andın� könglek� Rılsa,� kedse,� ta� ta� ta� taRRRRıııı� ol� on�

yarmaR�içinde�bir�yarmaR�(14)�earâmdın�bolsa,�tâ�mudâm�kim�ol�könglek�bu�kimerse�

üze�ol�bolsa,�jaR�tvt�ol�kimersening�hêç�namâzını�Rabûl�(15)�Rılmaz,�tédi.”�(NF-294-

13-14-15)�

“uzadı�nevea�vüvüvüvü�feryâd�uuuu�mâtem”�(HȘ-81)�

“baș�uș�tâc�yâyâyâyâ�Rılınç�sen�bilgil�iy�big”�(HȘ-3927)�

“Yana� aydı:� her-âyine� anı� Ratıġ� (6)� Rınaġay-men� yâyâyâyâ----doddoddoddod� boduzlaġay-men,� yâyâyâyâ----doddoddoddod�

belgülüg�tıltaġ�kéltürse�Rutulġay”�(KE-146v6)����

b.b.b.b. Cümle�Bağlayıcısı�Niteliğindeki�BağlaçlarCümle�Bağlayıcısı�Niteliğindeki�BağlaçlarCümle�Bağlayıcısı�Niteliğindeki�BağlaçlarCümle�Bağlayıcısı�Niteliğindeki�Bağlaçlar����

Bu� tür� bağlaçlar� genelde� cümle� bașında� kullanılırlar.� Sadece� kim� ve� tiyü�

bağlaçları� bağladığı� unsurun� sonuna� gelen� bağlaçlardır.� Cümle� bağlayıcısı�
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niteliğindeki� bağlaçlar;� ammâ,� andag� kim,� andın,� baɜdehu,� belki,� çün,� eger,� egerçi,�

ger,� hele,� hîç,� hergîz,� illâ,� Raçan,� Raçan�kim,� ne�kim,� niçe�kim,� neteg�kim,� taRı� gibi�

edatlar� cümle� bağlayıcısı� bağlaçlardır.� Bașında� ve� içinde� bulundukları� cümleleri�

genelde� bir� önceki� cümleye� bağlarlar.� Ancak� bazı� bağlaçlar,� bașında� bulundukları�

cümleyi�bir�sonraki�cümleye�de�bağlamakatdır.�Her�bağlaç�içinde�bulunduğu�cümleye�

göre�“fakat,�eğer,�çünkü,�mademki,�șimdilik,�henüz”�gibi�anlamlar�katmaktadır.�Bazı�

örnekler�așağıya�çıkarılmıștır:�

“Bu�âyat�maɜnîsi�[98][98][98][98]�(1)�ol�bolur�kim:�AmmâAmmâAmmâAmmâ�ol�kimerse��kim�badîllıR�Rılsa,�Tangrı�

teɜâlânıng�raematındın�taRı�sevâbıdın�mustaġnî�bolsa�(2)�taRı�fâriġ�bolsa”�(NF-97-17�/�

98-1-2)�

“Men� oRıġan� ermes-men� tédim� (169� erse,� meni� tuttı� taRı� Ratıġ� Rıstı,� anda,� anda,� anda,� andaġ� kimġ� kimġ� kimġ� kim�

\âRatım�Ralmadı.”�(NF-7-15-16)�

“dûșenbih�tüni�vefâtı�boldı.�AndınAndınAndınAndın�on�béș�kün�sökel�boldı.”�(NF-101-9)�

“Senim� duɜâñ� bizni� raemetġa� keltürdi� belki�belki�belki�belki� dâyim� biziñ� raemetimiz� seni� duɜâġa�

keltürdi.”�(KE-213v21)�

“EgerEgerEgerEger�bu�Reçe�(12)�sizler�meni�saRlamasangız,�men�helâk�bolur-men,�tédi”�(NF-15-

11-12)�

�

c.c.c.c. Yineleme�BağlaçlarıYineleme�BağlaçlarıYineleme�BağlaçlarıYineleme�Bağlaçları����

Yineleme,� denkleștirme� ve� karșılaștırma� edatları� gibi� isimlerle� de� anılan� bu�

bağlaçlar,� birbirinin� yerini� tutabilecek� unsurları� bağlayan� ve� karșılaștıran� görevli�

kelimelerdir.�Bağladıkları�unsurların�aralarına�gelen�veya,�yâ,�yâ-dod��tek�kelimeden�

olușur.� Bundan� bașka� tekrarlanarak� � olușturulan� hem…� hem…,� kerek…� kerek…,�

ne…� ne…,� yâ…� yâ…� gibi� bağlaçlar� da� karșılaștırma� edatlarıdır.� Bu� edatlar�

karșılaștırdıkları�unsurların�bașına�gelir.�Bazı�örnekler�așağıya�çıkarılmıștır:�

“Yâ� Resûlallâh,� bu� Abû� Sufyân� hem� hem� hem� hem� Rayınıngız� turur,� hem�hem�hem�hem� taRı� Mekkening� bégi�

turur.”�(NF-49-8)�

“kerekkerekkerekkerek�oynap�aysun�kerekkerekkerekkerek�kirtülep”�(MM-264-3)�

“anġar�aș�anda�ni�ni�ni�ni�tuzluġ�ni�ni�ni�ni�tuzsuz”�(HȘ-4119)�

“Yûsuf�aydı:�bular�câsûslar�(10)�veyâveyâveyâveyâ�oġrılar�mu�turur”�(KE-94r9-10)��
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“dıRaçlu�bardaR�yâyâyâyâ�süzeklü”�ME-88-6)�
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����

2.2.2.2.1.1.1.1.����ammâammâammâammâ����

“ama,�ancak,�fakat,�lakin”�anlamındadır.�Arapça�kökenli391��șart,�açıklama�ve�

kuvvetlendirme� anlamları� tașıyan� bir� bağlaçtır.392� Harezm� Türkçesi� döneminde�

alıntılanmıș�bir�kelimedir.393�Bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�önceki� cümleye�“ama,�

ancak,� fakat,� lakin”�anlamlarında�kullanılarak�bağlar.394�Bu�yönü�dolayısıyla� istisna�

bildiren� bağlaçlar� arasında� da� gösterilmiștir.395� � Batı� Türkçesinde� açıklama,� șart� ve�

zıtlık� yönünde� cümleleri� bağlamıș� ve� oldukça� yaygın� biçimde� kullanılarak� Türkiye�

Türkçesine�kadar�gelmiștir.396��

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

ammâammâammâammâ����

Nehcü’l-Ferâdis� 8�

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �293�

Muɜînü’l-Mürîd� 1��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

ancak�anlamında�arasında�kullanıldığı�iki�cümleyi�bağlar:�

“murâd�buldı�ammâ�ammâ�ammâ�ammâ�yolın�bilmedi”�(MM-306-3)�

�

lakin�anlamında�bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar:�

“Abâ� Bekr� eaRRnnda� nâzil� boldı� kim� maɜnîsi� ol� bolur� kim:� AmmâAmmâAmmâAmmâ� ol� (14)� kimerse�

kim� mâlını� raR� rıżâsı� üçün� bérse,� yaɜnî� zekâtnı� taRı� artuRını� @adaRâtını� bérse,�

va’ttaRa� takı� (15)� jaR� teɜâlâdın� korksa� taRı� buyurġanını� Rılsa� taRı� uștmadka�

kirtünse”�(NF-95-13-14-15)�

                                                 
391 Đbrahim Mustafa, Hâmid El-Kadir, Ahmed Ez-Zeyyâd, Muhammed Ali En-Neccâr, a.g.e., s. 27. 
392 Ahmet Kazım Ürün, a.g.e., s. 61. 
393 Oğuzhan Durmuş, a.g.e., s. 33. 
394 Birsel Oruç, a.g.e., s. 30. 
395 Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e, s. 101. 
396 Kamil Tiken, a.g.e., s. 50-51.; Lemi Akın, Türkiye Türkçesinde Bağlaçlar, Đstanbul Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Đstanbul, 2004, s. 44. 
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“Bu�âyat�maɜnîsi�[98][98][98][98]�(1)�ol�bolur�kim:�AmmâAmmâAmmâAmmâ�ol�kimerse��kim�badîllıR�Rılsa,�Tangrı�

teɜâlânıng�raematındın�taRı�sevâbıdın�mustaġnî�bolsa�(2)�taRı�fâriġ�bolsa”�(NF-97-17�/�

98-1-2)�

“anıng�üçün�kim�bularda�birini� taɜyîn�(12)�Rılmadım,�kim�Rıyâmat�kün�manga�suɜâl�

bolmasun� tép.� Ammâ�Ammâ�Ammâ�Ammâ� ɜOsmân� öz� Ravmını� ingen� sewer,� anı� taɜyîn� kılsam� Ror-� (13)-

Rar”�(NF-121-11-12-13)�

“taRı� bu� anlarnı� maɜzûl� Rılmaġay� tép� RorRar-men.� AmmâAmmâAmmâAmmâ� ɜAlî� ingen� mazzâe� turur,�

dalR�(15)�arasında�heybeti�yoR�taRı�bu�dilâfatRa�heybetlig�kiși�kerek�kim�barça�dalk�

andın�RorRup�yaman�iș�kılmaslar”�(NF-121-14-15)�

“Néçeme�kimersler�bolġay�kim�rûza� tutmaz�erken� rûzadârlar�cümlesidin� bolġaylar.����

AmmâAmmâAmmâAmmâ�bilgil,�âgâh�bolġıl,�bu�rûzadın�murâd�nefske�Rahr�RılmaR�turur.”�(NF-265-10)�

“Kaɜbening�binâsı�nedin�erdi�taRı�kim�binâ�Rıldı�taRı�Kaɜbeke�(13)�Ra@d�Rılġannı�jaR�

tvtneteg� helâk� Rıldı� cümlesini� avvalRı� bâbnung� altınç� fa@lıda� beyân� Rılındı.� (14)����

AmmâAmmâAmmâAmmâ�bilgil,�âgâh�bolġıl�kim,�Rayu�mu’min�ve�muvaeeidke�jaR�tvt�tendürstlük�bérse�

taRı�andaġ�Ruvvat�(15)�ve�yaraR�bére�kim�barıp�kelginçe�miner�kölüki�bolsa�taRı�azıRı�

bolsa� taRı� evinde� ealâlınga� taRı� ognı� Rızınga� kelginçe� (16)� nafaRası� bolsa� taRı� ol�

kimerse�eecke�barmadın�öler�bolsa,�ɜâ@î�bolur.”�(NF-273-12-13-14-15-16)�

“Șenbe� kün� nemerse� yaratmadı,� munça� nemerselerni� bir� köz� yumup� (7)� açRunça�

yaratur� érdi.� AmmâAmmâAmmâAmmâ� eikmet� bu� érdi� kim� Rullarımġa� taɜlîm� bolsun� tép� (8)� men� bu�

kâdirlıRım�birlen�așuR�iș�Rılmadım”�(KE-3v6-7-8)�

““Bilgil�kim� İdi� ɜazze�ve� celle� feriștelerni� (5)�otnuñ�yaruRluRındın� yarattı,�perîlerni�

otnuñ�yalınındın�yarattı,�a@l-(6)-lar�bir�oR� turur.�AmmâAmmâAmmâAmmâ�üç�nersedin� tefâvütleri�bar,�

biri�ol�kim�feriște-(7)-lerdin�turur�taRı�perîler�milletidin,�ékinçi�feriște�Nâzîlek�atandı�

perîlerdin”�(KE-4r4-5-6-7)�

“anıñ�üçün�İskenderiye�atandı�ammâ�{ü’l-?arneyn�anıñ�üçün��atandı�kim�yérniñ�éki�

Rarnı�(20)�yetti,�yaɜnî�mașrıRdın�maġrıbġa�tegi�bir�Rarn� ɜArab�tilinçe�muynuz�bolur,�

éki�muynuzluġ�témek�bolur.”�(KE-172v19-20)�

“ɜÂtike� aydı:� sen� dod� bu� (18)� sözde� bar-sén� ammâammâammâammâ� ɜammuñ� VaraRa� bin� Nevfel�

unaġay�mu?”�(KE-191v17-18)�

����

����

����

����



 140 

����

2.2.2.2.2222....����andaandaandaandaġ�kimġ�kimġ�kimġ�kim����

“öyle,�öyle�ki”�anlamındadır.�a-n-da�>�anda-oR��kim�biçiminde�açıklanmıștır.�

Harezm,� Çağatay� ve� Anadolu� sahalarında� görülmüștür.� 397� Bașında� bulunduğu�

cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

andaandaandaandaġ�kimġ�kimġ�kimġ�kim����

Nehcü’l-Ferâdis� 4�

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �7�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

öyle�ki�anlamında�arasında�olduğu�iki�cümleyi�bağlar:��

“Men� oRıġan� ermes-men� tédim� (169� erse,� meni� tuttı� taRı� Ratıġ� Rıstı,� anda,� anda,� anda,� andaġ� kimġ� kimġ� kimġ� kim�

\âRatım�Ralmadı.”�(NF-7-15-16)�

“Törtinç�kün�Ratıġ�uruștılar,� andaandaandaandaġ�kimġ�kimġ�kimġ�kim�Peyġâmbar� ɜas�ékindük�namâzı� taRı�adșam�

namâzı�kılu�(15)�bilmedi.”�(NF-30-14-15)�

“Men� taRı� aġzımnı� açtım� erse,� (13)� aġzımRa� tüfkürdi,� andaandaandaandaġ� kimġ� kimġ� kimġ� kim� mübârek� todaRı�

menim�aġzımġa�tégdi.”�(NF-202-12-13)�

“Men�taRı�oyġandım�taRı�ingen�sewündüm�șâd�boldum,�andaandaandaandaġ�kimġ�kimġ�kimġ�kim�ol�sewüngenimni�

hêç�@ifat�(16)�Rılu�bilmez-men.”�(NF-271-15-16)�

“Yana� aymıșlar:� Zelîda-(10)-nıñ� � yüzige� baRtı� érse� közige� körksüz� köründi.� AndaAndaAndaAndaġ�ġ�ġ�ġ�

kimkimkimkim� yüzi� Ravarmıș� yarġaR� dég,� (11)� éki� érinleri� jabeșî� érinleri� dég,� közleri� çaRır,�

burnınıñtöșükleri�kéñ.”�(KE-84r9-10-11)�

““““Bir� erde� sebeb� fiɜlge� iżâfet� Rılur� (4)� bir� erde� müsebbibge� iżâfet� Rılur.� AndaAndaAndaAndaġ� kimġ� kimġ� kimġ� kim�

İbrâhîm�yalavaç�duɜâsındın�daber�bérür�ve�yarlıRar.”�(KE-95v3-4)�

“aydılar:� ey�Mûsî�bir� teñri�Rılu�bérgil,� andaandaandaandaġ�kimġ�kimġ�kimġ�kim�ol�bodunlarnıñ� tañrisi�bar.”�(KE-

116v20)�

                                                 
397 Necmettin Hacıenminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 120. 
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“Tevrîtde�körgeni�(20)�birle�Resûl�cemâlinde�bir�Rıl�enözesinçe�tefâvüt�tapmadı,�saçı�

RaralıRı,�köz�Rașı�kamuġ�nûrânî,�(21)�andaandaandaandaġ�kimġ�kimġ�kimġ�kim�kayda�yörüse�ya�oltursa�RırR�künge�

tegi�ol�yérdin�yıpar�isi�kélür�erdi.”�(KE-187r21)�

����

2.3.�2.3.�2.3.�2.3.�andın�andın�andın�andın�����

a� -� isim� kökünün� üzerine� zamir� n’sinin� ve� çıkma� hal� ekinin� gelișiyle� olușan�

andın�bağlacı,� ‘ondan’�anlamındadır.�Eski�Türkçeden�beri�kullanılmakta�olan�andın�

biçiminin,� Divânü� Lûgati’t-Türk’te� ‘ondan,� ondan� sonra’� anlamlarıyla� kullanıldığı�

görülmektedir.� � Örneğin;� “andanandanandanandan� üstün”� ifadesinde� ‘ondan’,� ve� “andanandanandanandan� aydım”�

ifadesinde� de� ‘ondan� sonra’� � anlamında� kullanılmıștır.398� Kelimenin� ‘ondan� sonra’�

anlamında�kullanılıșı�bir�kalıplașma� sürecinin� sonunda�meydana� gelmiștir.�Nitekim�

andın� song� ve� andın� songra� biçimlerinde� song� ve� songra� edatlarıyla� çokça�

kullanılmıștır.399� Zaman� içerisinde� kalıplașma� olmuș� ve� andın,� ‘ondan� sonra’�

anlamıyla� çekim� edatı� olarak� değil� de� cümle� bașında� kullanılarak� bağlaç� görevini�

yüklenmiștir.��Buna�göre�bașında�kullanıldığı�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar.�

Kamil�Tiken�de�andan�soñra�biçimini�bütünüyle�kalıplașmıș�bağlama�edatı�kabul�

etmektedir.400� Necmettin� Hacıeminoğlu� ise� song/soñ� ve� songra/soñra� çekim� edatı�

olduğunu� ve� çıkma� hal� eki� almıș� zamirden� sonra� kullanıldığını� söylemiștir.� Eski�

Anadolu�Türkçesinde�pes�andan�biçiminde�de�kullanılmıștır.401��

�

Așağıdaki� tablo,� andın� biçiminin� ‘ondan� sonra’� anlamıyla� bağlaç,� Harezm�

Türkçesine�ait�eserlerde�kullanım�sıklığını�göstermektedir:�

andınandınandınandın����

Nehcü’l-Ferâdis� 18�

Husrev�ü�Șirin� 5�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 27�

Muɜînü’l-Mürîd� 1��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok402�

����

                                                 
398 Besim Atalay, a.g.e.I, TDK Yay., Ankara, 1999. 
399 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 82-83-84.  
400 Kamil Tiken, a.g.e. s. 64. 
401 Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e, s. 101.. 
402 Mukaddimetü’l-Edeb’de andın biçimi çokça kullanılmıştır. Fakat bu kullanımların hepsinde 3. 
tekil şahsın çıkma hali almış biçimiyle ve ‘ondan’ anlamıyla kullanıldığı görülmektedir. 
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Bașında�kullanıldığı�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar:�

“Peyġambar� ɜas� (11)� da\ırı� doș� boldı.� AndınAndınAndınAndın� Cebre’il� ɜas� adaRını� yerke� urdı� erse,�

yerdin�çeșme�peydâ�boldı.”�(NF-10-10-11)�

“râ\ırı�dasta�u�bezmân�boldı.�AndınAndınAndınAndın�elgini�köterdi,”�(NF-12-11)�

“Derhal�ol�Koynung�(9)�yelini�ulġaydı�taRı�Roy�semrüdi.�Andın�Andın�Andın�Andın�Peyġâmbar�ɜas�aydı:”�

(NF-22-8-9)�

“Mekke� kâfirları� cümle� RorRtılar;� baɜżıları� éldin� Raçıp� çıRtılar,� baɜżıları� musulmân�

boldılar.�AndınAndınAndınAndın�Peyġâmbar�ɜas�ɜAbbâsnı�ündedi�taRı�aydı:”�(NF-49-14-15)�

“dûșenbih�tüni�vefâtı�boldı.�AndınAndınAndınAndın�on�béș�kün�sökel�boldı.”�(NF-101-9)�

“munlar� héç� cevâb� aytu� bilmegeyler.� AndınAndınAndınAndın� sökellerni� keltürgeyler� taRı� su’âl�

Rılġaylar:”�(NF-328-3)�

“yana�engine�indi.�AndınAndınAndınAndın�Âdem�Rolınġa�elgini�ol�nûra�kötrü�bérdi,”�(KE�/�7r-15-16)�

“subeâna’llâh�helâlRa�kel�tédim�kelmedin,��earâmRa�(12)�meni�nelük�oRır-sen.�AndınAndınAndınAndın�

ketçiler�bir�borlak�kördiler,”�(KE�/�20-11-12)��

“İdrîs� ozaRı� cevâbnı� aydı.� AndınAndınAndınAndın� keçti� bir� sürüg� (14)� Royġa� keldiler� feriște� bayaRı�

sözni�sözledi”�(KE�/�20-13-14)�

“ɜIraR’dın�mündi,�kimige�bardı�yéti�yolı�avâf�(14)�Rıldı,�andın�andın�andın�andın�maġrıbġa�bardı,�andın�andın�andın�andın�

mașrıRġa�bardı.”�(KE�/�25-13-14)�

“Bu�sözlerni�BelRıs�aydı,�andınandınandınandın�Mevlî�(12)�taɜâlâ�yarlıRadı.”�(KE�/�148-11-12)�

“çıRıp�andınandınandınandın�revân�Rasrınġa�bardı�

tabuġçılarġa�söz�tapșurdı�sardı”�(HȘ-845)�

“anıng�tig�yir�tapup�bizge�dabar�Rıl�

bireling�darcını�Rarșı�Roparġıl�

aș�andınandınandınandın�birdiler�altun�kümüș�köp”�(HȘ-987-988)�

“niçe�kün�Rondı�anlar�birle�boldı�

uș�andınandınandınandın�tipredi�mûRanRa�yitti”�(HȘ-1008�-1009)�

“muɜayyen�bildi�kim�eükm-i�ilâhî�

yitip�yitmiș�yiti�iRlim�șâhı�

uș�andınandınandınandın�a\lanıp�șâh-ı�cuvân�badt”�(HȘ-�1215-1216)�

“bu�ajun�adlar�evvel�doș�aġırlar�

uș�andınandınandınandın�genc�bozup�gevher�ugurlar”�(HȘ-1328)�

“köngül�birle�ta@dîR�kerek�bir�burun�

til�iRrârı�andınandınandınandın�tutar�ol�orun”�(MM-19-1-2)�
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����

 babababaɜɜɜɜdehudehudehudehu����

“ondan� sonra”� anlamındadır.� Arapçadan� dilimize� girmiș� olan� baɜdehu�

Harezm� Türkçesi� döneminde� alıntılanmıștır.403� Bașında� bulunduğu� cümleyi� bir�

önceki�cümleye�bağlamıștır.�Bu�döneme�ait�eserlerde�așağıdaki�tabloda�da�görüleceği�

gibi�bir�kez�kullanılmıștır:�

babababaɜdehuɜdehuɜdehuɜdehu����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 1��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Cümle� bașında� gelerek� bir� önceki� cümle� ile� sonraki� cümle� arasında� bağ� kurar.�

Necmettin�Hacıeminoğlu,�bu�görevin�Osmanlı�Türkçesi�ve�Türkiye�Türkçesinde�de�

devam�ettiğini�belirtmiștir.404��

“anda�kedin�çıRdı.� BaBaBaBaɜdehuɜdehuɜdehuɜdehu�âh�urdı,�naɜleyn�unutmıș-men,� tép� feryâd� (11)� Rılıp� tez�

indi.”�(KE-20v10-11)�

����

 bâribâribâribâri����

“hiç�olmazsa,�hiç�değilse”�anlamındadır.�Farsçadan�ödünçlemedir.405�Cümle�

bașında,�ortasında�ve�sonunda�bulunabilen�bu�bağlaç�yetinme�ve�temenni�bildirir.406�

Faruk�Kadri�Timurtaș,�șart�bildiren�bağlaç�olarak�nitelemiștir.407�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

bârîbârîbârîbârî����

Nehcü’l-Ferâdis� 4��

Husrev�ü�Șirin� 4�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �3�

                                                 
403 Oğuzhan Durmuş, a.g.e., s. 37. 
404 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 112. 
405 Doktor Muhammed Muɜîn, a.g.e., s. 451. 
406 Birsel Oruç, a.g.e., s. 61. 
407 Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e, s. 100. 
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Muɜînü’l-Mürîd� Yok���

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Cümle�bașı�kullanılır:�

“bâribâribâribâri�hiç�bolmasa�boynung�Ruçayın”�(HȘ-1693)�

�

Cümle�ortasında�kullanılır:�

“șükür�kim�ɜaRıbet�bâribâribâribâri�bișürdüm”�(HȘ-1552)�

“susadım�bâribâribâribâri�öp�bir�niçe�Randır”�(HȘ-1690)�

�“yoR�irse�devletim�ɜaRlım�bâribâribâribâri�bar”�(HȘ-2229)�

“Yâ� ɜÖmer,eele� sen�bârî�bârî�bârî�bârî�Rebbüng�birle� (12)� râst�boldung-mu�kim�dalâyıRġa�aytur-

sen�kim�saflarıngıznı�râst�tutung,�tép?”�(NF-249-11-12)�

“Eger�sen�anı�körmeseng,�ol�bârîbârîbârîbârî�seni�șeksiz�köre�turur,tép�bilseng,�tédi.”�(NF-428-4)�

“?amuġ�vaRtta�könglini�eâżir�Rılu� (6)� bilmese,�dıdmat�vaRtında� bâri�bâri�bâri�bâri�könglini�eâżir�

RılmaR�kerek,�öngin�neerselerning�teșvîșini�köngüldin�çıRarmak�(7)�kerek.�jaR�teɜâlâ�

körer�tég�ɜibâdat�RılmaR�kerek.�Eger�köngli�kul�dôcasını�körmese,�dôcası�bârî�bârî�bârî�bârî�Rulını�

köre�turur.”�(NF-429-5-6-7)�

“Mundın� burun� Yûsuf� üçün� yolsızlıR� RılduR,� (21)� men� bârî�bârî�bârî�bârî� Kenɜânġa� barmas-men,�

atam�yüzinge�neteg�baRayın,�üç�ișdin�biri�bolmaġunça.”�(KE-98r20-21)�

“Kûne� aydı:� bir� tewe� bérgil.� Ol� zamân� tüñlükdin� bir� bir� çekürge� kirip� kéldi.� Kûne�

aydı:�bir�çekürgeni�bâri�bâri�bâri�bâri�(8)�bérgl.”�(KE-143r7-8)�

“eriñe�barıp�aydı:�ol�ögsüz-(16)-ni�alayın,�Rabîle�tesebbuɜı�bolmaġay,�bârî�bârî�bârî�bârî�jâri�alġıl�

tédi.”�(KE-184v15-16)�

����

 belkibelkibelkibelki����

Arapça� bel� ve� Farsça� ki� kelimelerinin� birleșmesiyle� olușmuștur.� Cümle�

bașında� kullanılarak� ihtimal� ve� mukayese� bildirir.408� Ancak� Harezm� Türkçesindeki�

örneklerde� kesinlik� bildirmiș� ve� bașında� bulunduğu� cümleyi� bir� önceki� cümleye�

bağlamıștır.�Bu�anlam�da�bel�edatının�Arapça�cümle�bașında�kesinlik�bildirișinin�bir�

devamı�olmalıdır.409�

����

                                                 
408 Birsel Oruç, a.g.e., s. 77. 
409 Đbrahim Mustafa, Hâmid El-Kadir, Ahmed Ez’Zeyyâd, Muhammed Ali En’-Neccâr, a.g.e., s. 67. 
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Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

belkibelkibelkibelki����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �2�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok���

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

hatta,�muhakkak�anlamında�bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar:�

““““aydı:� Mueammedniñ� mâlı� yoR� bolsa� câhı� cemâlı� bar,� ġayretde� ɜa@l� u� nesebde� (2)�

bizdin�uluġ�yoR,�belkibelkibelkibelki�teñ�tuș�hem�yoR.”�(KE-191v1-2)�

“Seniñ� duɜâñ� bizni� raemetġa� keltürdi� belki�belki�belki�belki� dâyim� biziñ� raemetimiz� seni� duɜâġa�

keltürdi.”�(KE-213v21)�

����

 çünçünçünçün����

Farsçadan� ödünçleme� olan� kelime� “çünkü,� zira,� madem� ki,� ne� zaman� ki,�

nitekim”� anlamındadır.� Farsça� asıllıdır.� Harezm� Türkçesinden� itibaren� kullanılmıș�

bir� cümle� bașı� bağlacıdır.410� Bașında� ve� içinde� bulunduğu� cümleleri� önündeki� veya�

ardındaki�cümlelere�bağlamıștır.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

çünçünçünçün����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 15�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

madem�ki�anlamında�bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�sonraki�cümleye�bağlar:�

“çünçünçünçün�sen�bar�sen�bieamdu’l-lâh�Ramuġ�bar”�(HȘ-4423)�

“çünçünçünçün�baș�boldung�tapuġçı�il�adaR�ol”�(HȘ-2057)�

�

                                                 
410 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 133. 
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ne�zaman�ki�anlamında�bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�sonraki�cümleye�bağlar:�

“çünçünçünçün�devlet�bar�irür�hem�külgey�ol�yâr”�(HȘ-1854)�

�

nitekim�anlamında�bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar:�

�“bu�kadġu�birle�boldum�men�yigit�pîr�/��

rûzum�çünçünçünçün�Radġu�boldı�uș�ni�tedbîr”�(HȘ-2252)�

�

nitekim�anlamında�içinde�bulunduğu�cümleyi�bir�sonraki�cümleye�bağlar:�

“RulaRıngda�çünçünçünçün�ɜıșRıng�dalRası�bar�/��

nidin�Rayġungda�yatman�ealRa�tig�yâr”�(HȘ-3344)�

�

 da�/da�/da�/da�/dededede����

Kuvvetlendirme�edatı�bölümünde�ele�aldığımız�da� /�de�edatını�daha�sonraki�

dönemlerde�bağlaç�olarak�yaygın�biçimde�kullanıldığı� için,� aynı�örneklerle�buraya�da�

aldık.�Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

da�/�de����da�/�de����da�/�de����da�/�de��������

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 1�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

İki�örnekte�vardır:�

““““ɜâlem�bolsang�dadadada�yigrek�bil�ilge”�(HȘ-3288)�

“ögürse�dededede�RısraR�zekât�yoR�turur”�(MM-227-1)�

����

 egeregeregereger����

Farsçadan� ödünçlenen� bağlaç� “șayet,� eğer”� anlamındadır.� Șart� anlamını�

güçlendirmek�için�șartlı�cümlelerin�bașına�getirilen�bu�bağlaç,�bașına�geldiği�cümleyi�

daha� sonraki� cümle� veya� cümlelere� bağlar.411� Karahanlı� Türkçesinden� itibaren�

kullanılmaya� bașlamıștır.� Kutadgu� Bilig’de� “egeregeregereger� hile� çâre� yoR� erse� adın� /� Ramuġ�

                                                 
411 Birsel Oruç, a.g.e., s. 218-219.; Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 142. 
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neng� hazine� ülegül� barın”412� örneğindeki� gibi� kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesinden�

itibaren� yaygın� biçimde� kullanılmıș� ve� günümüz� Türkçesine� kadar� gelmiș� bir�

bağlaçtır.413� Harezm� Türkçesi� eserlerinde� kullanım� sıklığı� așağıdaki� tabloda�

çıkarılmıștır:�

egeregeregereger����

Nehcü’l-Ferâdis� 351����

Husrev�ü�Șirin� 115�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 110�

Muɜînü’l-Mürîd� 57�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Bașında�bulunduğu�șart�cümlesini�ondan�sonra�gelen�cümleye�bağlar:�

“egeregeregereger�düșmen�yiri�dod�bolsa�eflâk�/��

anġar�yol�yoR�tapuġda�öpgüge�dâk�”�(HȘ-222)�

“egeegeegeeger�ot�tig�timürler�içre�bolsa�/��

ya�gevher�tig�taș�ara�kizlenilse�/�

çıRarġaymen�tidi�men�anı�tașdın”�(HȘ-508-509)�

“egeregeregereger�ay�irse�ol��biz�âfitâb�biz”�(HȘ-1341)�

“eger�eger�eger�eger�ɜıșRıng�bașımda�bolmasa�bu�/�

bașımġa�kilmez�irdi�munça�Radġu”�(HȘ-1737)�

“eger�eger�eger�eger�artuR�eksük�yaRîn�bilmeseng�/�

irür�evvel�Âdem�Mueammed�songı”�(MM-5-3-4)�

“egeregeregereger�kolsang�ikki�ajunda�amân�/�

eaRîRat�köngüldin�ketürgil�îmân�/�

egeregeregereger�sorsangız�kim�îmân�ni�bolur�/�

bilübilmișinçe�Rılayın�beyân”�(MM-13-1-2-3-4)�

“egeregeregereger�bolsa�@âfî�munun-tig�îmân�/�

bolur�mütteRî�mü’min�ornı�cinân”�(MM-23-1-2)�

“egeregeregereger�ilki�irse�anı�dod�bozar”�(MM-121-2)�

“İbnü� Mesɜûd� aytur:� Eger� Eger� Eger� Eger� Rudratım� bolsa� erdi,� Peyġâmbar� üzesindeki� necâsatnı�

kétergey�erdim.”�(NF-12-6)�

                                                 
412 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 136, b. 1189. 
413 Lemi Akın, a.g.e., s. 216. 
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“EgerEgerEgerEger�méni�peyġâmbar�tép�bilse�erdiler,�mundaġ�cefâ�Rılmaġay�erdiler.”�(NF-13-3)�

“EgerEgerEgerEger�bu�Reçe�(12)�sizler�meni�saRlamasangız,�men�helâk�bolur-men,�tédi”�(NF-15-

11-12)�

“EgerEgerEgerEger�katılur�bolsalar,�ol�kișilerke�mundaġ�Rılgay-men,�andaġ�Rılgay-men.”�(NF-13-

14)�

“EgerEgerEgerEger�sen�anı�körmeseng,�ol�bârî�seni�șeksiz�köre�turur,tép�bilseng,�tédi.”�(NF-428-4)�

“Eger�Eger�Eger�Eger�köngli�kul�dôcasını�körmese,�dôcası�bârî�Rulını�köre�turur.”�(NF-429-5-6-7)�

“Eger�Eger�Eger�Eger�köngli�eâżir�bolmasa,�ol�dıdmatı�muɜteber�bolmaz�ermiș.”�(NF-429-5)�

“EgerEgerEgerEger� siz� aymıș� tég� bolsa,� anı� dôcasıdın� (16)� satġın� alayın� taRı� âzâd� Rılayın.”� (NF-

430-15-16)�

“ve�egeregeregereger�(2)�ol�edgülükni�Rulum�Rılur�bolsa,�ferîștelerke�buyurur-men�kim�bu�Rulum�

dîvânında� on� evâb� bitingiz� tép,� ve� egeregeregereger� Rulum� bir� yawuz� (3)� ișke� Ra@d� Rılsa,�

dîvânında�hêç�neerse�bitimeng� tép�aytur-men;�ve� eger�eger�eger�eger�ol�yawuz� ișni�Rılur�bolsa,�bir�

yaman�iș�Rıldı�tép�(4)�biting�fermânlayur-men;�ve�egeregeregereger�îɜtiRâd�birle�tevbe�Rılsa,cümle�

Rılınmıș�yazuRlarını�yarlıRayur-men�tép�di\âb�keldi.”�(NF-60-1-2-3-4)�

“Ve�egeregeregereger�?ur’ânda�yâ�takı�eadîde�bu�neerseler�kelmiș�bolsa,�ɜulemâ�te’vîl�aymıșlar:”�

(NF-60-9)�

“EgerEgerEgerEger�bir�pâra�bir�kiși�bașınça�tașnı�erte�kemișseler,�ahșamdın�burunraR�yerke�yedi�

tüșkey.”�(NF-66-6)�

“EgerEgerEgerEger� yibermediñ� (18)� érse� bir� tünle� erte� Ropup� � sihr� oRın� seniñ� tapa� ıdġay-men”�

(KE-99r17-18)�

“Anıñ� üçün� kim� egeregeregereger� namâz� içinde� @ıeeat� bolsa� olturup� namâz� Rılġalı� Ropsa� yüzi�

Rıble�(14)�sıñar�bolsun.”�(KE-6r13-14)�

“aydı:� mını� yoldın� (2)� çıRarmaR� oñay� bolgay,� tédi.� Yana� aydı:� egeregeregereger� Mevlî� ɜazze� ve�

celle�munı�sizlerge�erklig�(3)�Rılsa�né�Rılġay-siz?”�(KE-6v1-2-3)�

“Aydı:�bu�oR�Rıldı,�uluġları�bu�turur�(5)�soruñ�kim�Rılganıñ�aytu�bérsün�eger�eger�eger�eger�sözleyü�

bilse.”�(KE-40r4-5)�

“egeregeregereger�mâl�birle�biter�érse�muna�(20)�mâl,�eger�eger�eger�eger�ten�birle�biter�érse�muna�ten,�eger�eger�eger�eger�cân�

birle�biter�érse����muna�cân,�menim�tenim,�cânım�saña�(21)�fidâ�bolsun.”�(KE-192-19-

20)�

“egeregeregereger�(6)�ölmiș�bolsalar�tirgüzgey�erdim”�(KE-101r5-6�

“ri\âb� (18)� keldi:� altı� ülüșde� béșin� baġıșladım� egeregeregereger� bir� ülüșin� baġıșlasam� tañla.”�

(KE-211v17-18)�
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�

eger� bağlacı� bazen� șart� fiili� olmaksızın� kullanılır� içinde� bulunduğu� cümleyi� bir�

sonraki�cümleye�bağlar:�

“ni�Behram�bu�egeregeregereger�Behram-ı�gûr�ol�/�

songın�barġu�ajundın�arnı�kür�ol”�(HȘ-2030)�

“egeregeregereger�it�kim�ıvuR�avlar�hemîșe�/�

Rarıp�anı�ıvuR�bir�kilmez�ișe”�(HȘ-4226)�

����

 egerçiegerçiegerçiegerçi����

Farsça�asıllı�olan�kelime�“gerçi,�fakat,�ancak,�șayet”�anlamındadır.�Anlam�ve�

görev� bakımından� eger� edatının� aynısıdır.414� Harezm� Türkçesinden� itibaren�

kullanılmaya�bașlanmıștır�fakat�bu�dönemde�nadir�görülmüștür.�Bașında�bulunduğu�

cümleyi� bir� sonraki� cümleye� bağlar.� Daha� sonraki� dönemlerde� gerçi� șeklinde�

kullanılmaya�devam�etmiștir.415�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

�

egerçiegerçiegerçiegerçi����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 1�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

fakat�anlamında�bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�sonraki�cümleye�bağlar:�

““““?ı@a@ü’l-Enbiyâ� bolsa� (18)� oRuġluRa� kéreklig,� oRımaRRa� yaraġlıġ� bolġay� érdi� tép�

iltimâs� ma� yañlıġ� ișâret� (19)� boldı� érse� egerçiegerçiegerçiegerçi� özümüzni� ol� ișke� lâyıR,� ol� ɜamelge�

muvâfıR� érmesin� érken� (20)� özini� aġırlap� nefsin� saRlamıș� bolup� bu� aġır� ișke� yüz�

ewürdük.”�(KE-2v17-18-19-20)�

����

                                                 
414 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 145. 
415 Kamil Tiken, a.g.e., s. 70. 
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 gergergerger����

“eğer,� șayet,� her� ne� kadar,� gerçi”� anlamındadır.� eger� ile� aynı� görevdedir.�

Harezm�sahasında�nadiren�kullanılmıștır.�Batı�Türkçesinde�ise�daha�yaygın�biçimde�

kullanılmıștır.416�Bașında�bulunduğu�șart�cümlesini�bir�sonraki�cümleye�bağlar.417�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

gergergerger����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 9�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 1�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

eger� bağlacı� gibi� șart� cümleleri� ile� kullanılır� ve� bașında� kullanıldığı� cümleyi� bir�

sonraki�cümleye�bağlar:�

“gergergerger�Eflâtun�ișitse�öz�sözini�/�

unutġay�irdi�ol�dem�öz�sözini”�(HȘ-2374)�

“ayıttı�ger�yoluRsang�körse�sini�/�

ayıttı�közge�sürgem�topraRını”�(HȘ-2527)�

“ayıttı�ger�ger�ger�ger�adın�ir�sunsa�ilgin�/�

ayıttı�tigemen�taș�birle�bașın”�(HȘ-2529)�

“ni�at�ger�ger�ger�ger�fîl�bolsa�arġay�irdi�/�

kümüșdin�Rubbe�kötrüp�talġay�irdi”�(HȘ-2685)�

“Körkdeɜi@met�ɜıșRda�vu@lat�mülk�nübüvvet�bu�Ramuġ�/�

?ullar�üzre�gergergerger�telim�bar�Mevlîmizniñ�minneti”�(KE-110v6)�

�

Çok� az� olarak� ve� bağlacı� ile� birlikte� kullanılmıș� ve� bașında� bulunduğu� cümleyi�

sonraki�cümleye�bağlamıștır.�Örnek:��

“ve�gerve�gerve�gerve�ger�sevmez�irse�bu�törtte�birin�

tamuġ�içre�bilsün�bu�yatġu�yirin”�(HȘ-161)�

                                                 
416 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 149. 
417 Kamil Tiken, a.g.e., s. 66. 
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�

 halâ�/�halâ�/�halâ�/�halâ�/�helehelehelehele����

“özellikle,� bilhassa,� șimdilik,� her� șeyden� önce”� anlamındadır.� Farsça�

kökenlidir.� Cümle� bașında,� ortasında� ve� sonunda� kullanılan� bu� bağlaç,� netice,�

açıklama,� vaat,� temenni,� dilek,� belirtme� ve� tekit� bildirir.418� Bağlaç� olarak� bașında�

bulunduğu� cümleyi� bazen� önceki,� bazen� sonraki� cümleye� bağlar.� Harezm��

Türkçesinden�itibaren�kullanılmaya�bașlamıștır.��

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

halâ�/�halâ�/�halâ�/�halâ�/�helehelehelehele����

Nehcü’l-Ferâdis� 6�

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

șimdilik�anlamında�bașına�geldiği�cümleyi�bir�sonraki�cümleye�bağlar:�

“ɜOmân�rażhu�aydı:�Halâ�Halâ�Halâ�Halâ�andaġ�Rılalıng.�Mı@ır�dalRı�kimni�tileyürler?”�(NF-133-4)�

“HelâHelâHelâHelâ,�Rabûl�Rıldım�bu� șar\�birle�kim�Rılıș�birle�bir�Rata�urayın,�kerek�ölsüm�kerek�

ölmesün,�tédi”�(NF-152-12)�

�

her�șeyden�önce�anlamında�bașına�geldiği�cümleyi�bir�sonraki�cümleye�bağlar:�

“Yâ� ɜÖmer,eeleeeleeeleeele� sen�bârî�Rebbüng�birle� (12)� râst�boldung-mu�kim�dalâyıRġa�aytur-

sen�kim�saflarıngıznı�râst�tutung,�tép?”�(NF-249-11-12)�

�

bilhassa,�özellikle�anlamında�bașına�geldiği�cümleyi�bir�sonraki�cümleye�bağlar:�

“İblîs� aydı:� Ne� ziyân� Rılġay?� Ėlging� tutup� Roparġaysen,� tédi� taRı:� ?aç� eyyâmda�

bütgey,� (7)� tedi� erse,� Raemat� aydı:� HeleHeleHeleHele� andaġ� Rılġıl,� tédi� erse,� İblİs� ékki� etmek�

bérdi�taRı�ékki�örülmiș�saçını�(8)�kesti�”��(NF-332-6-7-8)�

“aydı:�HalâHalâHalâHalâ�Na@rânî�boldum,�tédi�(5)�erse,�atası�taRı�Rızını�anga�bérdi.”�(NF-365-4-5)�

“ve�eger�tevbe�kılmaz�(4)�erseng,�seni�bu�yerde�helâk�Rılġay-men,�tédi�erse,�ol�ɜâbid�

aydı:�HalâHalâHalâHalâ�tevde�Rıldım,�barmaz-men,�tédi,�İblîs�taRı�Roptı.”�(NF-411-3-4)�

                                                 
418 Birsel Oruç, a.g.e., s. 327-328.; Muharrem Ergin, a.g.e., s. 357. 
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����

 hêç�/�hîç�hêç�/�hîç�hêç�/�hîç�hêç�/�hîç�����

“asla”� anlamındadır.� Farsça� kökenlidir.� Cümle� bașı� bağlaçlarındandır.�

Bașında� bulunduğu� cümleyi� bir� önceki� cümleye� bağlamıștır.� Harezm� Türkçesi�

döneminden� itibaren� kullanılmaya� bașlanmıștır.� Bu� dönem� metinlerinden� Kı@a@ü’l-

Enbiyâ’da�daha�çok�sıfat�olarak��kullanılmıștır.�Örnekler�așağıya�çıkarılmıștır.�

“yâ�İbrâhim�hîçhîçhîçhîç�eâcetiñ�bar�mu?”��(KE-42r2)�

““““Rıyâmetġa�tégi�hîçhîçhîçhîç�kimerse�otġa�bıșġan�așnı�körmegey�érdi.”�(KE-42r10)�

“Hâzer�hîçhîçhîçhîç�sözleyü�bilmedi”�(KE-43r14)�

“Âdemdin�tâ�ġâyet�hîç�hîç�hîç�hîç�nzillet�tuymıșı�yoR�érdi.”�(KE-48r3)�

“Melik�aydı:�men�hîçhîçhîçhîç�mundaġ�iștip�körmișim�(15)�yoR”�(KE-58v14-15)�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

hêç�/�hîç�hêç�/�hîç�hêç�/�hîç�hêç�/�hîç�����

Nehcü’l-Ferâdis� 6�

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 74�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

asla�anlamında�bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar:�

“Neçe� kim� Pyġâmbar� ɜas’Ra� (16)� kâfirlar� zemat� u� meșaRRat� tegürseler,� hêç� hêç� hêç� hêç� iltifât�

Rılmas�erdi.”�(NF-15-15-16)�

““““ɜAlî�rażhu�taRı�néçekim�tafa@@ue�Rıldı,�hêçhêçhêçhêç�bilmedi,”�(NF-146-2)�

“İmâmRa�Ruvvat�boldı�néçe�kim�(5)�urdılar�erse,�bu�sözüngdin�rucûɜ�Rılġıl� tép,�hêç�hêç�hêç�hêç�

rucûɜ�Rılmadı.”�(NF-226-4-5)�

“Yâ�Mâlik,�ne�eükm�Rıldıng?�Velî�men�munça�çerigde�yüridim,�(4)�munung�tég�hêç�hêç�hêç�hêç�

körmedim.”�(NF-284-15)�

“yâ�Rabbî�ɜuRbîde�(12)�meniñ�ümmetimniñ�tenini�tamuġ�otıġa�earâm�Rılsa�hîçhîçhîçhîç�ɜacîb�ü�

ġarîb�bolmaġay.”�(KE-15r11-12)�

�

�

����
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 hemhemhemhem����

Farsçadan�ödünçleme�olan�kelime,�“ve�,�da�/�de,�dahi”�anlamındadır.�Harezm�

Türkçesi� metinlerinden� itibaren� kullanılmaya� bașlanmıștır.� Kuvvetlendirme� edatı�

olarak�da�adlandırılmıștır.�Ancak�așağıya�çıkarılmıș�örneklerde�bağlaç�görevi�açıkça�

görülmektedir.� İlave,� eșitlik,� denklik,� belirtme� ve� tekid� bildirir.419� Aynı� görevdeki�

isimleri,�cümleleri�bağlar.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

hem�hem�hem�hem�����

Nehcü’l-Ferâdis� 55�

Husrev�ü�Șirin� 22�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 25�

Muɜînü’l-Mürîd� 24��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

ve�bağlacı�anlamında�kullanılır�ve�aynı�görevdeki�iki�ismi�bağlar:�

“uș�andın�Ruvanur�tâc�hemhemhemhem�tadt”�(HȘ-174)��

“bu�cümle�melek�hemhemhemhem�ins�ü�perî��////�

dürûdnı�kim�ıddılar�erse�arı”�(MM-10-1-2)�

“suw�tökmek�yellenmek�menî�hemhemhemhem�vedî”�(MM-76-2)�

“vedî�hemhemhemhem�menî�suw�töker�tib�bolur”�(MM-82-4)�

“Üç�kün�içre�boldılar�sarıġ�Rızıl�[u]�hemhemhemhem�kara�/�

?udreti�birle�uġan�Râdir�yamurdı�barçasın”�(KE-31v1-2)�

“Çıyan�hemhemhemhem�yay�oġlaR�könek�hemhemhemhem�balıR�/��

Yana�yétti�yulduz�bularda�yörir”�(KE-66v10)�

“Sekendiz�oñay�ol�kürüd�hem�hem�hem�hem�yașıġ�/�

Sewit�arzu�yalçıR�yaġı�tég�bolur.”�(KE-66v11)�

�

ve�bağlacı�anlamında�kullanılır�ve�dolaylı�tümleç�görevindeki�iki�ismi�bağlar:�

“ınanmaR�idige�melek�barınga�/�

rusül�enbiyâ�hem�hem�hem�hem�kitâblarınga��/�

Rıyâmet�Radarġa�ınanmaR�îmân”�(MM-14-1-2-3)�

                                                 
419 Birsel Oruç, a.g.e., s. 333. 
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�

ve�anlamıyla�aynı�görevdeki�kelime�gruplarını�bağlar:�

“bu�cümle�eren�hemhemhemhem�bu�cümle�tiși�/�

velî��kel�ișitkil�ayâ�ɜâRıl�ir”�(MM-15-2-3)�

“ɜameldin�riyâ�hem�hem�hem�hem�tilingdin�nifâk�/�

köngüldin�kiter�kîne�uș�boldı�cân”�(MM-21-3-4)�

�

Aynı�özneye�bağlı�iki�yüklemi�bağlar:�

“yaratur�hem�hem�hem�hem�yüritür�eükmi�yürir”�(HȘ-17)�

“Baɜżıları� aymıșlar:� Rûbîl� érdi,� Ramuġdın� uluġraR� hemhemhemhem� dâlası� oġlı� (11)� erdi.”� (KE-

68r10-11)�

�

ve�bağlacı�anlamı�ile�iki�șart�cümlesini�bağlar:�

“açar�bolsa�ɜâ@î�baRar�bolsa�hemhemhemhem�/��/��/��/��

revâ�körse�ɜi@yân�küfürge�barar”�(MM-73-3-4)�

�

İki�ismi�yardımcı�eyleme�bağlar:�

“Rażâġa�rıżâ�hemhemhemhem�belâġa�@abır�/��

Rılur�niɜmetni�șükürler�keîr”�(MM-310-3-4)�

�

ve�bağlacı�görevinde�iki�ismi�bağlar:�

“kiter�irdi�kîne�fesâd�hemhemhemhem�cefâ”�(MM-391-4)�

�

da�/�de�anlamında�kullanılır:�

�“biliglig�hemhemhemhem�köriși�yinçge�Rıl�tig”�(HȘ-294)�

“Anda�kédin�bir�ün�keldi,�ol�toRuzı�hemhemhemhem�ün�Rıldılar.”�(KE-64r13)�

“İdi�ɜazze�ve�celle�Rudretiñ�kördüñ�taRı�mülk�hemhemhemhem�bérdi.”�(KE-64v20)�

“anıñ�üçün�Yûsuf�yigit�Zelîda�yigit,�ékiside�hem�hem�hem�hem�körk�bar.”�(KE-82r5)�

�

dahi��anlamında�tekit�anlamı�katan�bağlaç�olarak�kullanılır:�

“eger�bolmasa�bir�aRçang�taRı�hhhhemememem”�(HȘ-1932)�

“deliller�hemhemhemhem�öküș�bar�birlikinge”�(HȘ-16)�

“Rulı�hemhemhemhem�ġurralarRa�Rol�tigürdi”�(HȘ-344)�
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“özi�hemhemhemhem�çoR�cefâlar�itgenindin”�(HȘ-1894)�

“eren�erdin�örtmiș�tig�ök�hemhemhemhem�tiși�

tișilerdin�örktü�hemhemhemhem�öz�Rızıdın”�(MM-71-3-4)�

“eling�yumaRıng�hem�hem�hem�hem�yunuġdın�üze”�(MM-74-3)�

“yunuġ�bozmaġay�muekem�otrup�eger�/��

uyur�bolsa�bilgü�sücûd�hemhemhemhem�itip”�(MM-77-3-4)�

“duɜâ�Rılsa�hemhemhemhem�yunmıșında�tiling”�(MM-97-4)�

�“jaRîRatda�Tangrı�teɜâlâ�bilgen�turur�sizing�aevâlıngıznı�taRı�hemhemhemhem�bilgen�turur�sizing�

(14)�sırlarıngıznı.”�(NF-51-13-14)�

�“Teñrimizġa�çın�tapûgsaR�âdemîler�bilgesi�

Yop�yalavaç�uluġı�hemhemhemhem�sawçılarnıñ�tamġası”�(KE-181v1)�

�“Semdûn� bizge� [140r][140r][140r][140r]� (1)� sorsa� men� hemhemhemhem� andaġoR� öldi� tép� aytu� béreyin.”� (KE-

139v21/�14041)�

“ékisi�hem�hem�hem�hem�pârsâ�turur”�(KE-144r11)�

“biziñ�hemhemhemhem�bégimiz�bar,�mülkini�@ıfat�Rılsa�bolmas.”�(KE-146v14)�

����

 hem…�hem…hem…�hem…hem…�hem…hem…�hem…����

Farsçadan� ödünçlemedir.� Karahanlı� Türkçesinden� itibaren� kullanılmaya�

bașlanmıștır.�Kutadgu�Bilig’de�“közi�toR�kerek�hem�hem�hem�hem�uvutluġ�tüzün�/�açuR�hemhemhemhem�yaruR�

bolsa� RılRın� sözün”� 420� örnekteki� gibi� kullanılmıștır.� Ciden� Sena� Menabit,� bu�

kullanımı�zarf�kabul�etmiștir.421�Edat�aynı�görevdeki�kelimeleri,�cümleleri,�eșitleme,�

birlikte�olma�veya�karșıtlık�anlamlarıyla�birbirine�bağlar.422����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așğıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

hem….�hem…hem….�hem…hem….�hem…hem….�hem…����

Nehcü’l-Ferâdis� 10�

Husrev�ü�Șirin� 19�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 5�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

                                                 
420 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 217, b. 2000. 
421 Ciden Sena Menabit, Cümle Bilgisi Açısından ne.. ne, hem…hem, ya…,ya, ister…ister, Bağlama 
Edatları, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2001, s. 82. 
422 Meral Gölgeci Kalfa, Türkçede Yineleme Bağlaçları, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Doktora Tezi, Đstanbul, 2002, s. 156-157. 
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����

�“Yâ� Resûlallâh,� bu� Abû� Sufyân� hem� hem� hem� hem� Rayınıngız� turur,� hem�hem�hem�hem� taRı� Mekkening� bégi�

turur.”�(NF-49-8)�

“hem�hem�hem�hem� öz� cânları� (10)� üçün,� hemhemhemhem� taRı� mâlları� tavarları� üçün� urușsun[lar],� hemhemhemhem� taRı�

oġlı,�Rızı�datunları�üçün�urușsunlar,�tédi.”�(NF-69-9-10)�

“Yûsuf�peyġâmbar�ɜas�hemhemhemhem�[113][113][113][113]�(1)�peyġâmbar�boldı�hemhemhemhem�taRı�Mı@ır�élining�pâdșâhı�

boldı.”�(NF-112-17/113-1)�

“HemHemHemHem�@alâbatı�bar,�hemhemhemhem�taRı�Ruvvatı�bar,�hemhemhemhem�diyânatı�bar,�tép�öger�erdi.”�(NF-114-

14)�

“İbrâhîm�peyġâmbarnı�tecribe�Rıldı�mâl�birle�hemhemhemhem�taRı�oġul�birle�hemhemhemhem�taRı�cân�birle.”�

(NF-211-10)�

“hemhemhemhem�taRı�tili�birle�zecr�Rılmaz�hemhemhemhem�taRı�köngli�birle�yigrenmez.”�(NF-309-5)�

“Körk�RılıR�ziynet�melâeat�hemhemhemhem�nübüvvet�hemhemhemhem�kerem”��KE-65v10)�

“kâfirler� dünyâ� Yûsufın� telim� mâl� bérip� aldılar,� aġrıtmadı� hemhemhemhem� mâl� aldılar� hem� hem� hem� hem�

cemâl�éltdiler.”�(KE-78r4)��

“Be-na@bü’l-lâm�Ramuġ�yalavaçlar�hemhemhemhem�mudli@�érdiler�hemhemhemhem�(6)�mudla@.”�(KE-82v5-6)�

“taRı�hemhemhemhem�âdamîning�hemhemhemhem�könglinge�tüșmiși�(2)�yoR.”�(NF-64-1-2)�

“hemhemhemhem� öz� cânları� (10)� üçün,� hemhemhemhem� taRı� mâlları� tavarları� üçün� urușsun[lar],� hemhemhemhem� taRı�

oġlı,�Rızı�datunları�üçün�urușsunlar,�tédi.”�(NF-69-9-10)�

“Yâ� Resûlallâh,� hem� hem� hem� hem� ziyârat� Rılu� keldim,� (12)� hem�hem�hem�hem� taRı� destûr� bérsengiz,� mübârek�

cânıngıznı�Rabż�RılmaR�üçün�keldim�tédi”��(NF-88-11-12)�

“Peyġâmbar�(7)� ɜas�taRı�Mekkî�erdi,�hemhemhemhem�?urayșî�erdi.�Abû�Bekr�taRı�Mekkî�turur,�

hem�hem�hem�hem�?urayșî�turur.”�(NF-94-6-7)�

“Yâ� Resûlallâh,� bu� Abû� Sufyân� hem� hem� hem� hem� Rayınıngız� turur,� hemhemhemhem� taRı� Mekkening� bégi�

turur.”�(NF-49-8)�

“Özi�niɜme’l-ɜabd�atandı�hemhemhemhem�yalavaç�hemhemhemhem�melik�/�

Yoldın�azganlarġa�erdi�özi�uçmae�yolçısı”�(KE-137r12)�

����

 hergîhergîhergîhergîzzzz����

���� “asla,� muhakkak,� hiçbir� zaman”� anlamındadır.� Farsça� asıllıdır.� Karahanlı�

Türkçesinden� itibaren� kullanılmaya� bașlanmıștır.423� Kutadgu� Bilig’de� “ölüglike�

                                                 
423 Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, s. 96. 
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hergizhergizhergizhergiz� asıġ� bolmaz� em”424� örneğindeki� gibi� kullanılmıștır.� Bașında� bulunduğu�

cümleyi� bir� önceki� veya� sonraki� cümleye� bağlar� ve� içinde� bulunduğu� cümleye�

kuvvetlendirme�anlamı�katar.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

hergîzhergîzhergîzhergîz����

Nehcü’l-Ferâdis� 8�

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 14�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

asla�anlamında�bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar:�

“Andın�song�Peyġâmbar� ɜas�ertesi�köçti� taRı�judeybiye�atlıġ�yerke�tégdi� �(15)�erse,�

téwesi�çökti,�hergîzhergîzhergîzhergîz�Ropmaz.”�(NF-40-15)�

“Bu�ol�kiși�turur�kim�kéçe�hergîzhergîzhergîzhergîz�yatmaz,�erteke�tegi�\âɜat�Rılur,�tédi”�(NF-186-5)�

““““taRı�Baġdâd�élining�\aɜâmıdın�hergîzhergîzhergîzhergîz�yemes�erdi.”��(NF-220-17)�

“Ata� anaRa� edgü� Rılgan,� anlarnı� doșnûd� (14)� Rılgan� néçeme� üküș� yazuRlar� Rılsa,�

hergîz�hergîz�hergîz�hergîz�tamuġRa�kirmegey.�TaRı�ata�ananı�âzârlaġan�néçeme�üküș�\aɜât�ve�ibâdat�(15)�

Rılsa,�hergîz�hergîz�hergîz�hergîz�uçtmadRa�kirmegey”��(NF-284-14-15)�

“Tezginürde�çıRmadılar�hergiz�hergiz�hergiz�hergiz�anıñ�érkidin�

Cüfti�javvâ�birle�bolup�doș�tenaɜɜum�Rıldılar”�(KE-5v7)�

“inșâ’allâh�témeseler�hergîz�hergîz�hergîz�hergîz�bulmaġay�érdiler.”�(KE-128r14)�

�

asla�anlamında�içinde�bulunduğu�cümleye�kuvvetlendirme�anlamı�katar:�

“İmâm�Șâfiɜî�raemhi:�ɜömrüm�içinde�men�hergîzhergîzhergîzhergîz�ant�içmedim�hem�râst�hem�taRı�(5)�

yalġan.”�(NF-199-4)�

“Munça�niɜmetlerdin�Süleymân�peyġâmbar�hergîzhergîzhergîzhergîz�tatmaz�erdi,�öz�kesbidin�(3)�yeyür�

erdi�taRı�öz�kesbidin�keyer�erdi.”�(NF-211-2)�

�“Men�bukündin�song�(5)�hergîzhergîzhergîzhergîz�toya�yemegeymen,�tédi”�(NF-268-5)�

�“Melik�aydı:�men�İbrâhîmni�(9)�hergîz�hergîz�hergîz�hergîz�körmișim�yoR”�(KE-46r8-9)�

“Mevlî�taɜâlâ�dıyânat�Rılġuçı�ișini�hergîzhergîzhergîzhergîz�@alaeRa�kéltürmes”�(KE-91v2)�

                                                 
424 Reşir Rahmeti Arat, a.g.e., s. 124, b. 1065. 
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“İdi� ɜazze� ve� celle� suhûdlar� (13)� eâlindin� daber� Rıldı,� hergîz� hergîz� hergîz� hergîz� ölüm� arzûlamaġaylar�

tép.”�(KE-122r12-13)����

����

 iiiillâllâllâllâ����

Arapça� kökenli� olan� kelime,� “ama,� ancak,� fakat”� anlamındadır.� Arapçada�

isitisna� edatıdır� ve� kendinden� önceki� cümlenin� yargısını� olumlu� ve� olumsuz� olarak�

değiștirir.�Örneğin�“küllü� șey’in� yenRu@u�bi’l-infâRı� illâillâillâillâ’l-ɜilme”425� � “Dağıtmakla�her�

șey� azalır� illaillaillailla� (ancak)� ilim� azalmaz”� gibi.� Ahmet� Kazım� Ürün� de� bu� özelliği�

kendisinden� sonra� gelen� ismi� öncekinden� hariç� bırakır� biçiminde� açıklamıștır.426�

illâ’nın� Arapçadaki� bu� yönü� özellikle� erken� dönem� metinlerinde� Türkçeye� de�

geçmiștir.� � Fakat� Arapçada� iki� yüklemi�bağlama� görevi� yoktur� sadece� bir� yüklemle�

kullanılmıștır.�Türkçede�ise�iki�yüklemi�bağlama�görevini�üstlenmiș�ve�daha�sonraki�

dönemlerde� Türkçede� cümleleri� bağlayan� bağlaç� olarak� kullanılmaya� bașlanmıștır.�

Mustafa� Sarı� da� bu� değișime� dikkat� çekmiștir.427� Harezm� Türkçesinden� itibaren�

kullanılmıș�bir�bağlaçtır.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

illâillâillâillâ����

Nehcü’l-Ferâdis� 2�

Husrev�ü�Șirin� 2�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 7�

Muɜînü’l-Mürîd� 1�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

fakat,�ancak�manasında��bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar:�

“ușol�Rassab�iti�tig�Roy�itindin�

bagır�yir�künde�illâ�illâ�illâ�illâ�öz�yanındın”�(HȘ-143)�

“Ramuġ�türlüg�körküng�bar�illâ�illâ�illâ�illâ�kim�dirig�ol”�(HȘ-3042)�

“daber�birdi�Allah�kim�illâillâillâillâ�resûl�

                                                 
425 Đbrahim Mustafa, Hâmid El-Kadir, Ahmed Ez’Zeyyâd, Muhammed Ali En’-Neccâr, a.g.e., s. 24. 

 
426 Ahmet Kazım Ürün, a.g.e., s. 21. 
427 Mustafa Sarı, Türkçede Art Zamanlı Değişmeler (Yüz Hadis Yüz Hikaye Örneği), Pegema Yay., 
Ankara, 2007, s. 168. 
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resûlġa�idi�birdi�ming�muɜcize”�(MM-35-2-3)�

“xâlie� (21)� ol� Rabîledin� Mevlî� taɜâlâ� bu� Ravmġa� payġâmber� ıdsa� olardın� oR� ıdurur�

érdi.�(22)�İllâİllâİllâİllâ�Lû\�peyġâmber�ġarîb�érdi,�Ravmi�arasında�xâlie�olarnı�îmânġa�ündedi.”�

(KE-34r20-21-22)�

�

ancak�anlamında�kullanılır�ve�bașında�bulunduğu�cümledeki�olumlu�yargıyı�olumsuza�

çevirir�ve�illâ�bu�iki�cümleyi�bağlar:�

“anıng�üçün�kim�damr�içmek�taRı�uluġ�yazuRlardın�(17)�turur,�ilililillâlâlâlâ�meger�anıng�żararı�

özümüzke�turur,�önginge�ermez.”�(NF-366-16-17)�

“Maɜnîsi�ol�bolur:�men�kimge�kim�İslâm�(10)� ɜarża�Rıldım�érse�yüzin�açıttı� illâ�illâ�illâ�illâ�Ebû�

Bekr�yüzin�açıtmadı.”�(KE-195r9-10)�

�

ancak�anlamında�kullanılır�ve�bașında�bulunduğu�cümledeki�olumsuz�yargıyı�olumlu�

yargıya�çevirir�ve�illâ�bu�iki�cümleyi�bağlar:�

“Ġaybat� birle� taRı� öngin� yazuRlar� birle� rûzası� (4)� bozulmaz� illâ�illâ�illâ�illâ� meger� yemek� taRı�

içmek�taRı�@uebat�RılmaR�birle�bozlur.”�(NF-265-3-4)�

�“jaR�taɜâlâ�eRi�bodunın�bir�ɜanb�birle�helâk�Rılmadı�illâ�illâ�illâ�illâ�xâlie�Ravmini�(3)�takı�Șuɜayb�

Ravmini�ot�birle�helâk�Rıldı.”�(KE-37v2)�

“?açan�Süleymânġa�ölüm�eükmni�yörütdük�érse�anıñ�ölümiñe�kimerse�yolçılamadı,�

[151v][151v][151v][151v]�(1)�illâillâillâillâ�ol�Rurtġına�kim�tayaRnı�yédi�Raçan�Süleymân�yüzin�tüșdi.”�(KE-151r21�

/�151v1-2)�

“ey� ferzendelerim� meniñ� � dünyâ-(15)-dın� barġu� vaRtım� boldı� hîç� easretim� yoR� illâ�illâ�illâ�illâ�

Mueammed�easreti�bar.”�(KE-185v14-15)�

�“İdi� ɜazze� ve� celle� üküș� yarlıRaġan� turur,� tédim� îmân� keltür-(5)-mediler� illâillâillâillâ�

azdurġaylar�arıġsız,�yaraġsızsızdın�özge�tuġurmaġaylar.”�(KE-210r4-5)�

“Resûl�ɜaleyhi’s-selâm�aydı:�amân�bérmez-miz.�İllâ�İllâ�İllâ�İllâ�Saɜd�eükmi�birle”�(KE-229v17)�

�

 RaçanRaçanRaçanRaçan����

“ne� zaman,� ne� zaman� ki”� anlamındadır.� *Ra� zamirinden� türemiștir.428� Eski�

Türkçeden�itibaren�kullanılmıș�bir�biçimdir.�Gabain�de�Ra�zamiri�ile�ilișkili�olduğunu�

söylemiștir.� 429� F.� Sema� Barutçu� ise� –n� vasıta� hal� ekli� bir� kelime� olduğunu�

                                                 
428 Paşa Yavuzarslan, a.g.m., s. 309-310.; Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 592. 
429 A. Von Gabain, a.g.e., s. 72. 
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belirtmiștir.430�Karahanlı�Türkçesinde�Divan’da�“RaçanRaçanRaçanRaçan�körse�anı�Türk-budun�anga�

anıng� avdaçı”431� örneğindeki� gibi� kullanılmıștır.� � Bașında� bulunduğu� cümleyi� bir�

sonraki�cümleye�zaman,�sebep-sonuç�ifadesiyle�bağlar.432�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

Raçan�Raçan�Raçan�Raçan�����

Nehcü’l-Ferâdis� 25�

Husrev�ü�Șirin� 16�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 180�

Muɜînü’l-Mürîd� 11��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

ne�zaman�ki�bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�sonraki�cümleye�bağlamıștır:�

“RaçanRaçanRaçanRaçan�taș�birle�sındı�gevher�

felek�tiș�birle�tartıp�kildi�köpser”�(HȘ-143)�

“umınç�birle�RaçanRaçanRaçanRaçan�birikse�Radġu�

yana�köz�yolda�bolsa�kiter�uyRu”�(HȘ-1074)�

“RaçanRaçanRaçanRaçan�lâyıR�tappuġ�bizdin�tapulġay�

kim�ol�eażratRa�dod�șâyeste�bolġay”�(HȘ-90)�

“RaçanRaçanRaçanRaçan�dusravda�bar�irdi�bu�sîret�

melek�tig�Rayda�ol�șirinde�@ûret”�(HȘ-190)�

“bu�iRrâr�ü�ta@dîR�bolur�râst�RaçanRaçanRaçanRaçan�

ɜameldin�üzengde�körünse�yurun”�(MM-19-3-4)�

“kiși�bu�@ıfat�birle�bolsa�RaçanRaçanRaçanRaçan�

bolur�@âdib-iesân�u�a@lı�amân”�(MM-26-1-2)�

“?açan?açan?açan?açan� Mûsâ� peyġâmbar� jaR� teɜâlâ� emri� birle� deryâRa� urmıș� erdi,� (9)� suw� jaR�

fermânı�birle�açıldı�taRı�yollar�peydâ�boldı”�(NF-73-8-9)�

�

ne� zaman� ki� anlamında� bașında� bulunduğu� cümleyi� bir� önceki� cümleye�

bağlamıștır:433�

                                                 
430 Kamil Tiken, a.g.e., s. 82. 
431 Besim Atalay, a.g.e.I, s. 352-10. 
432 Birsel Oruç, a.g.e., s. 405. 
433 Ancak bu yapı şiirde olduğu için vezin gereği yer değiştirilmi ş denilebilir. 
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“açılġay�sanga�sin�RaçanRaçanRaçanRaçan�ölse�sen”�(MM-63-4)�

“uluġ�yunuġ�erge�bolur�farż�RaçanRaçanRaçanRaçan�

körer�bolsa�töșep�yerinde�nișân”�(MM-89-1-2)�

�

ne�zaman�ki�bașında�bulunduğu��șart�cümlesini�bir�sonraki�cümleye�bağlar:�

�“?açan?açan?açan?açan�bu�dabar�Peyġâmbar� ɜas’Ra�tegdi�erse,�@aeâbalarnı�(16)�yıġdı� taRı�meșveret�

Rıldı”�(NF-27-15-16)��

“?açan?açan?açan?açan�aș�(14)�biști�erse,�Câbir�rażhu�bardı.”�(NF-28-13-14)�

�“?açan?açan?açan?açan� bu� âyat� (7)� nâzil� boldı� erse,� cümle� @aeâbalar� raġbat� Rıldılar� RazatRa�

çıRmaRġa,�velîkin�munâfıRlar�biri�biringe�aytur”�(NF-124-6-7)�

“?açan?açan?açan?açan�(15)�jasan�jüseyn�mundaġ�tédiler�erse,�Fużża�takı�aydı:”�(NF-141-14-15)�

“?açan?açan?açan?açan�?âbil�tuġdıérse��anıñ�birle�bir�Rız�(4)�tuġdı,�ġâyet�körklüg�İRlîmâ�atlıġ,�éki�

yılda�kedin�Hâbil�tuġdı�erse�anıñ�birle�tuġġan�(5)�Rız�ġâyet�körksüz�erdi�Ebûdâ�atlıġ.”�

(KE-15v3-4-5)�

“Aymıșlar:�RaçanRaçanRaçanRaçan�kün�tuġar�bolsa�burun�sube�aRarur�soñra�kün�tuġar.”�(KE-188v18)�

“?açan?açan?açan?açan�Süleymânġa�ölüm�eükmni�yörütdük�érse�anıñ�ölümiñe�kimerse�yolçılamadı,�

[151v][151v][151v][151v]�(1)�illâ�ol�Rurtġına�kim�tayaRnı�yédi�RaçanRaçanRaçanRaçan�Süleymân�yüzin�tüșdi.”�(KE-151r21�

/�151v1-2)�

“?açan�?açan�?açan�?açan� Âdemni� (4)� uçmaeġa� kiwür-diler� érse� niɜmetlerin,� eûrların,� Ru@ûrların�

kördi.”�(KE-7v3-4)�

“RaçanRaçanRaçanRaçan�peyġâmber� ɜaleyhi’s-selâm�vefâtı�boldı�érse� ɜAlî�kerrema’llâhu�vechehu� tadt�

(6)�üze�Royup�yuġalı�oġradı�érse�eavâdın�âvâz�keldi.”�(KE-14v5-6)���

“Aymıșlar:���� RaçanRaçanRaçanRaçan� Zelîdanı� Yûsufġa� ɜaRd� (12)� Rıldılar� érse� ékegü� dalvet� Rıldılar.”�

(KE-110r11-12)�

����

 Raçan�kimRaçan�kimRaçan�kimRaçan�kim����

“ne� zaman,� ne� zaman� ki”� anlamındadır.� Raçan� ve� kim� kelimelerinin�

birleșmesinden�olușmuștur.�kim�sözü�daha�güçlü�bir�șart�anlamı�kazanmıștır.�Harezm�

Türkçesinden� itibaren� kullanılmaya� bașlamıștır.� Bașında� bulunduğu� cümleyi� bir�

sonraki�cümleye�zaman,�sebep-sonuç�ifadesiyle�bağlar.434�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

                                                 
434 Birsel Oruç, a.g.e., s. 405. 
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Raçan�kimRaçan�kimRaçan�kimRaçan�kim����

Nehcü’l-Ferâdis� 353�

Husrev�ü�Șirin� 11�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 2�

Muɜînü’l-Mürîd� 3���

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

ne�zaman�ki�anlamında�bașına�geldiği�șart�cümlesini�bir�sonraki�cümleye�bağlar:�

“Raçan�kim�Raçan�kim�Raçan�kim�Raçan�kim�ıddısang�ol�yirke�șâh-zâd�/�

manga��anglatsa�men�hem�bolġamen�șâd”�“�(HȘ-1143)�

“kaçan�kimkaçan�kimkaçan�kimkaçan�kim�genc�tapsang�yi�ve�yitür”�(HȘ-925)�

“Raçan�kimRaçan�kimRaçan�kimRaçan�kim�kilse�tidi�ol�șehinșah�/�

uș�anda�bolġasız�eâlımdın�âgâh”�(HȘ-958)�

“Raçan�kimRaçan�kimRaçan�kimRaçan�kim�tapsalar�bir�demni�ealî�/��

öpüșmekke�așuRurlardı�eâlî”�(HȘ-1479)�

“Raçan�kimRaçan�kimRaçan�kimRaçan�kim�murîd�șeyd�Ratınġa�kilür�/��

Radem�Rılsa�sol�yan�yangaRnı�Rılur”�(MM-291-1-2)�

“?açan� kim?açan� kim?açan� kim?açan� kim� Mekke� dalRı� mundaġ� âvâz� eșittiler� erse,� cümle� RorRup� ürküp� yıġlıșu�

keldiler”�(NF-16-15)�

“?açan�kim?açan�kim?açan�kim?açan�kim�bu�tadt�birle�havâ�üzre����yörümek�tilese�Ratıġ�yelge�fermânlayur�(9)�erdi.”�

(NF-210-8-9)�

“?açan�kim?açan�kim?açan�kim?açan�kim�Abû�uâlibning�âdir�vaRtı�bolsı�erse,�Peyġâmbarɜas�bardı�ɜiyâdatRa.”�(NF-

6-1)�

“?açan� kim���� żaɜîfa� kimerse� (2)� cüftlenmek� birle� dînî� ei@ârRa� kirür,� earâmdın�

maɜ@iyatdın�saRlanur.�?açan�kim�?açan�kim�?açan�kim�?açan�kim�âzâda�furRat�tüșer�bolsa,�maɜ@ıyat�eavfı�(3)�bolur.”�

(NF-15-1-2-3)�

“?açan�kim�?açan�kim�?açan�kim�?açan�kim�muetâc(4)�bolsang,�manga�kelġil,�tédi�taRı�çıRtı.”�(NF-108-3-4)�

“Raçan� kimRaçan� kimRaçan� kimRaçan� kim� (16)� Beytü’l-MaRdisġa� tégdim� erse� burâRdın� indim� Mescid-i� AR@âġa�

kirdim�éki�rekɜat�namâz�ötedim,�selâm�bérd[im].”�(KE-209v15-16)��

“Raçan� kimRaçan� kimRaçan� kimRaçan� kim� Mevlî� ɜazze� ve� celleResûlga� selâm� aydı� érse� Resûl� ɜaleyhi’s-selâm� (11)�

Mevlî�taɜâlânıñ�selâmınġa,�men�yalġuz�neteg��cevap�aytayın?�tép”�(KE-188v18)�

�

ne�zaman�ki�anlamında�bașına�geldiği�cümleyi�bir�sonraki�cümleye�bağlar:�
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“Raçan�kimRaçan�kimRaçan�kimRaçan�kim�altı�yașRa�yitti�ol�șâh�/��

Ramuġ�yönlerini�anglap�boldı�âgâh”�(HȘ-287)�

�“Raçan�kimRaçan�kimRaçan�kimRaçan�kim�naiardın�ıraR�ol�yürür�

naiar�buldı�badșîș�bu�@oebet�kelip”�(MM-293-2-3)�

ne�zaman�ki�anlamında�bașına�geldiği�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar:435�

“mürebbâ�ușol�demde�mekșûf�u�ɜârıf�kerek�

açılsa�Raçan�kimRaçan�kimRaçan�kimRaçan�kim�mungar�maɜrifet”�(MM-308-3-4)�

“?açan� kim�?açan� kim�?açan� kim�?açan� kim� żaɜîfa� kimerse� (2)� cüftlenmek� birle� dînî� ei@ârRa� kirür,� earâmdın�

maɜ@iyatdın�saRlanur.�?açan�kim����âzâda�furRat�tüșer�bolsa,�maɜ@ıyat�eavfı�(3)�bolur.”�

(NF-15-1-2-3)�

����

 kerek…�kerek…kerek…�kerek…kerek…�kerek…kerek…�kerek…����

“ister…� ister,� hem…� hem…”� anlamındadır.� Clauson,� kerge-k� biçiminde�

açıklamıștır.436� g� sesi� bilinmeyen� bir� zamanda� düșmüștür.� İçinde� bulunduğu�

cümlelere�șart�anlamı�katarak�iki�ifadeyi�birbirinin�yerine�geçecek�biçimde�bağlar.437�

Mukayese� edilen� unsurlar� ve� cümlelerden� tercih� edilenin� hangisi� olursa� olsun�

sonucun� değișmeyeceği� durumları� belirtirken� kullanılır.438� Karahanlı� Türkçesinden�

itibaren� görülmeye� bașlamıș� bir� bağlaçtır.� Kutadgu� Bilig’de� “kerekkerekkerekkerek� yinçü� bolsun�

kerekkerekkerekkerek� say� say� tașı”� 439örneğindeki� gibi� kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesi� metinlerin�

nazım�olanlarında�bazen�vezin�gereği�tek�olarak�kullanılmıștır.�Ancak�anlam�olarak�

tekrarlanmıș�gibidir.�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

kerek…�kerek…kerek…�kerek…kerek…�kerek…kerek…�kerek…����

Nehcü’l-Ferâdis� 3�

Husrev�ü�Șirin� 5�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 7�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

                                                 
435 Metin nazım olduğu için muhtemelen vezin gereği sıra değiştirilmi ştir. 
436 Sir Gerard Clauson, a.g.e., 742. 
437 Meral Gölgeci Kalfa, a.g.e., s. 204. 
438 Birsel Oruç, a.g.e., s.271. 
439 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 37, b. 212. 
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�

İki�ismi�bağlar:�

“kerekkerekkerekkerek�bülbül�oRup�ursun�kerekkerekkerekkerek�zaġ”�(HȘ-256)�

“kerekkerekkerekkerek�edgü�yaman�söz�yüz�baRıp�

yaman�ni�edgü�ara�farRını�Rıl”�(HȘ-3480)�

“bu�küz�Rıș�kerekkerekkerekkerek�yaz�kerek�kerek�kerek�kerek�bolsu�yay”�(MM-3-2)�

“farîża�Ralur�bolsa�bozlur�namâz�

kerekkerekkerekkerek�sehven�Rasden�öküș�bolsa�az”�(MM-115-1-2)�

�

İki�cümleyi�bağlar:�

“kerekkerekkerekkerek�öltür�kerekkerekkerekkerek�asra�canımsen”�(HȘ-3916)�

“żâyiɜ�Rodmaz�kerek�kerek�kerek�kerek�edgü�kerek�kerek�kerek�kerek�dûn”�(HȘ-2820)�

“selâm�birse�turġay�yetürgey�namâz�

kerek�kerek�kerek�kerek�mebûRâne�öküș�bolsa�az�

kerekkerekkerekkerek�ikki�rekɜat�yâ�bir�rekɜat�ol�

Rırâ’at�farîża�i�@âeib-niyâz”�(MM-133-1-2-3-4)�

“rükûɜ�Ralsa�rekɜat�ketürgey�tamâm�

kerekkerekkerekkerek�münferid�muRtedî�yâ�imâm”�(MM-146-1-2)�

“maɜlûm�Rılġaylar�kim�bu�kimerse�bu�maɜnîlig�ermiș�tép,�kerekkerekkerekkerek�ol�maɜnî�dayr�bolsun,�

kerek�kerek�kerek�kerek�șer�bolsun.”�(NF-36-11)�

“Helâ,� Rabûl� Rıldım� bu� șar\� birle� kim� Rılıç� birle�bir� Rata� urayın,� kerekkerekkerekkerek� ölsün� kerekkerekkerekkerek�

ölmesin,�tédi.”�(NF-152-12)�

“?açan� kim� bir� mu’mining� meɜdesinge� bir� luRma� earâmdın� tüșer� bolsa,� cümle�

endâmlarındın�maɜ@ıyat�kelür,�kerekkerekkerekkerek�bilip�tenâvul�(3)�Rılmıș�bolsun�yâ�taRı�bilmedin�

tenâvul�Rılmıș�bolsun,�kerekkerekkerekkerek�tilesün�yâ�taRı�tilmesün.”�(NF-299-2-3)�

�

İki�zarf-fiili�denkleștirir�ve�bir�yükleme�bağlar:�

“kerekkerekkerekkerek�oynap�aysun�kerekkerekkerekkerek�kirtülep”�(MM-264-3)�

����

 kim�kim�kim�kim�����

Eski�Türkçeden�beri�Türkçenin�her� sahasında�kullanılmıș�bir�bağlaçtır.�Eski�

Anadolu� Türkçesi� sonrası� Farsça� ki’’ye� yerini� bırakmıștır.440� Bu� değișimi� Mustafa�

                                                 
440 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 169. 
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Sarı,� aynı� eserin� zaman� içerisinde� değișen� yönleriyle� açıkça� örnekleyerek�

göstermiștir.441� Eski� Türkçede� “içkü� yoR� kim�kim�kim�kim� tirgürgülüg”442� ve� Karahanlı�

Türkçesinde� Kutadgu� Bilig’de� “ne� ermiș� tileki� kimkimkimkim� ermiș� özi”443� örneğindeki� gibi�

kullanılmıștır.� Görev� olarak� sonuna� geldiği� unsuru� kendisinden� sonra� gelen� bir�

unsura� bağlar.� Bağladığı� unsur� ya� cümlenin� bir� ögesidir� ya� da� iki� yüklemdir.� Bu�

bağlama�açıklama�ve�netice�ifadesi�içinde�olur.444��

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

kim�kim�kim�kim��

Nehcü’l-Ferâdis� 1200..�

Husrev�ü�Șirin� 158�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 456�

Muɜînü’l-Mürîd� 30�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

Belirtili�nesneyi�açıklar:�

““““bu�ins�ü�melek�cini�kimkimkimkim�ögdiler�/��

olar�aymıșınça�enâ�eamd�șükür”�(MM-4-2-3)�

“dürûdnı�kimkimkimkim�ıddılar�erse�arı��/�

ıdur�miz�olar�aymıșınça�dürûd”�(MM-10-2-3)�

“ișitkil�anı�kimkimkimkim�daber�eaR�birür”�(MM-32-4)�

�

Belirtisiz�nesneyi�bağlar:�

“Rażâ�nenri�mu\lâR�yâ�@avm-ı�iıhâr�/��

yâ�kefâret�ușbu�oruç�kimkimkimkim�tutar”�(MM-167-1-2)�

“Olar�aydılar:�ol�nesre�kim�biz�andın�kördük�(17)�séni�anıñ�üze�ozurġay-miz.”�(KE-

113r16-17)�

�

İçinde�bulunduğu�cümleyi�bir�sonraki�cümleye�bağlar:�

“eger�sorsangız�kim�kim�kim�kim�îmân�ni�bolur�/�

                                                 
441 Mustafa Sarı, Türkçede Art Zamanlı Değişmeler (Yüz Hadis Yüz Hikaye Örneği), s. 51-52-53-54-
55. 
442 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 170. 
443 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 65, b. 503. 
444 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 361-362. 
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bilübilmișinçe�Rılayın�beyân”�(MM-13-3-4)�

“Abâ�Bekr�eaRRında�nâzil�boldı�kimkimkimkim�maɜnîsi�ol�bolur�kimkimkimkim:�Ammâ�ol�(14)�kimerse�kim�

mâlını� raR� rıżâsı� üçün� bérse,� yaɜnî� zekâtnı� taRı� artuRını� @adaRâtını� bérse,� va’ttaRa�

takı�(15)�jaR� teɜâlâdın�korksa� taRı�buyurġanını�Rılsa� taRı�uștmadka�kirtünse”�(NF-

95-13-14-15)�

�“Néçeme�kimerseler�bolġay�kim�kim�kim�kim�rûza�tutmaz�erken�rûzadârlar�cümlesidin�bolġaylar.����

Ammâ�bilgil,�âgâh�bolġıl,�bu�rûzadın�murâd�nefske�Rahr�RılmaR�turur.”�(NF-265-10)�

“Yâ� ɜÖmer,eele� sen�bârî�Rebbüng�birle� (12)� râst�boldung-mu� kimkimkimkim�dalâyıRġa�aytur-

sen�kim�kim�kim�kim�saflarıngıznı�râst�tutung,�tép?”�(NF-249-11-12)�

“Süleymânġa� bu� mülk� bérilmez� érken� taRı� bu� turur� kimkimkimkim� Süleymân� bu� cümledin�

soñda�keldi.”�(KE-145v6)�

“Yûsuf� münâcâtġa� Rol� (4)� köterdi� kim�kim�kim�kim� ilâhî� bu� tișiler� mekrindin� meni� saRlamasañ�

olar�tapa�meyl�Rılsañ�anda�kédin�ɜâ@îler-(5)-din�bolġay-men.”�(KE-87r3-4-5)�

�

Zarf�tümlecini�açıklar:�

“Helâ,�Rabûl�Rıldım�bu�șar\�birle�kim�kim�kim�kim�Rılıç�birle�bir�Rata�urayın,�kerek�ölsüm�kerek�

ölmesün,�tédi”�(NF-152-12)�

�

Yüklemi�açıklar:�

“yıraRlıR�irür�kim�kim�kim�kim�küler�bu�kiși�/��

yaRınlarġa�baRsa�körünmes�tiși”�(MM-37-1-2)�

“Bu�ol�kiși�turur�kim�kim�kim�kim�kéçe�hergîz�yatmaz,�erteke�tegi�\âɜat�Rılur,�tédi”�(NF-186-5)�

“Sizing�yunmaRıngıznı�men�kördüm�erse,�bildim�kimkimkimkim�(4)����men�da\â�Rılur�ermiș-men,�

velîkin�yunmaRnı�manga�siz�ögrettingiz�ingen�edeb�birle,�eürmet�birle.”�(NF-172-3-4)�

�

Kendinden�önceki�cümleyi�açıklar:�

�“Aymıșlar:� Cebrâ’il� ɜaleyhi’s-selâm� ol� @ûret� üze� yaratılmıș� turur� kimkimkimkim� éki� Ratla� özin�

(19)�körgüzdi”�(KE-209r18-19)�

�

Dolaylı�tümleci�açıklar:�

“?açan�Süleymânġa�ölüm�eükmni�yörütdük�érse�anıñ�ölümiñe�kimerse�yolçılamadı,�

[151v][151v][151v][151v]�(1)�illâ�ol�Rurtġına�kim�kim�kim�kim�tayaRnı�yédi�Raçan�Süleymân�yüzin�tüșdi.”�(KE-151r21�

/�151v1-2)�
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����

İki�cümleyi�bağlar�ve�netice�bildirir:�

�“zekât�birmese�kimkimkimkim�mâlındın�üze�/�

Ramuġ�\âɜatını�ururlar�yüze”�(MM-196-1-2)�

�“ol�Radar����yıġladı�kim�kim�kim�kim�secde-gâhı�közi�yașındın�köl�boldı”�(KE-135v15)�

“Mueammedni� terge� béreliñ,� ol� Radar� nesre� bérgey� kim� kim� kim� kim� Rız� Ralıñı� bolġay.”� (KE-

186v9)�

““““aydı:�ey�Mübeșșere�men�saña�aymadım�mu�kimkimkimkim�Mueammedni�yibermegil,�muna�yol�

azıp�kelür.”�(KE-190v19)�

�

Tamlayan�ögesini�açıklar:�

“revâ�irmes�adsaR�közi�çıRmıșı�/�

anıng�kimkimkimkim�RulaRda�hem�azraRı�bar”�(MM-195-3-4)�

�

İyelik�eki�almıș�sıfat�grubunu�açıklar:�

“Helâk�boldı�Abû�Lehebning�ékki�elgi�kimkimkimkim�ol�ékki�elgi�birle�Peyġambar�ɜas’ġa�taș�

attı.”�(NF-17-7)�

�

�

İki�cümleyi�bağlar�ve�sebep�bildirir:�

�“taRı�bu�anlarnı�maɜzûl�Rılmaġay� tép�RorRar-men.�Ammâ� ɜAlî� ingen�mazzâe� turur,�

dalR�(15)�arasında�heybeti�yoR�taRı�bu�dilâfatRa�heybetlig�kiși�kerek�kimkimkimkim�barça�dalk�

andın�RorRup�yaman�iș�kılmaslar”�(NF-121-14-15)�

“Bildiler�kim�kim�kim�kim�kaçtılar�tép”�(NF-20-5)�

“Yâ�Abâ�Bekr,�hêç�RorRmaġıl�kimkimkimkim�Tangrı�teɜâlâ�bizing�birle�turur”�(NF-20-5)�

“Bilgil� kimkimkimkim� İdi� ɜazze� ve� celle� feriștelerni� (5)� otnuñ� yaruRluRındın� yarattı,� perîlerni�

otnuñ�yalınındın�yarattı,�a@l-(6)-lar�bir�oR�turur.”�(KE-4r4-5-6)�

�

Soru�cümlesini�açıklar:�

““““Melik�aydı:�yana�bir�tanuRuñ�Ranı�kim�kim�kim�kim�tanuRluR�bérsün.”�(KE-58v12)�

�

İki�cümleyi�bağlar�ve�gaye�bildirir:�

“usal�turmaġıl�kimkimkimkim�bu�nâgâh�uçar”�(MM-47-4)�
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“anıng�üçün�kim�bularda�birini� taɜyîn�(12)�Rılmadım,� kimkimkimkim�Rıyâmat�kün�manga�suɜâl�

bolmasun� tép.� Ammâ���� ɜOsmân� öz� Ravmını� ingen� sewer,� anı� taɜyîn� kılsam� Ror-� (13)-

Rar”�(NF-121-11-12-13)�

“Aydı:�bu�oR�Rıldı,�uluġları�bu�turur�(5)�soruñ�kimkimkimkim�Rılganıñ�aytu�bérsün�eger�sözleyü�

bilse.”�(KE-40r4-5)�

�

Kendinden�önceki�cümleyi�açıklar:�

“eaber�birdi�Allah�kimkimkimkim�illâ�resûl”�(MM-35-2)�

“yigitdin�ɜaceb�yoR�kim�kim�kim�kim�aydı�resûl�/�

cünûndın�irür�bir�butaR�șebâb”�(MM-38-3-4)�

“bu�miRdâr�Rırâ’at�Rıyâm�eaddi�ol�/�

bu�ikki�Ravul�cân�kimkimkimkim�tir�bular”�(MM-143-3-4)�

�

soru�edatı�kim�ile�birlikte�kullanılır:��

“Kim�kimkimkimkim�Mueammedni�taRı�Abû�Bekrni�keltürür�bolsa,�yüz�téwe�sewünçi�béreling�

tép.”�(NF-20-6)���

�

Dolaylı�tümleci�açıklar:�

“Maɜnîsi�ol�bolur:�men�kimge�kimkimkimkim�İslâm�(10)� ɜarża�Rıldım�érse�yüzin�açıttı� illâ�EbU�

Bekr�yüzin�açıtmadı.”�(KE-195r9-10)�

�

ne�soru�edatı�ile�kullanılır:�

“ni�miRdâr�kimkimkimkim�ol�tende�ɜavret�irür�/�

önginlerdin�örtmek�farîża�turur”�(MM-73-1-2)��

�

“Men�aydım:�Yâ�Resûlallâh,�bu�ne�nûrlar�kimkimkimkim�ɜâlamRa�münteșir�boldı?”�(NF-30-10)�

����

 megermegermegermeger����

“demek� ki,� öyleyse,� sadece”� anlamındadır.� Farsça� asıllıdır.� Karahanlı�

Türkçesinden� itibaren�kullanılmaya�bașlanmıștır.�Kutadg�Bilig’de�“megermegermegermeger� iki� türlüg�

kiși� ol� bilin� /� birisi� biligsiz� birisi� aġın”445� örneğindeki� gibi� kullanılmıștır.� � Harezm�

                                                 
445 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 114, b. 969.  
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Türkçesinden� itibaren� daha� çok� kullanılmıștır.� Eski� Anadolu� Türkçesi� ile� birlikte�

tamamen�Türkçenin�bünyesine�giren�meger�bağlacı,�istisna�bildirir.446�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

megermegermegermeger�

Nehcü’l-Ferâdis� 53�

Husrev�ü�Șirin� 18�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 11�

Muɜînü’l-Mürîd� 6�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

sadece�anlamında�bașına�geldiği�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar:�

“hêç�kimersdin�RorRmaġay,�megermegermegermeger�Tangrıdın�RorRġay”�(NF-11-9)�

“Hêç� aralarında� künilemek� bolmaġay.� MegerMegerMegerMeger� bir� mu’minning� bir� dayması� bolġay�

yinçüdin;�uluġluRı�altmıș�mîl�[66][66][66][66]�(1)�bolġay-tört�ming�adım�yerke�ɜArab�mîl�tép�aytur�

–anıng�içinde�ékki�bûtsân�bolġay�biri�biringe�Rarșu.”�(NF-65-17�/�65-1)�

“taRı� (15)� tanuRluR� bérür-men� kim� hêç� tangrı� yoR� megermegermegermeger� sen� bir� ü� bar� Tangrıdın�

öngin”�(NF-83-14-15)�

“TaRı�hêç�mescid�içindeki�Rapuġları�bâRî�Ralmasun,�baġlansun,�(16)�megermegermegermeger�Abû�Bekr�

Rapuġı�baġlanmasun�tédi.”�(NF-91-16)�

“Cümlengiz� bu� dilâfat� Rapuġını� baġlang,� megermegermegermeger� (9)� Abû� Bekr� baġlamasun� kim�

méndin�song�dalîfa�Abû�Bekr�bolsun�tép�aydı.”�(NF-92-8-9)�

“ermez�bu�Mueammed�meger�meger�meger�meger�Tangrınıng�élçisi�turur”�(NF-93-2)�

“żaɜif� boldı-(14)-lar� Ramuġ� � öldiler,� megermegermegermeger� yéti� kiși� Raldılar� takı� Nûe,� oġulları,� üç�

kelin�ɜâlem�içinde�(15)�bu�yéti�kiși�Raldı,�adın�kimerse�kalmadı.”�(KE-27r13-14-15)�

“ɜÂdda� biregüni� tirig� Roymaġay,� ata� oġul� Ralmaġay,� …� tép� meger� meger� meger� meger� uruġ� (15)� Ralsa�

olarġa�Ralġay.”�(KE-30r14-15)�

“YaɜRûb� oġlanları� açıġlansa� (9)� bir� vilâyetni� darâb� Rılmaġunça� açıġları� öçmes� érdi�

meger�meger�meger�meger�İbrâhîm�yalavaç�uruġındın�kimerse�(10)�elgin�arRasınġa�sılasa�açıġı�öçer�érdi.”�

(KE-63r8-9-10)�

“Yana� saRındı� zindânġa� salsa� yüzin� körmegey-men� ve� ansız� [84]� (1)� @abr� kılu�

bilmegey-men�tép�meger�meger�meger�meger�çıRardı�katıġ�Rın�kördi.”�(KE-83v21�/�84r1)�

                                                 
446 Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e., s. 101. 
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�

demek�ki�anlamında�içinde�bulunduğu�cümleyi�bir�sonraki�cümleye�bağlar:�

“megermegermegermeger�âhû�saerâda�kitçi�bizdin�/�

kim�imdi�saldı�munda�müșk�yıdġın”�(HȘ-3865)�

“megermegermegermeger�kök�\âvûsı�kökdin�kiçerde�/�

yitip�silkindi�bolġay�așbu�yirde”�(HȘ-3866)�

“Yâ�Fa\ıma,�[88][88][88][88]�(1)�megermegermegermeger�ol�kișining�RulaRı�aġırraR�bolġay,�RatırraR�ayġıl!”�(NF-87-

17/88-1)�

�

demek�ki�manasında�kullanılır�ve�bașına�geldiği�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar:�

“öküș�söz�birle�maġzımnı�Ruruttung�/�

megermegermegermeger�bir�yolı�eikmetni�unuttung”�(HȘ-2167)�

�“sanga�nidin�ușbu�\arab�ɜayș��sürûr�/�

megermegermegermeger�bilmeding�sen�eażret�iși”�(MM-37-3-4)�

“irür�ikki�yüz�kırk�bu�vesR�birisi�/�

molur�yüz�yigirmi�munung�yarısı�/�

megermegermegermeger�zaɜferanda�bu�biș�Rıymeti�/�

Ebû�Yûsuf�aytur�\aRı�birisi”�(MM-256-1-2-3-4)�

“AndaġoR�cümle�çerig�helâk�boldı,�megermegermegermeger�bir�kimerse�erdi”�(NF-43-3)�

�

vatka�ki,�ne�zaman�ki�manasında�kullanılır�ve�bașında�kullanıldığı�cümleyi�bir�sonraki�

cümleye�bağlar:�

“meger“meger“meger“meger�nâgeh�ilindi�torġa�tuyġun�/�

yâdud�tün�yarımında�toġdı�bu�kün”�(HȘ-3867)�

“megermegermegermeger�șîrîn�saçtı�laɜldın�nûș�/�

kim�uș�cânım�tamaRı�tatıdı�doș”�(HȘ-3870)�

“megermegermegermeger�devlet�çıraġın�yaRtı�Rondı�/�

kim�uș�pervâne�yanglıġ�Radġu�köydi”�(HȘ-3869)�

“megermegermegermeger�tigme�rekɜatda�bir�secdesi�/�

kalur�bolsa�niyet�bile�rast�kelür”�(MM-148-3-4)�

“namâz�kün�toġarda�revâ�bolmas�ol�/�

tikilmișde�hem�yoR�namâz�Rılsa�yol�/�

taRı�kün�batarda�megermegermegermeger�ol�küni�/�
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ikindü�namâzı�revâ�bolġay�ol”�(MM-157-1-2-3-4)�

�

fakat� manasında� kullanılır� ve� bașında� kullanıldığı� cümleyi� bir� sonraki� cümleye�

bağlar:�

“megermegermegermeger�bir�ɜözrü�bar�ol�daġı�aRsaR�/��

cevâhir�tașda�bolur�ɜönr�ançaR”�(HȘ-1160)�

�

Șart� cümlesi� içinde� kullanılır� ve� bașında� kullanıldığı� cümleyi� bir� sonraki� cümleye�

bağlar:�

“megermegermegermeger�terk�itse�melik�șâhlıRını�/�

yürise�tutsa�öz�iși�songını”�(HȘ-1995)�

�

Șart� cümlesi� içinde� kullanılır� ve� bașında� kullanıldığı� cümleyi� bir� önceki� cümleye�

bağlar:�

“ayıttı�mehridin�bolġay�mu�sen�pâk�/�

ayıttı�kim�megermegermegermeger�bolsam�ölüp�dâk”�(HȘ-2526)�

“uyuma�bir�zamön�iy�davlatım�kim�/�

meger�meger�meger�meger�tapsam�köngüldeki�tilekim”�(HȘ-3835)�

�“velîkin�bu�tevfîR�bahâlıġ�ɜazîz��/�

megermegermegermeger�bolsa�birürvefâlıġ�ɜazîz”�(MM-61-1-2)�

“Peyġâmbar� ɜas� sirringe� hêç� kimerse� mu\\aliɜ� bolmadı,� megermegermegermeger� ol� miRdâr� kim� (10)�

meelâ�bir�meșk� toluġ�suw�bolsa� taRı�ol�meșkning�aġzı�baġlıġ�bolsa,�hêç�kimerse�ol�

meșk� içinde� suwnı�körmese,� (11)� velîkin� tașındaRı�üvüșlüküni�körerler� taRı�bilürler�

kim�bu�meșk�içinde�suw�bar�tép.”�(NF-3-9)�

�

 ne�…�nene�…�nene�…�nene�…�ne…………����

Ahmet� Temir� ne� sözünün� Uygurca� el� yazmalarında� ard� arda� sıralanan�

bağlaçlardan� olduğunu� “veya,� ne…� ne…”� anlamlarına� geldiğini� belirtir.� Bu�

kelimenin� Farsçadan� alıntı� olduğunu� ve� “hayır,� değil,� imkansız”� anlamlarında�

kullanılan� ne/nî� kelimesinden� geldiğini� düșünmektedir.� Aynı� düșünceyi� Radloff� ve�

Zenker� de� ifade� etmișlerdir.447� Clauson� kelimeyi� “veya”� anlamında� açıklamıștır.448�

                                                 
447 Meral Gölgeci Kalfa, a.g.e., s. 224. 
448 Sir Gerard Clauson, a.g.e., s. 774. 
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Olumsuzluk�edatı�ne� /nî’nin� tekrarı� ile�olușmuștur.�Karahanlı�Türkçesinde� itibaren�

açık�bir�șekilde�kullanılmaya�bașlanmıștır.�Kutadgu�Bilig’de�“nenenene�mengzey�nenenene�yangzay�

kötürmez� boduġ”449� örneğindeki� gibi� kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesinde� “…da�

değil,� …da� değil,� …da,� …maz”� anlamlarında� olumsuzluk� bildirmiștir.450� Türkçenin�

daha� sonraki� dönemlerinde� daha� yaygın� biçimde� kullanılmaya� bașlanmıș� olan�

ne…ne…� bağlacı,� özellikle� Türkiye� Türkçesinde� çok� farklı� fonksiyonlarda�

kullanılmaktadır.451�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

ne…�ne…/�ni…�ni…ne…�ne…/�ni…�ni…ne…�ne…/�ni…�ni…ne…�ne…/�ni…�ni…����

Nehcü’l-Ferâdis� �Yok��

Husrev�ü�Șirin� 8�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 1��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

Birbirine�zıt�iki�kavramı�denkleștirir:�

“nininini�köp�ni�ni�ni�ni�az�özingi�saRla�tidi”�(HȘ-4327)�

“anġar�aș�anda�ni�ni�ni�ni�tuzluġ�ni�ni�ni�ni�tuzsuz”�(HȘ-4119)�

“nininini�edgü�nininini�yaman�barçanı�bildi”�(HȘ-304)�

“nininini�kündüz�nininini�kiçe�âsâyiș�itti”�(HȘ-2457)�

�

Zıt�olmayan�fakat�birbirinden�farklı�unsurları�denkleștirir:�

“nininini�yâr�u�nininini�kadaș�nininini�dünyâ�ni�ni�ni�ni�din”�(HȘ-2607)�

“nininini�gülgûn�Roydı�adırda�nininini�șebdiz”�(HȘ-4560)�

“nininini�@ûret�nininini�sîret�köngül�bar�angar�/�

eger�bolsa�üç�kün�eased�müddeti”�((((MM----62-3-4)�

����

����

                                                 
449 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 18, b. 17. 
450 Meral Gölgeci Kalfa, a.g.e., s. 225. 
451 Özge Gürcanlı, Balkız Öztürk, “Türkçede “ne… ne…” Öbekleri ve Çift-geçişli Eylem Yapıları” 
XIX. Ulusal Dilbilim Kurultayı Bildirileri, (Yayınlayan Mustafa Sarı, Halef Nas), Şanlıurfa, 2005,  s. 
54-55-56-57-58-59. 
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����

 né�né�né�né�kim�/�kim�/�kim�/�kim�/�nininini�kim�kim�kim�kim����

ne�soru�edatı�ile�kim�bağlacının�birlikte�kullanılmasından�olușmuștur.�Aslında�

kim�bağlacının�fonksiyonları� ile�aynı� fonksiyondadır,�sadece�bu�biçimde�șart�anlamı�

vardır.�İçinde�bulunduğu�cümleyi�önündeki�veya�sonundaki�cümleye�bağlar.�Harezm�

Türkçesinden�itibaren�görülmüștür.��

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

nénénéné�kim�/�ni�kim��kim�/�ni�kim��kim�/�ni�kim��kim�/�ni�kim��

Nehcü’l-Ferâdis� 48�

Husrev�ü�Șirin� 5�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 11�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Bu� edat� da� kim� ile� birlikte� bağlaç� olarak� kullanılır� ve� bașına� geldiği� cümleyi� bir�

önceki�cümleye�bağlar452:�

“ișitgeymen�ni�kimni�kimni�kimni�kim�sözlese�sözin”�(HȘ-3256)�

“Ayıttı�könglinde�ni�kimni�kimni�kimni�kim�ayıttım”�(HȘ-2886)��

�“uyanmıșda�RopRay�taRı�n’itkey�ol�

ne�kimne�kimne�kimne�kim�bolsa�anıng�uyup�Ralmıșı”�(MM-141-3-4)�

“olar�aymıșınça�enâ�eamd�șükür�

ayur�miz�ilâhî�ni��kimni��kimni��kimni��kim�aydılar”�(MM-4-3-4)�

�“hüner�irmes�erge�nesfnüng�boșı�

er�ol�Rılsa�ni�kimni�kimni�kimni�kim�kilür�nâ-dôșî”�(MM-60-1-2)�

“ekip�önse�ni�kimni�kimni�kimni�kim�biring�tir�zekât�

ranîfe�olar�tir�muɜâf�eażravât”�(MM-200-1-2)�

�

Bașında�geldiği�cümleyi�bir�sonraki�cümleye�bağlar:�

“melikni�ol�tâbût�içre�yaturdı�

taRı�nnnni�kimi�kimi�kimi�kim�kerek�irdi�bitürdi”�(HȘ-4530)�

“ni�kimni�kimni�kimni�kim�vehm�ü�dâ\ır�dayâlġa�tüșer�

                                                 
452 Necmettin Haceminoğlu, Hüsrev ü Şirin, s. 111. 
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ușol�cümledin�pâk�münezzeh�arıġ”�(MM-30-3-4)�

“taRı�dünyâda�ne�kim�ne�kim�ne�kim�ne�kim�mûġlar�yandurġan�otlar�bar�erdi,�cümlesi�ol�tün�söndi�taRı�Sâva�

atlıġ�élning�(13)�deryâsı�ol�tün�Rurıdı.”�(NF-5-12-13)�

“Né�kimNé�kimNé�kimNé�kim�oġul�Rız�boldı,�cümle�radîca�datundın�boldı�rażhâ.”�(NF-6-12)�

“Né�kimNé�kimNé�kimNé�kim�tüș�körse�erdi,�özi�taɜbîr�Rılur�erdi.”�(NF-7-5)�

“TaRı�né�kimné�kimné�kimné�kim�Peyġâmbar�ɜas�kördi,�cümlesini�aydı.”�(NF-8-15)�

“Mueammed�né�kimné�kimné�kimné�kim�aytur,�cümlesi�râst�turur.”�(NF-16-5)�

“Andın� song� Medîne� içinde� ne� kimne� kimne� kimne� kim� mu’minlar� musulmânlar� bar,� (13)� cümlesi�

Peyġâmbar�ɜas’Ra�kelip,�selâm�beyɜet�bérdiler.”�(NF-25-12-13)�

“Né�kimNé�kimNé�kimNé�kim�Rılsang,�biz�râżî�biz”�(NF-77-2)�

�

 néçe�kim�/niçe�kimnéçe�kim�/niçe�kimnéçe�kim�/niçe�kimnéçe�kim�/niçe�kim����

neçe�/�niçe�soru�edatı�ile�kim�bağlacının�birlikte�kullanılmasından�olușmuștur.�

Cümle�bașı�bağlacıdır.�Harezm�Türkçesinden�itibaren�görülmüștür.453�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așğıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

néçe�kim�/niçe��kim�néçe�kim�/niçe��kim�néçe�kim�/niçe��kim�néçe�kim�/niçe��kim��

Nehcü’l-Ferâdis� 4�

Husrev�ü�Șirin� 6�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Bu�edatın�bașında�bulunduğu�cümle�genelde�șart�cümlesidir�ve�bir�sonraki�cümleye�

bağlar454:�

“niçe�kimniçe�kimniçe�kimniçe�kim�kün�birle�ay�kökde�bolsa”�(HȘ-200)�

“niçeniçeniçeniçe�kimkimkimkim�açıġ�irse�tatlı�taptıng”�(HȘ-388)�

“niçeniçeniçeniçe�kimkimkimkim�çızdı�irse�anda�@ûret”�(HȘ-1086�

“Neçe� kimNeçe� kimNeçe� kimNeçe� kim� Peyġâmbar� ɜas’Ra� (16)� kâfirlar� zemat� u� meșaRRat� tegürseler,� hêç� iltifât�

Rılmas�erdi.”�(NF-15-15-16)�

                                                 
453 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 184. 
454 Necmettin Haceminoğlu, Hüsrev ü Şirin , s. 111. 
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�“İmâmRa�Ruvvat�boldı�néçe�kimnéçe�kimnéçe�kimnéçe�kim�(5)�urdılar�erse,�bu�sözüngdin�rucûɜ�Rılġıl� tép,�hêç�

rucûɜ�Rılmadı.”�(NF-226-4-5)�

�

Bazen�de�șart�cümlesi� ile�kullanılmaz�ve�bașına�geldiği�cümleyi�bir�sonraki�cümleye�

bağlar:�

“Ol� Rapuġnı� yetti� Ruvvatlıġ� kimersler� néçe�kimnéçe�kimnéçe�kimnéçe�kim� Ruvvat� Rıldılar� (2)� yerindin� tepretü�

bilmediler.”�(NF-140-1-2)�

““““ɜAlî�rażhu�taRı�néçe�kimnéçe�kimnéçe�kimnéçe�kim�tafa@@ue�Rıldı,�hêç�bilmedi,”�(NF-146-2)�

����

 neteg�kim�/neteg�kim�/neteg�kim�/neteg�kim�/niteg�kimniteg�kimniteg�kimniteg�kim����

neteg� soru� edatı� ile� kim� bağlacının� birlikte� kullanılması� ile� olușmuștur.�

Açıklama� anlamı� içeren� bir� bağlaçtır.� Bașında� bulunduğu� cümleyi� önceki� veya�

sonraki� cümleye� bağlar.455� Karahanlı� Türkçesinden� itibaren� görülmüștür.� Kutadgu�

Bilig’de� “niteg� kimniteg� kimniteg� kimniteg� kim� biligsiz� bilimez� munı� /� uRușluġ� uRupan� küzetür� anı”456��

örneğindeki� gibi� kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesi� eserlerinde� kullanım� sıklığı�

așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

neteg�kim�/�niteg�kim��neteg�kim�/�niteg�kim��neteg�kim�/�niteg�kim��neteg�kim�/�niteg�kim���

Nehcü’l-Ferâdis� 66�

Husrev�ü�Șirin� 5�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 30�

Muɜînü’l-Mürîd� 2�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Bașında�bulunduğu�cümleyi�ondan�sonra�gelen�cümleye�bağlar:�

“niteg�kimniteg�kimniteg�kimniteg�kim�taptı�gül�yıdġı�gülâb”�(HȘ-208)�

“ni“ni“ni“ni----teg�kim�teg�kim�teg�kim�teg�kim�@ube-ı�@âdıR�baș�köterdi”�(HȘ-814)�

“Neteg� kimNeteg� kimNeteg� kimNeteg� kim� otun� sebeb� turur� ot� yanmaRRa,� bu� ġammâzlıR� taRı� sebeb� turur� ékki�

kimerse�arasında�dușmanlıR�otı�yanmaRRa.”�(NF-17-16)�

“neteg�kimneteg�kimneteg�kimneteg�kim�Mekke�dalâyıRınġa�(5)�nâgâh�keldi�taRı�anlarnı�aldı.”�(NF-69-4-5)�

“Yâ�Resûlallâh,�neteg�kimneteg�kimneteg�kimneteg�kim�Kısmat�Rıldıng�erse,�Rısmatınġa�râżî�bolduR.”�(NF-77-1)�

“Neteg�kimNeteg�kimNeteg�kimNeteg�kim�yıġlamaRlarını�eșittim,�könglüm�mecrûe�boldı,�“(NF-107-17)�

                                                 
455 Kamil Tiken, a.g.e., s. 98. 
456 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s.19 , b 22.  
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�

Bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar:�

�“song�otrușda�uysa�yetürgey�tamâm�/�

neteg�kimneteg�kimneteg�kimneteg�kim�oRur�irdi�yalġuz�müdâm”�(MM-139-1-2)�

“Rılarda�yâ�Ralmıșda�irken�kiși�/�

ewürgey�neteg�kimneteg�kimneteg�kimneteg�kim�tükel�irmese”�(MM-145-3-4)�

“Takı�bilgil,�âgâh�bolġıl�kim�bu�miɜrâc�Rı@@asını�eștip�könglünge�andaġ�tüșmesün�kim�

jaR�teɜâlâ�ɜarș�üstünde�(6)�turur�tép,�neteg�kimneteg�kimneteg�kimneteg�kim�bir�Ravm-i�müșbihî�térler.”�(NF-60-5-

6)�

“TaRı� (4)� Peyġâmbar� ɜas� Mekkedin� çıRmıșRa� yâr-i� ġâr� erdi,� neteg� kimneteg� kimneteg� kimneteg� kim� jaR� teɜâlâ�

Kelâmı�içinde�dabar�berü�(5)�yarlıRar,”�(NF-94-3-4-5)�

“Yâ� ɜAlî,� sendin� derdôst� (13)� ol� turur� kim� méni� sen� yusang,� neteg�kimneteg�kimneteg�kimneteg�kim�Peygâmbar�

ɜas’nı�yudung”�(NF-103-12-14)�

“Kıyâmat�kün�bolsa�âv@�Zübeyrdin�tamuġ�otınıng�uçRunlarını�men�(16)�defɜ�Rılġay-

men,�neteg�kim,�neteg�kim,�neteg�kim,�neteg�kim,�sening�yüzüngdin�çıbınlarnı�defɜ�kıldı,”�(NF-120-15-16)�

“açıġlandım�tutayın�tép�Rava�çıRtım,�seni�munda�kördüm�tédi.�(14)�Neteg�kimNeteg�kimNeteg�kimNeteg�kim�rüdây�

taɜâlâ�ol�ékisindin�daber�bérür.”�(KE-83v13-14)�

“Yûsufnı� belâġa� kiwürdi� yana� tözmedi� (20)� öltürgey� tép� Ratıġ� RorRtı� ve� al� Rılıp�

zindânġa�yol�körgüzdi.�Neteg�kimNeteg�kimNeteg�kimNeteg�kim�İdi�taɜâlâ�(21)�haber�bérür.”�(KE-83v19-20-21)�

“Ekinçi�kéçe�Zelîdaġa�[melâmet]�(8)�Rılġan�datunlar�kelebek�teg�öler�kélip�çerâġġa�

köydiler.�Neteg�kimNeteg�kimNeteg�kimNeteg�kim�șâɜir�aytur:”�(KE-86v7-8)�

“Yûsufnı�ündetdim�Rapuġlarnı�berkitdim,�étekin�men�yırtdım,�neteg�kimneteg�kimneteg�kimneteg�kim�Teñri�ɜazze�

ve�celle�(12)�andın�daber�bérür.”�(KE-86v11-12)�

����

 pespespespes����

“imdi,� nihayet,� böylece”� anlamındadır.� Farsça� asıllıdır.� Kısmen� Harezm�

sahasında�görülmüștür.457�Daha�çok�Çağatay�ve�Kıpçak�sahalarında�kullanılmıștır.458�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așğıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

�

�

                                                 
457 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 188. 
458 Kamil Tiken, a.g.e., s. 99. 
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pespespespes�

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 2�

Muɜînü’l-Mürîd� 1��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

İçinde�bulunduğu�cümleyi�bir�sonraki�cümleye�bağlar:�

““““murîd�yönsüzün�pespespespes�Radem�Rılmaġıl�/�

murâd�maR@ûdungnı�ıraR�Ralmaġıl”�(MM-194-1-2)�

“Yana� aydı:� pespespespes� melikler� öñinde� köp� sözlemek� edeb� bolmaz,� bularRa� (6)� ayıtgıl�

olardın�biregü�turup�bizdin�biregü�utru�turup�sözleșeliñ.”�(KE-233r5)�

�

Bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar:�

“Yana� bir� arslan� kéldi� tutup� eñeklerin� sındurdum.� uâlût� aydı:� pes�pes�pes�pes� çıRġıl.”� (KE-

133v1)�

����

 tatatataRRRRıııı����

“ve,�dahi,�da�/�de”�anlamındadır.�taR-�“takmak,�iliștirmek”�fiili�üzerine�gelen�–

ı�zarf�fiil�eki�ile�kalıplașarak�türemiștir.459�Eski�Türkçede�ve�bağlacı�anlamında�“dong�

tatatataRRRRıııı� muz� bar� durur”460� örneğinde� ve� Karahanlı� Türkçesinde� Divan’da� “iltip� tarıġ-

Rodmadı� sıçgan� tatatataRRRRı�ı�ı�ı� sıRırRan”� � örneğinde� bu� görevde� kullanılmıștır.� Harezm�

Türkçesinde� de� ve,� da� /� de� bağlaçları� görevinde� kullanılmıștır.� taRı� daha� sonraki�

dönemlerde�yerini�Arapça�ve�bağlacına�ve�da�/�de�bağlacına�bırakmıștır.461�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

tatatataRRRRı�ı�ı�ı�(ve)(ve)(ve)(ve)�

Nehcü’l-Ferâdis� 1230�

Husrev�ü�Șirin� 18�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 342�

                                                 
459 Tuncer Gülensoy, a.g.e., s. 161. 
460 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 195. 
461 Mustafa Sarı, Türkçede Art zamanlı Değişmeler (Yüz Hadis Yüz Hikaye Örneği), s. 38-39-40. 
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Muɜînü’l-Mürîd� 75�

Mukaddimetü’l-Edeb� 52��

�

ve� bağlacı� anlamında� ve� göreviyle� kullanılır.� Bu� görevde� cümle� bașına� gelir� ve� bir�

önceki�cümle�ile�bașına�geldiği�cümleyi�bağlar:�

“melikni�ol�tâbût�içre�yaturdı�/�

tatatataRRRRıııı�ni�kim�kerek�irdi�bitürdi”�(HȘ-4530)�

“�nâgâh�bastı�dûșmanRa�ta�ta�ta�taRRRRıııı�ġaret�Rıldı”�(ME-42-7)�

“cimâɜ�Rıldı�tatatataRRRRıııı�iki�endâmın�bir�Rıldı”�(ME-58-1)�

“Ratıġ�okıdı�ta�ta�ta�taRRRRıııı�eurûfını�dürüst�étti”�(ME-86-2)�

“yöritdi�a\nı�tatatataRRRRı�ı�ı�ı�aRturdı�suv-nı”�(ME-56-6)�

“bu�andın�ıraR�turur�ta�ta�ta�taRRRRıııı�anga�mengzemes”�(ME-125-8)�

“açıldı�RaranguluR�tatatataRRRRıııı�kitdi�Radġu”�(ME-157-8)�

“namâz�kün�toġarda�revâ�bolmas�ol�/�

tikilmișde�hem�yoR�namâz�Rılsa�yol�/�

tatatataRRRRıııı�kün�batarda�meger�ol�küni�/�

ikindü�namâzı�revâ�bolġay�ol”�(MM-157-1-2-3-4)�

“yana�otuz�üç�ming�@aeâbe�vü�yâr�/��

üze�bolsu�rıżvân�ulașu�niâr�/�

tatatataRRRRıııı�Mu@\afâ’dın�bukünge�tigi�/�

ayıtġan�resûl�eaR�idi�bir�ü�bar”�(MM-12-1-2-3-4)�

“daber�birdi�bizge�kelâm-ı�zülâl�/�

tatatataRRRRı�ı�ı�ı�otġa�bișmiș�Ruzı�sözledi”�(MM-33-2-3)�

“Ratıġ�taș�me�Ratında�keldi�tile�/�

tatatataRRRRıııı�bilgil�en@ârî�oġlanları”�(MM-34-2-3)�

“on�ikki�farîża�alıng�bu�sebaR�/�

bilip�mü’min�munı�turġu�saR�/�

namâzdın�taș�altı�tatatataRRRRıııı�altısı�/�

namâzıng�içinde�irür�bilgü�eaR”�(MM-66-1-2-3-4)�

“TaTaTaTaRRRRıııı� kim� kim� on� yarmakRa� böz� alsa� tatatataRRRRıııı� andın� könglek� Rılsa,� kedse,� ta� ta� ta� taRRRRıııı� ol� on�

yarmaR�içinde�bir�yarmaR�(14)�earâmdın�bolsa,�tâ�mudâm�kim�ol�könglek�bu�kimerse�

üze�ol�bolsa,�jaR�tvt�ol�kimersening�hêç�namâzını�Rabûl�(15)�Rılmaz,�tédi.”�(NF-294-

13-14-15)�
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“Abâ�Bkr�eaRRnnda�nâzil�boldı�kim�maɜnîsi�ol�bolur�kim:�Ammâ�ol�(14)�kimerse�kim�

mâlını� raR� rıżâsı� üçün� bérse,� yaɜnî� zekâtnı� tatatataRRRRı�ı�ı�ı� artuRını� @adaRâtını� bérse,� va’ttaRa�

takıtakıtakıtakı�(15)�jaR� teɜâlâdın�korksa� tatatataRRRRıııı�buyurġanını�Rılsa� tatatataRRRRıııı�uștmadka�kirtünse”�(NF-

95-13-14-15)�

“Bu�âyat�maɜnîsi�[98][98][98][98]�(1)�ol�bolur�kim:�Ammâ�ol�kimerse��kim�badîllıR�Rılsa,�Tangrı�

teɜâlânıng�raematındın�tatatataRRRRı�ı�ı�ı�sevâbıdın�mustaġnî�bolsa�(2)�tatatataRRRRıııı�fâriġ�bolsa”�(NF-97-17�/�

98-1-2)�

“Munça�niɜmetlerdin�Süleymân�peyġâmbar�hergîz�tatmaz�erdi,�öz�kesbidin�(3)�yeyür�

erdi�tatatataRRRRı�ı�ı�ı�öz�kesbidin�keyer�erdi.”�(NF-211-2)�

“Ata� anaRa� edgü� Rılgan,� anlarnı� doșnûd� (14)� Rılgan� néçeme� üküș� yazuRlar� Rılsa,�

hergîz�tamuġRa�kirmegey.�TaTaTaTaRRRRıııı�ata�ananı�âzârlaġan�néçeme�üküș�\aɜât�ve�ibâdat�(15)�

Rılsa,�hergîz�uçtmadRa�kirmegey”��(NF-284-14-15)�

“Peyġâmbar� ɜas� sirringe� hêç� kimerse� mu\\aliɜ� bolmadı,� meger� ol� miRdâr� kim� (10)�

meelâ�bir�meșk� toluġ�suw�bolsa� tatatataRRRRıııı�ol�meșkning�aġzı�baġlıġ�bolsa,�hêç�kimerse�ol�

meșk� içinde� suwnı�körmese,� (11)� velîkin� tașındaRı�üvüșlüküni�körerler� tatatataRRRRı�ı�ı�ı�bilürler�

kim�bu�meșk�içinde�suw�bar�tép.”�(NF-3-9)�

“Yâ� Âdem,� (3)� bu� senüñ� tadtıñ� turur� ta� ta� ta� taRRRRıııı� senüñ� mü’min� oġlarıñ� tadtı� turur�

Rıyâmetġa�tegi.”�(KE-7v2-3)���

“İdi�ɜazze�ve�celle�Rudretiñ�kördüñ�tatatataRRRRıııı�mülk�hem�bérdi.”�(KE-64v20)�

“żaɜif� boldı-(14)-lar� Ramuġ� � öldiler,� meger� yéti� kiși� Raldılar� takıtakıtakıtakı� Nûe,� oġulları,� üç�

kelin�ɜâlem�içinde�(15)�bu�yéti�kiși�Raldı,�adın�kimerse�kalmadı.”�(KE-27r13-14-15)�

“İdrîs� (17)� aydı:� bu� kerâmetiñ� eürmeti� meni� özüñ� birle� köke� aġdurġıl,� andaRı�

ɜacâyiblerni�köreyin�(18)�tatatataRRRRı�ı�ı�ı�\âɜatim�artsun,�tédi.”�(KE-20r16-17-18)�

“Baɜżıları� aymıșlar:� oġul� (9)� cevân-merd,� anıñ� üçün� kim� ata� oġuldın� kéçdi� oġul�

cândın� kéçdi,� cân� ɜıyâldın� ɜazîzrek� (10)� turur.� TaTaTaTaRRRRıııı� aymıșlar:� İbrâhîm� cevân-merd,�

anıñ�üçün�kim�Rurbân�di\âbı�İbrâhîm-(12)-ġa�keldi�İsmâɜîlġa�kelmedi.�TaTaTaTaRRRRıııı�aymıșlar:�

İsmâɜîl�kurbân�Rılınsa�kıyâmetġa�tegi�bu�sünnet�(13)�mü’minlerge�vâcib�bolġay�érdi.”�

(KE-52r8-9-1011-12-13)�

“Kaɜbening�binâsı�nedin�erdi�tatatataRRRRıııı�kim�binâ�Rıldı�tatatataRRRRıııı�Kaɜbeke�(13)�Ra@d�Rılġannı�jaR�

tvt� neteg� helâk� Rıldı� cümlesini� avvalRı� bâbnung� altınç� fa@lıda� beyân� Rılındı.� (14)�

Ammâ�bilgil,�âgâh�bolġıl�kim,�Rayu�mu’min�ve�muvaeeidke�jaR�tvt�tendürstlük�bérse�

tatatataRRRRıııı�andaġ�Ruvvat�(15)�ve�yaraR�bére�kim�barıp�kelginçe�miner�kölüki�bolsa�tatatataRRRRıııı�azıRı�
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bolsa� taRı� evinde� ealâlınga���� taRı� oglı� Rızınga� kelginçe� (16)� nafaRası� bolsa� taRı� ol�

kimerse�eecke�barmadın�öler�bolsa,�ɜâ@î�bolur.”�(NF-273-12-13-14-15-16)�

�

Aynı�özne�ve�nesneye�bağlı�yüklemleri�bağlar�ve�sıralı�cümle�olușturur:�

“tirig�tutsun�Tangrı�seni�tatatataRRRRıııı�erklendürsün�takı�takı�takı�takı�raemet�Rılsun”�(ME-107-8)�

“ot�aldı�ta�ta�ta�taRRRRıııı�ɜilim�örgendi,�ot�aldı�tatatataRRRRıııı�bilig�örgendi”�(ME-134-1)�

“aRtı�takıtakıtakıtakı�taRıldı�yaș�közindin”�(ME-163-1)�

“bezendi�tiși�ta�ta�ta�taRRRRıııı�körklüg�yerlerin�açtı”�(ME-167-7)�

“Peyġâmbar� ɜasélginge�balta�aldı� tatatataRRRRıııı�üç�Rata�Bismillâhi’r-raemâni’r-raeîm� téd� taRı�

urmıș�erdi,�bu�uluġ�taș�(7)�pâra�pâra�boldı.”�(NF-28-6-7)�

“Abâ�Bekr�eaRRında�nâzil�boldı�kim�maɜnîsi�ol�bolur�kim:�Ammâ�ol�(14)�kimerse�kim�

mâlını� raR� rıżâsı� üçün� bérse,� yaɜnî� zekâtnı� tatatataRRRRıııı� artuRını� @adaRâtını� bérse,� va’ttaRa�

takı�(15)�jaR� teɜâlâdın�korksa� taRı�buyurġanını�Rılsa� taRı�uștmadka�kirtünse”�(NF-

95-13-14-15)�

“Eger� siz� aymıș� tég� bolsa,� anı� dôcasıdın� (16)� satġın� alayın� ta� ta� ta� taRRRRıııı� âzâd� Rılayın.”� (NF-

430-15-16)�

“?açan�bu�dabar�Peyġâmbar� ɜas’Ra� tegdi�erse,� @aeâbalarnı�(16)� yıġdı� ta� ta� ta� taRRRRıııı�meșveret�

Rıldı”�(NF-27-15-16)��

“Ġaybat� birle� taRı� öngin� yazuRlar� birle� rûzası� (4)� bozulmaz� illâ� meger� yemek� tatatataRRRRıııı�

içmek�ta�ta�ta�taRRRRıııı�@uebat�RılmaR�birle�bozlur.”�(NF-265-3-4)�

“Takı�âh�tédi�tatatataRRRRıııı�bâzâr�içinde�yıRıldı.”�(NF-236-17)�

“ɜÖmer�ibnü�ɜAbdu’l-ɜAzîz�[240]�(1)�âh�tédi�tatatataRRRRıııı�yıRıldı.”�(NF-239-17�/�240-1)�

“Veheb:�Âh,�tédi�tatatataRRRRıııı�bêhûș�bolup�yıRıldı.”�(NF-198-3)�

“Ol� eâlde� yéti� kök� Rapuġları� (16)� açıldı,� ferișteler� neiiâreġa� turuRtılar� ta� ta� ta� taRRRRıııı�

yıġlaștılar,�ɜar�birle�kök�ırġandı.”�(KE-51v15-16)�

�

İki�soru�cümlesini�bağlar:�

ɜÖmer�sewünüp�öre�Ropup�aydı:�bi’llâh�ki�atañızdın� ișitdiñiz�mü� tatatataRRRRıııı�Resûldin�(10)�

ișitmiș�tég�siz�ișitdiñüz�mü?”�(KE-200r9-10)�

�

Bir�yükleme�bağlanan�dolaylı�tümleçleri�bağlar:�

“�ayıldı� esrüklikdin� (7)� tatatataRRRRıııı� sökellikdin� tatatataRRRRıııı�delülükdin� ttttaaaaRRRRı�ı�ı�ı�usı�RarılmaRdın”� (ME-

49-6-7)�
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“jaRdın� Mûsâ� PeyġâmbarRa� vaey� keldi:� Yâ� Mûsâ,� men� seni� taRı� ümmetingni�

firɜavndın� Rutġarmadım-mu,� sanga� takıtakıtakıtakı� (16)� ümmetinge� deryânı� yarıp� sizlerni�

deryâdın�selâmat�keçrüp�dumanıngız�firɜavnnı�helâk�Rılmadım-�mu�taRı�seni�kelimüm�

tép�(17)�ɜâlamda�celve�Rılmadım-mu?”�(NF-55-15-16-17)�

“Kaɜbening�binâsı�nedin�erdi�taRı�kim�binâ�Rıldı�taRı�Kaɜbeke�(13)�Ra@d�Rılġannı�jaR�

tvtneteg� helâk� Rıldı� cümlesini� avvalRı� bâbnung� altınç� fa@lıda� beyân� Rılındı.� (14)�

Ammâ�bilgil,�âgâh�bolġıl�kim,�Rayu�mu’min�ve�muvaeeidke�jaR�tvt�tendürstlük�bérse�

taRı�andaġ�Ruvvat�(15)�ve�yaraR�bére�kim�barıp�kelginçe�miner�kölüki�bolsa�taRı�azıRı�

bolsa� taRı� evinde� ealâlınga� ta� ta� ta� taRRRRıııı� oglı� Rızınga� kelginçe� (16)� nafaRası� bolsa� taRı� ol�

kimerse�eecke�barmadın�öler�bolsa,�ɜâ@î�bolur.”�(NF-273-12-13-14-15-16)�

�

Belirtili�nesneleri�bağlar:�

“Ropardı�toġ-ı�tatatataRRRRıııı�bulġaR-nı”(ME-47-2)�

“singdürdi�yegüni�tatatataRRRRıııı�içküni”�(ME-49-2)�

�“İbrâhîm�duɜâ�Rıldı�melikniñ�elgi�tatatataRRRRı�ı�ı�ı�boynı�ozaRı�tég�saġ�(10)��boldı.”�(KE-46v9-10)��

“yana�otuz�üç�ming�@adâbe�vü�yâr�/�

üze�bolsu�rıżvân�ulașu�niâr�/�

tatatataRRRRıııı�Mu@\afâɜdın�bukünge�tigi�/�

ayıtġan�resûl�eaR�idi�bir�ü�bar”�(MM-12-3)��

“yimekdin�öng�el�yup�ta�ta�ta�taRRRRıııı�songra�hem”�(MM-298-3)�

“biri�ɜavret�örtmek�ikinç�yunmaRı�/�

ten�ü�ton�namâzlıR�arıġ�bolmaRı�/�

tatatataRRRRı�ı�ı�ı�Rıble�tüzmek�bu�vaRt�saRlamaR�/�

tatatataRRRRıııı�niyet�idlâ@�bile�RılmâRı”�(MM-67-1-2-3-4)�

“biling�sünneti�elni�yumaR�üze�/�

tatatataRRRRıııı�fercni�yumaR�kemiș�suw�süze”�(MM-88-1-2)�

“elig�yumâR�istincâdın�song�biling�/�

ta\avvuɜ�taRı�yerge�sürtmek�eling�/�

tatatataRRRRıııı�suwnı�saçmaR�bu�tiz�tunınġa�/�

duɜâ�Rılsa�hem�yunmıșında�tiling”�(MM-97-1-2-3-4)�

�“tatatataRRRRı�ı�ı�ı�bu�anlarnı�maɜzûl�Rılmaġay� tép�RorRar-men.�Ammâ� ɜAlî� ingen�mazzâe� turur,�

dalR�(15)�arasında�heybeti�yoR� tatatataRRRRıııı�bu�dilâfatRa�heybetlig�kiși�kerek�kim�barça�dalk�

andın�RorRup�yaman�iș�kılmaslar”�(NF-121-14-15)�
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�“ol� vaRtde� anıñ� üçün� uçmad� dalRına� evâb� yoR,� tamuġ� (5)� dalRına� ɜanâb� yoR,��

eûrlarġa�tatatataRRRRı�ı�ı�ı�İdrîsge�taɜabbür�ü�dehșet�bolmaġay.”�(KE-21r4-5)�

�

Bir�yükleme�bağlı�iki�özneyi�bağlar:�

“aRtı�suv�tatatataRRRRıııı�Ran”�(ME-154-6)�

�

Bir�yükleme�bağlı�iki�nesneyi�bağlar:�

“yumșaR�ta�ta�ta�taRRRRıııı�tayıġ�boldı”�(ME-164-3)�

�

Belirtme�halindeki�iki�ismi�bağlar:�

“arRasın�ta�ta�ta�taRRRRıııı�yincüklerin�biriktürdi”�(ME-149-4)�

“içinde�tutdı�kîneni�tatatataRRRRı�ı�ı�ı�sevüklükni”�(ME-162-2)�

“velî�cumɜa�ierâm�tatatataRRRRıııı�ikki�ɜıyd�/�

bular�ġusli�sünnet�bilip�Rılġıla”�(MM-90-3-4)�

“jaRdın� Mûsâ� PeyġâmbarRa� vaey� keldi:� Yâ� Mûsâ,� men� seni� ta� ta� ta� taRRRRıııı� ümmetingni�

firɜavndın� Rutġarmadım-mu,� sanga� takı� (16)� ümmetinge� deryânı� yarıp� sizlerni�

deryâdın�selâmat�keçrüp�dumanıngız�firɜavnnı�helâk�Rılmadım-�mu�taRı�seni�kelimüm�

tép�(17)�ɜâlamda�celve�Rılmadım-mu?”�(NF-55-15-16-17)�

“Suɜâl:�Ferișteler�Âdemni�ta�ta�ta�taRRRRıııı�oġlanlarını�körmișleri�yoR�érdi,��(10)�fesâd�Rılġanların,�

Ran�tökkenlerin�nedinnedinnedinnedin�bildiler?”�(KE-5r9-10)�

“Hâcer�aydı.�Royġa�(13)�barur-men�téyür-sen�yipni� tatatataRRRRıııı�bıçaRnı�né�Rılur-sen?”�(KE-

50v12-13)�

�

Aynı�görevdeki�iki�ismin�arasında�gelir�ve�bağlar:�

“ol�uvut�ta�ta�ta�taRRRRıııı�övke”�(ME-141-3)�

�

İki�ismin�arasına�gelir�ve�yardımcı�fiile�bağlayarak�birleșik�fiil�olușturur:�

“kücey�ta�ta�ta�taRRRRıııı�Rattu�boldı�iș�anıng�üze”�(ME-208-2)�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

tatatataRRRRı�(da�/�de)ı�(da�/�de)ı�(da�/�de)ı�(da�/�de)�

Nehcü’l-Ferâdis� 250�

Husrev�ü�Șirin� 18��
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Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 76�

Muɜînü’l-Mürîd� 22�

Mukaddimetü’l-Edeb� 1�

�

da�/�de�bağlacı�anlamı�ve�göreviyle�kullanılır.�Bu�görev�ve�bağlacı�görevinde�olușuna�

göre�daha�azdır:�

“ol�tatatataRRRRıııı�aytı�bérdi�anga”�(ME-208-7)�

“tevekkül�delil�eaR�çınoR�bilgüge�

unutma�Rıyâmet�tatatataRRRRı�ı�ı�ı�bilgüge”�(MM-43-1-2)�

“biling�kökdin�ilk�kâfir�İblîs�taaaaRRRRıııı�

?âbil�yer�yüzinde�me�boldı�șaRî”�(MM-52-1-2)�

“tekebbür�idi�buyruRındın�yıġar�

nișânı�tatatataRRRRı�ı�ı�ı�maɜ@iyet�köp�toġar”�(MM-59-1-2)�

“tișiler�ayası�tatatataRRRRıııı�yüzidin�

öngin�bilgü�ɜavret�tükel�özidin”�(MM-71-1-2)�

“tilâvet�secde�imâmġa�tatatataRRRRıııı�

yâ�@ulbî�yâ�rekɜat�bar�irdi�bâRî”�(MM-137-1-2)�

“eger�artsa�on�biș�zekât�üç�Royun�

yigirmide�tatatataRRRRıııı�tört�Roy�taRı�eıRRatân”�(MM-211-3-4)�

“ToRuz�ġazâtta�özi�taaaaRRRRı�ı�ı�ı�kâfir�birle�uruștı”�(NF-6-13)�

“Biz�ta�ta�ta�taRRRRıııı�anıng�mengizlig�bolup�dünyânı�sevdük.”�(NF-395-9)�

“Men�taRı�bu�ölümni�(11)�munung�mengizlig�buldum,�tép�aydı.”�(NF-438-10-11)�

“Bir�yarmaR�yâ�tatatataRRRRıııı�eabba�yâ�\assuc�alġay�erdiler.”�(NF-246-8)�

�“UșUșUșUș� Rarındașıng� (5)� ɜAbbâs� îmân� keltürdi� taRı� bir� Rarındașıng� jamza� taRı� îmân�

keltürdi.”�(NF-16-4-5)�

“aydı:�Halâ�Na@rânî�boldum,�tédi�(5)�erse,�atası�ta�ta�ta�taRRRRıııı�Rızını�anga�bérdi.”�(NF-365-4-5)�

“ve�eger�tevbe�kılmaz�(4)�erseng,�seni�bu�yerde�helâk�Rılġay-men,�tédi�erse,�ol�ɜâbid�

aydı:�HalâHalâHalâHalâ�tevde�Rıldım,�barmaz-men,�tédi,�İblîs�tatatataRRRRıııı�Roptı.”�(NF-411-3-4)�

“?açan�(15)�jasan�jüseyn�mundaġ�tédiler�erse,�Fużża�takı�aydı:”�(NF-141-14-15)�

“Kim�kimkimkimkim�Mueammedni�taRı�Abû�Bekrni�keltürür�bolsa,�yüz�téwe�sewünçi�béreling�

tép.”�(NF-20-6)�

“Men� ta� ta� ta� taRRRRıııı� aġzımnı� açtım� erse,� (13)� aġzımRa� tüfkürdi,� andaandaandaandaġ� kimġ� kimġ� kimġ� kim� mübârek� todaRı�

menim�aġzımġa�tégdi.”�(NF-202-12-13)�
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“Men�tatatataRRRRıııı�oyġandım�taRı�ingen�sewündüm�șâd�boldum,�andaandaandaandaġ�kimġ�kimġ�kimġ�kim�ol�sewüngenimni�

hêç�@ifat�(16)�Rılu�bilmez-men.”�(NF-271-15-16)�

�

yâ�bağlacı�ile�birlikte�kullanılır:�

“yâ�menim�butumRa�secde�Rılıng�yâ� � tatatataRRRRıııı�erimni�öltürüng�yâ� ta� ta� ta� taRRRRı�ı�ı�ı�damr� içing”�(NF-

366-14)�

“yâ�menim�dînimke�kirseng����yâ�tatatataRRRRıııı�tonguz�éti�yeseng�yâ�tatatataRRRRıııı�damr�içseng”�(NF-364-

16)�

“Uyam�oġlı�Mueammed�dîninge�kirsem�bolur-mu�yâ�tatatataRRRRıııı�Rirmesem-mü�yadșıraR�(9)�

hêç�bilmez-men�tédi”��(NF-16-8-9)�

�

hem�ile�birlikte�kullanılır:�

“İmâm�Șâfiɜî�raemhi:�ɜömrüm�içinde�men�hergîz�ant�içmedim�hem�râst�hem�ta�ta�ta�taRRRRıııı�(5)�

yalġan.”�(NF-199-4)�

����

 tiyütiyütiyütiyü����

“diye”� anlamındadır.� ti-y-ü� biçiminde� açıklanmıștır.462� Harezm� sahasından�

itibaren�görülmüștür.�Kendinden�önceki�cümleyi�sonraki�cümleye�bağlar.��

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

tiyütiyütiyütiyü�

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 8�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 9�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Zarf�fiil�olan�tiyü�cümlede�bağlaç�olarak�kullanılmaktadır�kendinden�önceki�cümleyi�

kendinden�sonraki�cümleye�bağlar463:�

“manga�RulluR�Rılıng�tiyü�tiyü�tiyü�tiyü�buyurdı”�(HȘ-83)�

“yüzün�körgen�bu�Yûsuf�tiyütiyütiyütiyü�saRnur”�(HȘ-289)�

                                                 
462 Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, s. 58-59. 
463 Necmettin Haceminoğlu, Hüsrev ü Şirin , s. 112. 
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“oturmaR�yadși�irmez�tiyütiyütiyütiyü�turdı”�(HȘ-358)�

“șâha�uș�uġradım�tiyütiyütiyütiyü�yir�öpti”�(HȘ-513)�

“niçe�tiyütiyütiyütiyü�sizik�ġâlib�bolsa�bil�

namâznıng�binâsın�anıng�üzre�Rıl”�(MM-122-1-2)�

“bu�evvel�bu�ânî�bu�âli�tiyütiyütiyütiyü�

kerek�Rılsa�secde�bitü�atayu”�(MM-149-1-2)�

“ta\avvuɜ��tiyütiyütiyütiyü�Rılġu�niyet�biling�

oruç�șek�küninde�davâ@@�sünneti”�(MM-163-3-4)�

““““bukün�battı�tiyütiyütiyütiyü�yimiș�batmadın�

munga�kefâret�yoR�cevâbı�anuR”�(MM-172-3-4)�

“sening�tég�Rarındașnı�men�Randın�bulġay-men?�téyü�téyü�téyü�téyü�yıġlar�erdi.”�(NF-178-1)����

�

 u�/�ü�/�ve�/�vüu�/�ü�/�ve�/�vüu�/�ü�/�ve�/�vüu�/�ü�/�ve�/�vü����

Arapça� kökenlidir.� Arapçada� isimleri� ve� cümleleri� bağlayan� bir� bağlaçtır.464�

Türkçeye� Farsça� yoluyla� da� girmiștir.� Bu� biçimler� u� /� ü� ve� vü� biçimleridir.465�

Türkçenin� ilk� dönemlerinde� kalıp� ifadelerde� kullanılmakla� birlikte� daha� sonra�

gittikçe�yaygınlașmıștır.�Osmanlı�Türkçesinde� tamamen� taRı’nın�yerine�geçmiștir.466�

Bu�bağlaç�Türkçenin�yapısına�tamamen�girmiș�ve�günümüzde�çok�yönlü�boyutlarıyla�

ele�alınmaya�bașlanmıștır.467�

Harezm�Türkçesinde�genel�olarak�u� /�ü� ve� vü�biçimi�kullanılmıștır.�Harezm�

Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

u�/�ü�/�ve�/�vüu�/�ü�/�ve�/�vüu�/�ü�/�ve�/�vüu�/�ü�/�ve�/�vü�

Nehcü’l-Ferâdis� 450�

Husrev�ü�Șirin� 276�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 123�

Muɜînü’l-Mürîd� 66�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

İki�ismin�arasında�kullanılır:�

                                                 
464 Ahmet Kazım Ürün, a.g.e., s. 43. 
465 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 201. 
466 Mustafa Sarı, Türkçede Art zamanlı Değişmeler (Yüz Hadis Yüz Hikaye Örneği), s. 38-39-40. 
467 Mehmet Özcan, “Türkçedeki ve ile dE Bağlaçlarının 3-9 Yaş arası Çocuklar ile 13 Yaş Grubu ve 
Yetişkinlerin Anlatılarındaki Đşlevi,”  XIX. Ulusal Dilbilim Kurultayı Bildirileri, (Yayınlayan Mustafa 
Sarı, Halef Nas), Şanlıurfa, 2005,  s. 260-261-262…273-274. 
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“tolup�suvRa�nebât�uuuu�Rand�u�u�u�u�șekker”��(HȘ-828)�

“Rılıp�âheng-i�çeng�üüüü�barbat�uuuu�nây”�(HȘ-1058)�

“ızıl�sarıġ��benefș�üüüü�yașıl�uuuu�aR”�(HȘ-1427)�

“yarattı�tün�me�kün�ay�veveveve�yulduz”�(HȘ-20)�

“eger�bu�ot�ve�ve�ve�ve�topraR�yil��birle�su”�(HȘ-81)�

“Rılur�ɜișret�ol�ay�ve�ve�ve�ve�munça�yulduz”�(HȘ-559)�

“uzadı�nevea�vüvüvüvü�feryâd�uuuu�mâtem”�(HȘ-81)�

“yana�otuz�üç�ming�@aeâbe�vüvüvüvü�yâr�/�

üze�bolsu�rıżvân�ulașu�niâr�/�

taRı�Mu@\afâ’dın�bukünge�tigi�/�

ayıtġan�resûl�eaR�idi�bir�üüüü�bar”�(MM-12-1-2-3-4)�

“tümen�ming�dürûd�u�u�u�u�taeıyyet�selâm”�(MM-6-2)�

“kidin�bolsa�eamd�üüüü�enâġa�sezâ”�(MM-16-2)�

“maeall�ü�ü�ü�ü�mekân�uuuu�zamândın�fâriġ�/�

ni�kim�vehm�ü�ü�ü�ü�dâ\ır�dayâġa�tüșer”�(MM-30-2-3)�

“TaRı�ummatlarınRa�bu-(9)-yurdı�kim�RıyâmatRa�tegrü�sanga�durûn�uuuu�enâ�ayġaylar.”�

(NF-10-8-9)�

“Erteke�tegrü�(4)�ɜibâdat�ve�ve�ve�ve�\âɜat�birle�keçürür�erdi.”�(NF-186-3-4)�

“Menim�Radġum,�easretim�ol�ɜâ@î�ve�câfî�ümmetim�üçün�turur.”�(NF-89-7)�

�“?ayu�mu’min�veveveve�muvaeeid�bu�durûn�veveveve�@alavâtnı�manga�arıġ�iɜtiRâd�birle��bir�Rata�

aytur�(10)�bolsa,�jaR�tvt�anıng�üze�on�raemat�ıdġay.”�(NF-4-9-10)�

“râ\ırı�dasta�uuuu�bezmân�boldı.�Andın�[song]�elgini�köterdi�takı�üç�Rata����aydı:”�(NF-12-

11)�

“Neçe� kim� Pyġâmbar� ɜas’Ra� (16)� kâfirlar� zemat� uuuu� meșaRRat� tegürseler,� hêç� iltifât�

Rılmas�erdi.”�(NF-15-15-16)�

““““aydı:� Mueammedniñ� mâlı� yoR� bolsa� câhı� cemâlı� bar,� ġayretde� ɜa@l� uuuu� nesebde� (2)�

bizdin�uluġ�yoR,�belki�teñ�tuș�hem�yoR.”�(KE-191v1-2)�

“Kaɜbe� olarnıñ� yolı,� olarnı� (13)� yarlıRamasam� Rurbân� ayı,� ramażân� ayı,� cumɜa� veveveve�

cemâɜat,�eac�ve�ve�ve�ve�ɜumre,�ɜîd�veveveve�ɜarefe,�zekât�@adaRât�bére[kât]�(14)�tüni�Radar�tüni,�Rul�

huva!llâhu�aead�sûresi�ɜa\â�bérmegey�erdim.”��(KE-212v12-13-14)�

“yâ�Rabbî�ɜuRbîde�(12)�meniñ�ümmetimniñ�tenini�tamuġ�otıġa�earâm�Rılsa�hîç�ɜacîb�ü�ü�ü�ü�

ġarîb�bolmaġay.”�(KE-15r11-12)�

“Sâmnı�ɜArab�veveveve�ɜAcem�vilâyetinġa�ıddı.”�(KE-27v2)�
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“Ye’cûc�veveveve�Me’cûc�Yâfes�uruġındın�turur.”�(KE-27v5)�

“toRuzı�Ye’cûc�veveveve�Me’cûc�turur.”�(KE-27v9)�

“rıżr�ve�İlyâs�helâket�duɜâsın�Rıldı.”�(KE-160v1)�

�

Cümleleri�bağlar:�

�“buyurur-men� kim� bu� Rulum� divânında� bir� evâb� bitingiz� tép;� veveveve� eger� (2)� ol�

edgülükni�Rulum�Rılur�bolsa,� ferîștelerke�buyurur-men�kim�bu�Rulum�dîvânında�on�

evâb�bitingiz�tép,�veveveve�eger�Rulum�bir�yawuz�(3)�ișke�Ra@d�Rılsa,�dîvânında�hêç�neerse�

bitimeng� tép�aytur-men;� veveveve�egerol� yawuz� ișni�Rılur�bolsa,�bir� yaman� iș�Rıldı� tép� (4)�

biting� fermânlayur-men;� ve�ve�ve�ve� eger� îɜtiRâd� birle� tevbe� Rılsa,cümle� Rılınmıș� yazuRlarını�

yarlıRayur-men�tép�di\âb�keldi.”�(NF-60-1-2-3-4)�

“uâɜatınça�barça�ɜâlim�bil�munı�vüvüvüvü�ked�tanlayur”�(KE-19v19)� �

“Yana� saRındı� zindânġa� salsa� yüzin� körmegey-men� ve� ve� ve� ve� ansız� [84]� (1)� @abr� kılu�

bilmegey-men�tép�meger�çıRardı�katıġ�Rın�kördi.”�(KE-83v21�/�84r1)�

“Yûsufnı� belâġa� kiwürdi� yana� tözmedi� (20)� öltürgey� tép� Ratıġ� RorRtı� veveveve� al� Rılıp�

zindânġa�yol�körgüzdi.�Neteg�kim�İdi�taɜâlâ�(21)�haber�bérür.”�(KE-83v19-20-21)�

�

Aynı�özneye�bağlı�yüklemleri�bağlar:�

“Șirin�Randın�veveveve�men�Randın”�(HȘ-3684)�

“bu�söz�aytıp�Roș�içti�veveveve�içürdi”�(HȘ-556)�

“oturttı�veveveve�olturdı�ol�dem”�(HȘ-653)�

“Raçan�kim�genc�tapsang�yi�ve�ve�ve�ve�yitür”�(HȘ-925)�

“yarattı����veveveve�yaruttı�bu�ajunnı”�(HȘ-2780)�

“öz�ilgin�öpti�ve�ve�ve�ve�oturdı”�(HȘ-3270)�

“usu�tir�üüüü�silkün�adaR�yerge�ur”�(MM-83-3)�

““““Bir� erde� sebeb� fiɜlge� iżâfet� Rılur� (4)� bir� erde� müsebbibge� iżâfet� Rılur.� Andaġ� kim�

İbrâhîm�yalavaç�duɜâsındın�daber�bérür�veveveve�yarlıRar.”�(KE-95v3-4)�

“teveçiler� tonın� çıRarıp� dıRR-ı� Mı@rî� tonnı� Mueammed-(10)-ge� keydürdi� veveveve� ɜizzet�

birle�tévege�mindürdi.”�(KE-188v9-10)�

�

Belirtme�hali�almıș�iki�ismi�bağlar:�

“Mevlî�taɜâlâ�ol�suwdın�(7)�Ye’cûc�ve�ve�ve�ve�Me’cûcnı�yaratdı.”�(KE-27v6-7)�

�
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Yardımcı�fiile�bağlı�iki�isim�arasında�kullanılır�ve�birleșik�fiil�olușturur:�

“enâ�vüvüvüvü�mede�ayıttı�irse�kim�@âvur”�(HȘ-653)�

“TaRı�ata�ananı�âzârlaġan�néçeme�üküș� \aɜât� veveveve� ibâdat� (15)� Rılsa,�hergîz�uçtmadRa�

kirmegey”��(NF-284-15)�

“ri\âb�Rıldıñ�bizde�\âɜat�veveveve�ɜibâdet�(6)�yoR”�(KE-188v5-6)�

�

İsim�tamlamalarında�kullanılır:�

“Ammâ�ɜArab�veveveve�ɜAcemniñ�atası�Sâm�turur.”�(KE-27v1)�

“rıżr�veveveve�İlyâs�ɜaleyhümâ’s-selâm�sözleri:”�(KE-160r1)�

“rıżr�veveveve�İlyâs[nıñ]�helâket�(15)�duɜâsı�birle�ol�hem�helâk�boldı.”�(160v14-15)�

����

 velîvelîvelîvelî����

“fakat,�ancak”�anlamındadır.�Farsça�asıllıdır.468�Bașına�geldiği�cümleyi�önceki�

cümleye� bağlar.469� Harezm� Türkçesinden� itibaren� kullanılmıștır.� Faruk� Kadri�

Timurtaș,�sınırlama�bildiren�bağlaç�olarak�nitelemiștir.470�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

velîvelîvelîvelî�

Nehcü’l-Ferâdis� 1�

Husrev�ü�Șirin� 63�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 2�

Muɜînü’l-Mürîd� 27�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

fakat�manasındadır�ve�bașında�bulunduğu�cümleyi�kendisinden�önce�gelen�cümleye�

bağlar:�

“yarattıġı�anıng�topraRdın�ird�/i�

velî�velî�velî�velî�ni�sözlese�çın�eaRdın�irdi”�(HȘ-121)�

“ni-teg�könglüng�tilese�eyle�bolsun�/�

velîvelîvelîvelî�RorRarmen�andın�sen�saRınġıl”�(HȘ-755)�

                                                 
468 Kamil Tiken, a.g.e., s. 89-90. 
469 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 204. 
470 Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e, s. 100. 
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“ișingde�Rılmadın�hiç�türlü�taRsîr�/�

velî�velî�velî�velî�ni�Rılġu�mundaġ�irni�taRdîr”�(HȘ-2802)�

“bu�eflâk�yaratılmaRınġa�sebep�/�

irür�Hâșimî�biling�a@lı�ɜarab�/�

velî�velî�velî�velî�Âdem�oġlı�içinde�biling�/�

Resûldin�ɜazîzrek�șerîf�yoR�neseb”�(MM-8-1-2-3-4)�

“bu�cümle�eren�hem�bu�cümle�tiși�/�

velîvelîvelîvelî�kel�ișitkil�ayâ�ɜâRıl�ir�/�

netegler�kerek�bilgü�mü’min�iși”�(MM-15-2-3-4)�

“bu�üç�birikiben�bolur�bil�îmân�/�

velî�velî�velî�velî�boldı�@ûret�kerekmez�mü�cân”�(MM-21-1-2)�

“bu�ins�ü�perî�\âɜatı�Rılsa�sen�/�

velî��velî��velî��velî��men�timeklik�âdır�ni�yüzün”�(MM-50-3-4)�

“Yâ�Mâlik,�ne�eükm�Rıldıng?� Velî�Velî�Velî�Velî�men�munça�çerigde�yüridim,� (4)�munug� tég�hêç�

körmedim.”�(NF-284-15)�

“yaɜnî�köñlüm�bar�velî�velî�velî�velî�İdimdin�RorRar-men.”�(KE-81r10)�

“Mûsî�aydı:�öltürdüm�velî�velî�velî�velî�öltürürge�köñlüm�yoR�érdi”�(KE-111v6)�

����

 velikinvelikinvelikinvelikin����

“fakat,�ancak”�anlamındadır.�Farsça�asıllıdır.471�Bașına�geldiği�cümleyi�önceki�

veya� sonraki� cümleye� bağlar.472� Harezm� Türkçesinden� itibaren� görülmeye�

bașlamıștır.�Faruk�Kadri�Timurtaș,�sınırlama�bildiren�bağlaç�olarak�nitelemiștir.473�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

velîkinvelîkinvelîkinvelîkin�

Nehcü’l-Ferâdis� 194�

Husrev�ü�Șirin� 15�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 15�

Muɜînü’l-Mürîd� 6�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

                                                 
471 Kamil Tiken, a.g.e., s. 89-90. 
472 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 204. 
473 Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e, s. 100. 
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����

Bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�sonraki�cümleye�bağlar:�

�“velikinvelikinvelikinvelikin�bar�umınçım�andın�uș�kim�

bilig�Radrin�bilürin�yaeși�bildim”�(HȘ-229)�

“velîkinvelîkinvelîkinvelîkin�bu�Tevfîk�bahâlıġ�ɜazîz�

meger�bolsa�birür�vefâlıġ�ɜazîz”�(MM-61-1-2)�

�

Bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar:�

“niçe�kim�kildim�irse�men�velikinvelikinvelikinvelikin�

tükel�kildim�tükellik�yadși�uș�çın”�(HȘ-252)�

“köp�irdi�söz�velikin�velikin�velikin�velikin�çaRladırlar”�(HȘ-1296)�

“ikinç�suâlim�resûl�eaR�irür�

ınandım�velîkinvelîkinvelîkinvelîkin�delîl�ni�turur”�(MM-32-1-2)�

�“mueabbetning�Rabûl�teșrîfin�köydürür�

velîkinvelîkinvelîkinvelîkin�Rabûl�teșrîfin�keydürür”�(MM-322-1-2)�

“kimnüng�bolsa�menlik�mengi�bolmaġay�

tilek�bir�velîkin�velîkin�velîkin�velîkin�cihân�yüz�ming�ol”�(MM-341-3-4)�

“Aydı:� Neme� yadși� RonuRlar-siz!� Sizlerni� RonuRlay� erdim,� velîkinvelîkinvelîkinvelîkin� Rad\� yıl� turur.”�

(NF-22-2)�

“Ėmdi� andaġ� sézer-men� kim� bu� sökel-(13)-likimde� ol� aġunung� zehri� tamarlarımnı�

kesgey�tép,�velîkinvelîkinvelîkinvelîkin�@abur�RılmaR�kerek.”�(NF-34-12-13)�

“Bu� sözni� taRı� küvenü� � mufâdirar� Rılu� aymas-men,� velîkin�velîkin�velîkin�velîkin� raR� teɜâlâ� menim� üze�

neme�uluġ�(17)�lu\flar�taRı�keremler�Rılıp�turur.”�(NF-36-16-17)�

“?açan� bu� âyat� (7)� nâzil� boldı� erse,� cümle� @aeâbalar� raġbat� Rıldılar� RazatRa�

çıRmaRġa,�velîkinvelîkinvelîkinvelîkin�munâfıRlar�biri�biringe�aytur”�(NF-124-6-7)�

“Sizing�yunmaRıngıznı�men�kördüm�erse,�bildim�kim�(4)����men�da\â�Rılur�ermiș-men,�

velîkin�velîkin�velîkin�velîkin�yunmaRnı�manga�siz�ögrettingiz�ingen�edeb�birle,�eürmet�birle.”�(NF-172-3-4)�

“Munda� maR@ûd� peyġâmberler� Rı@@aları� érdi.� [3r][3r][3r][3r]� (1)� VelîkinVelîkinVelîkinVelîkin� Âdemdin� burunraR�

yaratġanlar�bar�üçün�andın�bașlasaR�(2)�fâyidesi�artuRraR�bolgay.”�(KE-2v21�/�3r1-2)��

“Bar�tédi�veveveve�lîkin�lîkin�lîkin�lîkin�sizge�bérmes-men�tédi.”�(KE-36r22)�

“Zindânçı� unamas� erdi� velîkinvelîkinvelîkinvelîkin� (12)� Zelîdadın� RorRup� bir� tayaRnı� yérge� saldı� taRı�

Yûsufġa�aydı:”�(KE-91r11-12)�

“?avbașnıñ�Rudreti�yoR�velîkinvelîkinvelîkinvelîkin�ɜarabnıñ�ɜâdeti�bar.”�(KE-95v3)�
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 veyaveyaveyaveya����

����

“yahut”� anlamındadır.� Arapça� ve� ile� Farsça� yâ� bağlaçlarının� birleșmesi�

olușmuștur.474� Harezm� Türkçesinde� bir� örnekte� görülen� bu� biçim� Türkiye�

Türkçesine� kadar� gelmiș� ve� yaygın� biçimde� kullanılmaktadır.� Harezm� Türkçesinde�

aynı�görevdeki�iki�ismi�bağlamıștır.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

veyâveyâveyâveyâ�

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 1�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“Yûsuf�aydı:�bular�câsûslar�(10)�veyâveyâveyâveyâ�oġrılar�mu�turur”�(KE-94r9-10)��

�

 yâyâyâyâ����

Farsçadan� ödünçlenmedir.� Yineleme� bağlacı� olduğu� gibi� tek� bașına�

kullanıldığında� da� bağlaç� görevindedir.� İki� unsuru� tercih� koyarak� bağlar.475�

Karahanlı� Türkçesinden� itibaren� görülmüștür.� Kutadgu� Bilig’de� “yaġız� yir� baRır�

bolmaġınça� Rızıl� /� yâ� yâ� yâ� yâ� otta� çiçek� önmeginçe� yașıl”476� örneğindeki� gibi� kullanılmıștır.�

Harezm�Türkçesinde�yaygın�biçimde�kullanılmıștır.�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

yâyâyâyâ�

Nehcü’l-Ferâdis� 114�

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 18�

Muɜînü’l-Mürîd� 12�

Mukaddimetü’l-Edeb� 6�

                                                 
474 Kamil Tiken, a.g.e., s. 105. 
475 Kamil Tiken, a.g.e., s. 106. 
476 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 28, b. 120. 
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����

Karșıt�anlamlı�iki�cümle�arasında�kullanılır�ve�bu�cümleleri�denkleștirerek�bağlar:�

“baș�u�tâc�yâyâyâyâ�Rılınç�sen�bilgil�iy�big”�(HȘ-3927)�

“sevündürdi�yâyâyâyâ�Ra�ġurttı�anı”�(ME_8-1)�

“açdı�ökünç-ni�yâyâyâyâ�örtdi”�(ME-36-8)�

�

Aynı�özneye�bağlı�iki�yüklemi�bağlar:�

“aruRlardın�ekken�darâcî�irür�

ɜöșür�yoR�niçe�köp�ekin�yâ�yâ�yâ�yâ�tikin”�(MM-199-1-2-3-4)�

“Tevrîtde�körgeni�(20)�birle�Resûl�cemâlinde�bir�Rıl�enözesinçe�tefâvüt�tapmadı,�saçı�

RaralıRı,�köz�Rașı�kamuġ�nûrânî,�(21)�andaġ�kim�kayda�yörüse�ya�ya�ya�ya�oltursa�RırR�künge�

tegi�ol�yérdin�yıpar�isi�kélür�erdi.”�(KE-187r21)�

�

Aynı�özne�ve�nesneye�bağlı�yüklemleri�bağlar�ve�sıralı�cümle�olușturur:�

“Yûsufnı�öltüreliñ�yayayaya�kendü�yıraR�yérge�salalıñ”�(KE-67v18)�

“aydı:�öltürüñ�yayayaya�kendü�yıraR�yérge�kemișiñ”�(KE-68r1)�

�

İki�isim�arasında�kullanılır�ve�bu�iki�ismi�yardımcı�fiile�bağlar�ve�birleșik�fiil�olșuturur:�

“ârzûlu�yâyâyâyâ�küçlü�Rıldı�anı”�(ME-92-5)�

�

İki�ismi�bağlar:�

“cirâeat�yâyâyâyâ�bașdın�iring�Ran�çıRıp”�(MM-81-1)�

“mu@îbet�yâyâyâyâ�igdin�ünün�aġlamaR�

bozar�davf-ı�eaRdın�bozulmas�bile”�(MM-119-3-4)�

“kerek�ikki�rekɜat�yâ�yâ�yâ�yâ�bir�rekɜat�ol”�(MM-133-3)�

“selâm�birmedin�Ropsa�mesbûR�revân�

imâm�üzre�farż�yâ�yâ�yâ�yâ�vâcib�yoR�amân”�(MM-134-1-2)�

“biling�farżı�vaRt�yâyâyâyâ�nefl�niyeti�

muɜayyen�nenir�üç�oruç�@ıeeati”�(MM-168-1-2)�

“eger�Ronçda�bolsa�ziyân�Rılmaġay�

tilük�yâ�yâ�yâ�yâ�sökük�kirse�barmak�uçı”�(MM-185-3-4)�

“öküzdin�yâ�yaġmurdın�ekken�ekin��

irür�ɜöșri�tutġu�ɜöșürnüng�yükin”�(MM-199-1-2)�
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�“ɜArab�tilinçe�eammâlatu’l-ea\ab�otun�yâ�yâ�yâ�yâ�tiken�keltürgenke�(13)�ayturlar.”�(NF-17-

12-13)�

“Sizlerde�et�yâ�durmâ�satlıR�bar�mu?”�(NF-22-1)�

�

İki�sıfat�fiil�arsında�kullanılır:�

“beklegen�yâyâyâyâ�küci�yetgen”�(ME-52-3)�

�

Aynı�anlamdaki�iki�kelime�grubunu�bağlar:�

“yarmaRnı�öng�bermek�yâyâyâyâ�ötünç�bermek”�(ME-23-6)�

�

İki�soru�cümlesini�bağlar:�

“yigit�kiși-mü�turur�yâyâyâyâ�Rarı-mu�turur?”�(NF-23-3)�

“Bu�küweç�içinde-(8)-ki\aɜâm�murdâr�bolur-mu�yâyâyâyâ�yoR-mu?”�(NF-193-7-8)�

“jaR�teɜâlânıng�maeabbatı�üçün�(14)�mâlındın�keçer-mü�yâ�yâ�yâ�yâ�yoR-mu?”�(NF-212-13-

14)�

“Ne�ɜacab�tüș�kördüm,�raemânî�mü�erkin�yâ�yâ�yâ�yâ�taRı�șey\ânî�mü�(2)�erkin?”�(NF-213-1-2)�

“Bu�?ur’ân�madlûk�mu�yâ�yâ�yâ�yâ�yoR�mu”�(NF-225-11)�

“Ammâ�javvâ�yér�yüzinde�mü�yaratıldı�ya�ya�ya�ya�uçmaeda�mu�ɜulemâ-(19)-lar�arasında�

idtilâf�bar.”�(KE-8r18-19)�

“aydı:�âdem�mü-sen�yayayaya�feriște�mü?”�(KE-20r15)�

“ey�İdrîs�olarġa��ayġıl�dünyânıñ�ɜanâbın�mu�idtiyâr�(9)�Rılur-siz�yayayaya�ɜuRbî�ɜanâbın�mu?”�

(KE-22r8-9)�

“ɜUlemâlar�arasında�idtilâf�bar�nebîe�İsmâɜîl�mü�yayayaya�İseâR�mu?”�(KE-49v11)�

“ey�Cebrâ’îl�bularnı�kötergen�sen�mü-sen,�ya�ya�ya�ya�men�mü-men?”�(KE-61-13)��

�

da�/�de�anlamındaki�taRı�bağlacı�ile�birlikte�kullanılır:�

“arslanlar�(10)�sizlerke�yâyâyâyâ�taRı�kölükleringizke�zaemat�tégürmesün,�tédi”�(NF-15-9-

10)�

�“Uyam�oġlı�Mueammed�dîninge�kirsem�bolur-mu�yâyâyâyâ�taRı�Rirmesem-mü�yadșıraR�(9)�

hêç�bilmez-men�tédi”��(NF-16-8-9)�

“baRayın� munlar� dîni� içinde� tölenip-mü� tururlar� yâyâyâyâ� taRı� tölenmedin-mü� tururlar?”�

(NF-80-10)�

����
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 yâ�/�yâ…�yâ…yâ�/�yâ…�yâ…yâ�/�yâ…�yâ…yâ�/�yâ…�yâ…����

Farsçadan� ödünçlemedir.� Aslında� yâ� șeklindedir.� Türkçede� tekrarlanarak�

karșılaștırma� görevi� kazamıștır.� “hem…� hem…,� …� da� …� da”� gibi� anlamlarda�

kullanılmıștır.� Seçmeli� olarak� iki� unsuru� bağlar� ve� tercih� bildirir.477� Karahanlı�

Türkçesinden� itibaren� kullanılmıștır.� Kutadgu� Bilig’de� “sekirtür� yâyâyâyâ� öldürür� yâyâyâyâ� urșu�

ölür”478� örneğindeki� gibi� kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesinde� oldukça� yaygındır.�

Bazen�tek�bașına�da�kullanılmıștır.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

yâ�/�yâ…�yâ…yâ�/�yâ…�yâ…yâ�/�yâ…�yâ…yâ�/�yâ…�yâ…����

Nehcü’l-Ferâdis� 4�

Husrev�ü�Șirin� 5�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 2�

Muɜînü’l-Mürîd� 29�

Mukaddimetü’l-Edeb� 11�

����

Öznesi�aynı�olan�yüklemleri�bağlar:�

“songı�yâyâyâyâ�bilmedim�tigey�yâ�yâ�yâ�yâ�bildim”�(HȘ-4118)�

“Radġurtdı�yâyâyâyâ�övkege�keltürdi�anga”�(ME-22-2)�

“kendü�özini�arıġ�Rıldı�yâyâyâyâ�arıġlıRġa�nisbet�Rıldı”�(ME-106-1-2)�

“Rovșatdı�anı�yâyâyâyâ�küçsüz�etdi”�(ME-63-2)�

“yâ�yâ�yâ�yâ�anuR�Rıldı�anga,�yyyyââââ�yolın�tuttı”�(ME-9-4)�

“Menim� birle� munça� mucâdileRıldıngız;� émdi� men� sizni� Roymaz-men;� yâyâyâyâ� menim�

(12)birle� laɜnat� Rılıșıngız� yâyâyâyâ� taRı� musulmân� bolunguz� tédi� erse,� munlar� müteeayyir�

boldılar.”�(NF-144-11-12)��

“yâyâyâyâ�menim�butumRa�secde�Rılıng�yâyâyâyâ� � taRı�erimni�öltürüng�yâ�yâ�yâ�yâ� taRı�damr� içing”�(NF-

366-14)�

“yâ�yâ�yâ�yâ�menim�dînimke�kirseng�yâ�yâ�yâ�yâ�taRı�tonguz�éti�yeseng�yâyâyâyâ�taRı�damr�içseng”�(NF-364-

16)�

�

Aynı�görevdeki�isimleri�bağlar:�

                                                 
477 Kamil Tiken, a.g.e., s. 109. 
478 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 252, b. 2383. 
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“tıyılmas�suwı�yâ�yâ�yâ�yâ�iring�Ran�müdâm”�(MM-80-1)�

“kerek�ikki�rekɜat�yâyâyâyâ�bir�rekɜat�ol”��(MM-133-3)�

“tilâvet�secde�imâmġa�taRı�

yâyâyâyâ�@ulbî�yâyâyâyâ�rekɜat�bar�irdi�bâRi”�(MM-137-1-2)�

“yadaġ��yâyâyâyâ�tiwe�birle�yürür�munı”�(MM-175-2)��

“Bir�yarmaR�yâyâyâyâ�taRı�eabba�yâyâyâyâ�\assuc�alġay�erdiler.”�(NF-246-8)�

“bu�kimerse�tört�kimersdin�dâlî�ermes�yayayaya�Raba�(3)�saRal,�yayayaya�bözçi,�ya�ya�ya�ya�muɜallim,�yayayaya�bir�

yaraġsız.”�(KE-19r2-3)�

�

Birbirine�zıt�unsurları�denkleștirir:�

“baș�uș�tâc�yâyâyâyâ�Rılınç�sen�bilgil�iy�big”�(HȘ-3927)�

“niçe�köp�müddeti�yâyâyâyâ�köp�yâyâyâyâ�azın”�(HȘ-1845)�

“vaey�ıydı�yâ�yâ�yâ�yâ�ișâret�Rıldı�yâyâyâyâ�bitidi�yayayaya�ilhâm�bérdi�Tangrı�payġâmbar�tapa”�(ME-62-1)�

“RorRıttı�anı�yâyâyâyâ�RorRuġındın�kiterdi”�(ME-62-1)�

�

Berlitme�halindeki�isimler�arasında�kullanılır�ve�yükleme�bağlar:�

“tamġasın�yâyâyâyâ�adın�bitidi”�(ME-95-7)�

�

Bir�isme�gelen�farklı�sıfatları�karșılaștırır:�

“dıRaçlu�bardaR�yâyâyâyâ�süzeklü”�ME-88-6)�

�

Aynı�yükleme�bağlı�dolaylı�tümleçleri�bağlar:�

cirâeat�yâyâyâyâ�bașdın�iring�Ran�çıRıp�

tiger�bolsa�tenning�saġınga�aRıp”�(MM-81-1-2)��

“mu@îbet�yâyâyâyâ�igdin�ünün�aġlamaR�

bozar�davf-ı�eaRdın�bozulmas�bile”�(MM-119-3-4)�

“Żarûret�bile�bolsa�bolġay�revâ�

uluġluR�yâyâyâyâ�igdin�egilse�biling”�(MM-129-3-4)�

“Rażâ�köp�yâyâyâyâ�vaRt�tar�yâ�yâ�yâ�yâ�nisyân�bu�üç”�(MM-159-3)�

“üç� ișde� (10)� birin� Rılmaġınça� sizge� boyun� sunmaz-men� tédi,� ya�ya�ya�ya� da@mum�

öltürmeginçe,� ya� ya� ya� ya� damr� içmeginçe,� (11)� ya�ya�ya�ya� butġa� secde� Rılmaġunça,� ya� ya� ya� ya� iliñizdeki�

yüzikni�maña�bermegünçe.”���

�
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Sayıları�sıralar�ve�denkleștirerek�bağlar:�

“Rażâ�biș�yâyâyâyâ�tört�üç�yâyâyâyâ�ikki�yâyâyâyâ�bir�

Rażânı�unuttı�taRı�vaRt�oRır”�(MM-160-1)�

��������

 yâyâyâyâ----ddddodododod����

“veya”�anlamındadır.�yâ�ve�dod�birleșiminden�olușmuștur.�Farsça�asıllıdır.�İki�

unsuru� arasında� seçmeli� olmak� açısından� bağlar.479� Harezm� Türkçesinden� itibaren�

görülmüștür.480�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

yâyâyâyâdoddoddoddod�

Nehcü’l-Ferâdis� 1�

Husrev�ü�Șirin� 14�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 5�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

İki�cümle�arasında�kullanılır�ve�bu�iki�cümleyi�bağlar:�

“körüp�angla�köngülde�raemi�bar�mu�/�

yâyâyâyâduddudduddud�hîç�âdemî��urġın�sever�mü”�“�(HȘ-494)�

“ayıt�otur�mu�sen�yâyâyâyâduddudduddud�turayın”�(HȘ-2312)�

“Șirinken�oldı�yâyâyâyâduddudduddud�men�ni�buldum”�(HȘ-4150)�

“bilürsen�dalR�ara�așkâra�RolmaR�/�

mu�yadșı�yâyâyâyâduddudduddud�iș�kizlençi�RılmaR”�(HȘ-1345)�

“earâm�bolsa�yayayayaduddudduddud�zekât�birmese”�(MM-191-3)�

“earâm�bolsa�yaaaaduddudduddud�zekât�birmese�/�

tamûgdın�çuRur�ol�taRı�gûrları”�(MM-91-3-4)�

�“Andaġ�erse,�men�Tangrı� (5)� teɜâlânıng�dôstınġa�eased�RılmaRım�neteg�bolġay� yâyâyâyâ----

dôddôddôddôd�bu�dünyâ�niɜmeti�uçtmad�muRâbilasında�hêç�(6)�neerse�ermez�munga�né�eased�

Rılayın?”��(NF-420-4-5-6)�

“kim�bu�éwge�yüz�öwürüp�béș�(14)�namâz�Rılsa�yâyâyâyâ----doddoddoddod�muña�\avâf�Rılsabu�béș�uluġ�

taġlar�aġrıġınça�yazuRı�bolsa�Ramuġın�(15)�yarlıRay-men.”�(KE-52v13-14-15)�

                                                 
479 Kamil Tiken, a.g.e., s. 107. 
480 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 210. 
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“sizge�earâm�turur�yâyâyâyâ----dod�dod�dod�dod�(16)�sizlerni�sınamaR�üçün�Roymıș�bolgaylar”�(KE-94v15)�

“Yana� aydı:� her-âyine� anı� Ratıġ� (6)� Rınaġay-men� yâyâyâyâ----doddoddoddod� boduzlaġay-men,� yâyâyâyâ----doddoddoddod�

belgülüg�tıltaġ�kéltürse�Rutulġay”�(KE-146v6)�

“biz� ékegüdin� neteg� oġul� (19)� bolur,� yaɜnî� bașdın� yigit� mü� bolur-miz,� yâyâyâyâ----doddoddoddod�

mundaġuR�Rarı�érken�oġul�tuġar�mu?”�(KE-167v18-19)�

“Aydılar:� bu� barġan� kișini� bilseler� taș� birle� urġaylar� yâyâyâyâ----doddoddoddod� öz� dînlerige� kivürhey-

(16)-ler”�(KE-178v15-16)�

�

 yayayayaɜnîɜnîɜnîɜnî����

Arapça� asıllıdır.� Harezm� Türkçesi� döneminde� ödünçlenmiștir.481� Arapçada�

bașında� bulunduğu� cümleyi� açıklama� fonksiyonuyla� bir� önceki� cümleye� bağlayan�

bağlaçtır.482� Türkçede� de� açıklama� ifadesiyle� cümleler� arasında� bağlantı� kurar.483�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

yayayayaɜnîɜnîɜnîɜnî�

Nehcü’l-Ferâdis� 5�

Husrev�ü�Șirin� 3�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� 133�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok�

Mukaddimetü’l-Edeb� 10�

����

İçinde�bulunduğu�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar.�

“manga�tigmez�bu�arslanlıRRa�daɜvi�/�

kim�uș�bolsam�zebûn�âhûRa�yayayayaɜnîɜnîɜnîɜnî”�(HȘ-3087)�

“uș�andın�song�laɜlge�urdı�elmas�/�

kim�uș�yayayayaɜnîɜnîɜnîɜnî�bu�ișler�birle�bolmaz”�(HȘ-1651)�

�

Bașına�geldiği�cümle�bir�önceki�cümlenin�açıklayıcısıdır�ve�bu�iki�cümleyi�bağlar:�

“edeb�Rıl�sözünke�yayayayaɜnîɜnîɜnîɜnî�ebsem”�(HȘ-3606)�

“üykürdi�anlar�üze�(7)�atlıġları�birle,�yayayayaɜnîɜnîɜnîɜnî�çerigi�birle”�(ME-3-6-7)�

“Rutġardı�anga,�feryâd�tégdi�anga,�yayayayaɜnîɜnîɜnîɜnî�Rutġardı”�(ME-8-5)�

                                                 
481 Oğuzhan Durmuş, a.g.e., s. 155. 
482 Kamil Tiken, a.g.e., s. 108. 
483 Birsel Oruç, a.g.e., s. 632. 
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“muerim�boldı�er,�yayayayaɜnîɜnîɜnîɜnî�ierâm�badı”�(ME-30-8)�

“âdîne�namâzınġa�barduR,�yâ�yâ�yâ�yâɜnîɜnîɜnîɜnî�oRuduR”�(ME-80-3)�

“ta@eîf�Rıldı�yayayayaɜnî�ɜnî�ɜnî�ɜnî�ġala\�Rıldı”�(ME-82-1)�

“tutuștılar�Rıvanı�yayayayaɜnîɜnîɜnîɜnî�dolduruștılar”�(ME-118-1)�

“Ol� yandın� ɜOmânRa� rażhu� @aeâba� {u’n-Nûreyn� (6)� tér� erdiler,� yayayayaɜnîɜnîɜnîɜnî� Peyġâmbar�

ɜas’nung�ekki�nûr-i�dîdesinge�cüft�boldı�tép”.�(NF-5-5-6)�

“Ol�yernin�atı�cehennem�turu,�yayayayaɜnîɜnîɜnîɜnî�tamûg�otı�turur�tép�aydı.”�(NF-14-10)�

“Abû� Bekr� aydı:� Yâ� ɜÖmer� Peyġâmbar� üzesinge� yapușġıl,� ya,� ya,� ya,� yaɜnîɜnîɜnîɜnî� dıdmatda� bolġıl�

munug�tég�söz�aymaġıl!”�(NF-45-15)�

“taRı� Mekkening� (6)� � fetei� yayayayaɜnîɜnîɜnîɜnî� açılmaRı� taRı� dalâyıRlarnıng� musulmân� bolmaRı”�

(NF-83-5-6)�

“Tangrı� teɜâlânıng� (8)� eamdı� birle� tesbîe� Rılġıl,� yayayayaɜnîɜnîɜnîɜnî� jaR� teɜâlâRa� üküș� eamd� ü�

enâlar�Rılġıl”�(NF-83-7-8)�

“biz� ékegüdin� neteg� oġul� (19)� bolur,� yayayayaɜnîɜnîɜnîɜnî� bașdın� yigit� mü� bolur-miz,� yâ-dod�

mundaġuR�Rarı�érken�oġul�tuġar�mu?”�(KE-167v18-19)�

“anıñ�üçün�İskenderiye�atandı�ammâ�{ü’l-?arneyn�anıñ�üçün��atandı�kim�yérniñ�éki�

Rarnı�(20)�yetti,�ya,�ya,�ya,�yaɜnîɜnîɜnîɜnî�mașrıRdın�maġrıbġa�tegi�bir�Rarn� ɜArab�tilinçe�muynuz�bolur,�

éki�muynuzluġ�témek�bolur.”�(KE-172v19-20)�

“siz� uluġlar� cevab� aytuñ� bu� ișimde� hîç� énsi� kesigli� ermes-men� (5)� sizler� bolġunça�

yayayayaɜnîɜnîɜnîɜnî�sizlerdin�bașRa�iș�Rılman.”�(KE-148r4-5)�

����

 yoyoyoyoRRRRsasasasa����

yoR-i-se�biçiminde�açıklanmıștır.484�“Aksi�takdirde”�anlamındadır.485�Harezm�

Türkçesinde�çok�az�kullanılmıștır.� İki�cümleyi�bağlar.�Harezm�Türkçesi�eserlerinde�

kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

yoyoyoyoRsaRsaRsaRsa����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 2�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

                                                 
484 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 214. 
485 Kamil Tiken, a.g.e., s. 111. 
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����

Șartlı�birleșik�cümle�kurulmasına�yarayan�bu�bağlaç�kendinden�önce�gelen�bir�

emir� cümlesidir,� kendinden� sonra� gelen� ise� bir� olumsuz� cümledir.� aksi� takdirde�

anlamında�iki�cümleyi�bağlar:�

“iki�ișin�birin�Rıl�yoyoyoyoRsaRsaRsaRsa�bolmaz”�(HȘ-1824)�

“basıp�mün�yoyoyoyoRsaRsaRsaRsa�yıRlursen�baș�aġrır”�(HȘ-3080)�

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����

����
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����

3.3.3.3. ÜNLEMLERÜNLEMLERÜNLEMLERÜNLEMLER����

�Ünlemler�her�türlü�duygu�ve�heyecanı� ifade�etmek�için�kullanılan�sözlerdir.�

Köken�bakımından�ya�doğa�seslerini� taklit�suretiyle�ya�da�duyguların�yorumlanarak�

ses�șeklinde�terennümü�sonucunda�ortaya�çıkmıșlardır.�Bu�bakımdan�bir�kısmı�așağı�

yukarı� bütün� dillerde� ortaktır.486� Zeynep� Korkmaz,� ünlemlerin� Türkçede� en� az�

ișlenmiș�konulardan�biri�olduğunu�ve�farklı�çalıșmalarda�tanımlara�göre�ünlemlerin�

çatısı�genișlemekte�veya�azalmakta�olduğunu�belirtmiștir.�Korkmaz�yeni�bir�inceleme�

ve�tanımlamanın�gerekliliğini�söyleyip�șunları�söyler:�“Ünlem,�söz� içinde�konușanın�

acıma,�beğenme,�sevinç,�korku,�çaresizlik,�șașkınlık,�üzüntü,�dua,�hayret,�pișmanlık,�

kıskançlık,� özlem,� gibi� çok� çeșitli� duygu� ve� heyecanlarını� etkili� ve� kısa� bir� biçimde�

anlatmaya;� karșısındakilere� seslenmeye,� çağırmaya,� cevap� vermeye,� göstermeye,�

sormaya,� onları� onaylamaya,� redde� ve� tabiatteki� sesleri� taklit� yolu� ile� kelimeler�

türetmeye�yarayan�bir�söz�türüdür.”487�

Ünlemler� anlatım� güçlerini� çoklukla� kendilerini� karșılayan� kelimelerin� ses�

yapılarından� alır.� Bu� yönüyle� ünlemler� duyguların� sese� yansımıș� biçimleridir.�

Ünlemler� söz� içinde� tek� bașalrına� kullanıldıkları� gibi,� bir� ad� ögesi� ile� birleșerek�

ünlem�grubu�da�oluștururlar.��

Ünlemlerin�cümlede�kesin�ve�belirli�bir�yeri�yoktur.�Cümle�bașında�kullanılan�

ünlemler�çoğunlukta�olmakla�birlikte�cümle�sonunda�kullanılan�ünlemler�de�vardır.�

Genellikle�emir�ve�soru�niteliği�tașıyan�ünlemler�cümle�sonunda�yer�almıștır.�

Ünlemler� anlatım� güçlerini� karșıladıkları� kelimelerin� ses� yapılarından�

aldıkları� için� dilin� öteki� kelimelerinden� farklı� olarak� vugu� ve� ton� bakımından�

niteliklerine� uygun� özellik� tașırlar.488� İki� heceli� ünlemlerde� vurgu� genellikle�

sondadır.489� Ünlemler� kökenleri� bakımından� tasnif� edilecek� olursa,� bir� kısım�

ünlemler� herhangi� bir� dil� bünyesine� girmeyeceklerdir.� Bunlar� yukarıda� da�

söylediğimiz�gibi�ortak�kelimelerdir.�Örnek:�âh,�ey,�hey�gibi.�Ancak�Harezm�Türkçesi�

metinlerinden� tarayıp� çıkardığımız� ɜaceb,� ɜaceben,�âmin,�bihamdillâh,�billâh,�eayye,�

eayf,� ilâhî,� maɜanallâh,� raemet,� vâveylâ,� yâ,� zihî� gibi� ünlemler� Arapçadan� dilimize�

                                                 
486 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 292.. 
487 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 1139-1140. 
488 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 1144. 
489 Muharrem Ergin, a.g.e., s.350. 
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girmiștir.� âferin,� ahsent,� eyâ,� dirîġ,� dirigâ,� kâșki,� șâbâș� gibi� ünlemler� de� Farsça�

asıllıdır.������ ����

����

3.1.3.1.3.1.3.1. �aceb��aceb��aceb��aceb�����

Arapça� asıllıdır.490� Soru� anlamı� içeren� bir� ünlemdir.� Hayret� ve� șașırma�

anlamındadır.491� Harezm� Türkçesinde� kullanılmaya� bașlanmıștır.� Zarf� olarak�

kullanıldığı�söylenebilir.492��

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

�

ɜacebɜacebɜacebɜaceb����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 24�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 2�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“ɜacebacebacebaceb�men�Randın�ușbu�Radġu�Randın”�(HȘ-2216)�

“ɜacebacebacebaceb�bolġay�mu�tip�bu�igke�dermân”�(HȘ-674)�

“ɜacebacebacebaceb�ni�boldı�bilmen�imdi�eâling”�(HȘ-786)�

“ɜaceb�nininini�söz�kitürdi”�(HȘ-1073)�

“ɜacebacebacebaceb�jaR�mini�tașdın�mu�yarattı”�(HȘ-2596)�

“sanga�ni�boldı�bilmen�iy�ɜacebacebacebaceb�ni”�(HȘ-3596)�

“tiken�urġın�ekseng�çiçek�önmes�ol�

fesâd�aġsa�sendin�dayır�inmes�ol�

ɜacebɜacebɜacebɜaceb�tang�irür�bu�kiși�ġafleti�

ni�kelgey�manga�tip�songın�sanmas�ol”��(MM-280-1-2-3-4)�

“sorar�eâl�idi�singe�bî-eâl�ɜacebɜacebɜacebɜaceb�

Rılur�bolsa�eâlât�içinde�\arab”�(MM-335-1-2)�

                                                 
490 Birsel Oruç, a.g.e., s. 6. 
491 Kamil Tiken, a.g.e., s. 114.; Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 269. 
492 Oğuzhan Durmuş, a.g.e., s. 29. 
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�

�

3.2.3.2.3.2.3.2. ����ɜɜɜɜacebenacebenacebenaceben����

Arapça�asıllıdır.�Kullanılıș�olarak�ɜaceb�gibidir.�Soru�anlamı�içerir.493�Harezm�

Türkçesinde� kullanılmaya� bașlanmıștır.494� Bu� biçim� daha� sonra� acaba� biçiminde�

kalıplașmıș�ve�Türkiye�Türkçesine�kadar�kullanılagelmiștir.495�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

ɜacebenɜacebenɜacebenɜaceben����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �2�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

ey�ünlemi�ile�birlikte�kullanılır:�

“aydı:�Ey�ɜacebenɜacebenɜacebenɜaceben,�tañ�birle�ferișteler�maña�(16)�secde�kınur�erdiler,�kéçelik�bu�uy�

meniñ�birle�sözleșür,�tédi.”�(KE-15r15-16)�

�

Cümle�bașında�kullanılır�ve�cümle�içindeki�yargıya�hayret�anlamı�katar:�

“ɜAceben:Aceben:Aceben:Aceben:�ɜÖmer�munça�yıl�kâfirlıR�Rıldı�mâl�andın�esirgemedi,�yüz�(9)�téve�üçün�

Mueammedni�öltrgeli�Rașd�Rıldı”�(KE-196r8-9)�

����

3.3.3.3.3.3.3.3. ����âferinâferinâferinâferin����

“yașa,� bravo,� aferin”� anlamındadır.� Farsça� asıllıdır.� Farsçada� bir� isim� olan�

kelime,� dilimizde� ünlem� olarak� okșama,� alkıșlama,� beğenme,� takdir� gibi� duyguları�

belirtme� fonksiyonuna� sahiptir.496� Harezm� Türkçesinden� itibaren� kullanılmaya�

bașlanmıștır.�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

                                                 
493 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 269. 
494 Oğuzhan Durmuş, a.g.e., s. 29. 
495 Birsel Oruç, a.g.e., s. 4. 
496 a.g.e., s. 11.; Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 292. 
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âferinâferinâferinâferin����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 1��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Hüsrev�ü�Șirin’de�bir�örnek�vardır:�

“tümen�ming�âferinâferinâferinâferin�ol�pâk�canınġa”�(HȘ-125)�

����

3.4.3.4.3.4.3.4. ����âhâhâhâh����

Birçok�dildeki�ortak�ünlemdir.�Asıl�fonksiyonu�șikayet,�üzüntü,�acıma,�merak,�

hayranlık,�özlem,�coșku,�beğenme�gibi�duyguları�ifade�etmektir.497�Eski�Türkçede�“ay�

ay,�ah�ahah�ahah�ahah�ah�öler�biz”498�örneğindeki�gibi�kullanılmıștır.�Karahanlı�Türkçesi�eserlerinde�

kullanılıșı� görülmemiștir.� Harezm� Türkçesinde� ah� ünlemi� isim� durumunda� da�

kullanılmıștır:�

“Rılur�ɜıșRıngda�tün�kün�tınmadın�âhâhâhâh”�(HȘ-711)�

“gehi�laɜl�irnini�sorup�Rılur�âhâhâhâh”�(HȘ-4043)�

“Rılur�öz�köngli�birle�nâle�vü�âhâhâhâh”�(HȘ-3975)�

�“namâz�içre�ahahahah�tüf�tenaenue�bile�/�

ɜönürsiz�namâznı�bozar�ked�bile”�(MM-119-1-2)��

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

ââââh�h�h�h�����

Nehcü’l-Ferâdis� 3��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �8�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� 1�

����

“avva�tédi,�ahahahah�tédi”�(ME-188-6)�

                                                 
497 Birsel Oruç, a.g.e., s. 12. 
498 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 294. 
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“Takı�âhâhâhâh�tédi�taRı�bâzâr�içinde�yıRıldı.”�(NF-236-17)�

“ɜÖmer�ibnü�ɜAbdu’l-çAzîz�[240]�(1)�âhâhâhâh�tédi�taRı�yıRıldı.”�(NF-239-17�/�240-1)�

“Veheb:�ÂhÂhÂhÂh,�tédi�taRı�bêhûș�bolup�yıRıldı.”�(NF-198-3)�

“aydı:�âhâhâhâh�Mueammed�bașımızġa�tofraR�saçıp�kitmiș”�(KE-220r3)�

“ɜAzîz-i�Mı@r�tadt�üze�ay�kördi,�âhâhâhâh�téyü�(4)�a\dın�tüșdi”�(KE-76r3-4)�

“?adġuluR�boldı�yana�bir�âhâhâhâh�tédi�azġından�ot�çıRtı”�(KE-136r9)�

�

3.5.3.5.3.5.3.5. �a�a�a�ahsenhsenhsenhsentttt����

“aferin,� bravo”� anlamındadır.� Aslında� Arapça� olan� kelime,� Farsça’dan�

ödünçlenmiș� olacağı� için,� Hacıeminoğlu� ve� Tiken� Farsça� kökenli� olduğunu�

belirtmișlerdir.� Takdir� ifade� eder.� 499� Harezm� Türkçesinden� itibaren� kullanılmaya�

bașlanmıștır.� Harezm� Türkçesi� eserlerinde� kullanım� sıklığı� așağıdaki� tabloda�

çıkarılmıștır:�

ahsenahsenahsenahsentttt����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 3�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

�“sanga�ahsent�ahsent�ahsent�ahsent�ü�üstâdıngġa�raemet”�(HȘ-2406)��

“ahsentahsentahsentahsent�iy�bilig�deryâsı�üstâd”�(HȘ-4317)�

“kim�ahsentahsentahsentahsent�iy�felek�șâbâș�iy�pir”�(HȘ-4570)�

����

3.6.3.6.3.6.3.6. ����âmînâmînâmînâmîn����

Arapça�asıllıdır.�Dilek,�dua�ve�temenni�ifade�eder.500�Özellikle�çeviri�metinler�

dekullanılmıș�olması�ilk�geçiș�șekli�bakımından�bilgi�vermektedir.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

�

                                                 
499 Kamil Tiken, a.g.e., s. 115.; Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 294. 
500 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 295. 
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âmin�âmin�âmin�âmin�����

Nehcü’l-Ferâdis� 11�

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �4�

Muɜînü’l-Mürîd� 1�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

�“âmînâmînâmînâmîn�tédi�anıng�oRıġınġa”�(ME-89-6)�

“Ey� Bâr� rüdâyâ,� cümleke� sening� riżângnı� (12)� bulmaRRa� taRı� sening� fermânıngnı�

yeringe� keltürmekke� sen� tevfîR� bérgil� takı� tamuġdın� emân� bérip� sekiz� uçmadRa�

șâyista�Rılġıl!�ÂmînÂmînÂmînÂmîn.”�(NF-68-11-12)�

“jaR� tvt� cümle� yazuRlarnı� yarlıRaġay� taRı� tamuġdın� (2)� seni� Rurtġarġay� taRı� sanga�

uçtmad�rûzî�(3)�Rılgay.�ÂmînÂmînÂmînÂmîn�Rabbe’l-ɜâlemîn.”�(NF-229-1-2-3)�

“anıñ�șefâɜati�birle�müșerref�ve�mükerrem�bolmaR�sen�Allâh�rûzî�Rılu�bér,�âmînâmînâmînâmîn�(6)�

yâ�Rabbe’l-ɜâlemîn.”�(KE-208r5)�

“İdiyâ� Ebû� Bekrniñ� sıdRı� eaRRı� dürmeti� âdir� demde� (11)� bizge� îmân� rûzî� Rılu� bér,�

âmînâmînâmînâmîn�yâ�Rabbe’l-ɜâlemîn.”�(KE-239r10-11)��

�

Dolaylı�anlatım�içerisinde�kullanılır:�

“Yâ�Rebbî,�manga�sen�cuvânmardlıR�(11)�rûzî�Rılġıl,�tédi�erse,�cümle�@aeâbalar�âmînâmînâmînâmîn�

tédiler.”�(NF-105-10-11)�

“Yâ�Rebbî,�sen�méni�yumșak�RılıRlıġ�Rılġıl,�tédi.�Yana�@aeâbalar�âmîn�âmîn�âmîn�âmîn�tédiler.”�(NF-

105-12)�

“Yâ� Rebbî,� sen� manga� Ruvvat� rûzî� Rılġıl,� tédi� erse,� cümle� @aeâbalar� âmîn�âmîn�âmîn�âmîn� (14)�

tédiler.”�(NF-105-13-14)�

“ɜAzâzîl�(2)�duɜâ�Rıldı�ferișteler�âmînâmînâmînâmîn�tédiler”�(KE-8v1-2)�

“Olar�Ramuġ�âmînâmînâmînâmîn�téyü�Rılıçġa�boyun�sundılar”�(KE-127v9)�

����

3.7.3.7.3.7.3.7. �avva��avva��avva��avva�����

Karahanlı�Türkçesinden�itibaren�görülmeye�bașlanmıștır.501�Acıma�ve�üzüntü�

ifade� eder.502� Harezm� Türkçesi� eserlerinde� kullanım� sıklığı� așağıdaki� tabloda�

çıkarılmıștır:�

                                                 
501 Besim Atalay, a.g.e.I, s. 89-23. 
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avvaavvaavvaavva����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 1�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Mukaddimetü’l-Edeb’de�bir�örnek�vardır:�

“avvaavvaavvaavva�tédi,�ah�tédi”�(ME-188-6)�

����

3.8.3.8.3.8.3.8. ����ayâayâayâayâ�/�eyâ�/�eyâ�/�eyâ�/�eyâ����

Farsça� asıllıdır.503� Ancak� Gabain’in� Eski� Türkçede� a� ve� ay� biçimleri� örnek�

göstermesi� bu� ünlemlerin� Türkçeye� çok� uzak� olmadıklarını� göstermektedir.504�

Karahanlı� Türkçesinde� “aya� edgü� öz”505� örneğindeki� gibi� kullanılmıștır.� ayâ� /� eyâ�

seslenme� ünlemidir.� Harezm� Türkçesinden� itibaren� daha� sık� kullanılmaya�

bașlanmıștır.�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

ayayayayââââ�/�eyâ�/�eyâ�/�eyâ�/�eyâ����

Nehcü’l-Ferâdis� 1�

Husrev�ü�Șirin� 8��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 5��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

�“bașım�kötürdü�aydı�kim�eyâeyâeyâeyâ�șeh”�(HȘ-1136)�

“ġarıb�kildim�bu�kün�sanga�eyâeyâeyâeyâ�șâh”�(HȘ-3849)�

“namâzı�bozıldı�ayâ�ayâ�ayâ�ayâ�mütteRî”�(MM-137-4)�

“eger�bolsa�altmıș�bu�oylar�sanı�

tebîɜ�ikki�birgey�ayâayâayâayâ�bolġanı”�(MM-221-1-2)�

                                                                                                                                          
502 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 295. 
503 Birsel Oruç, a.g.e., s. 47. 
504 A.  Von Gabain, a.g.e., s. 104. 
505 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 198, b. 1812. 
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�

Emir�kipi�ile�birlikte�kullanılır:�

“eyâeyâeyâeyâ�rusrev�Rayıt�Rıl”�(HȘ-4399)�

“eyâeyâeyâeyâ�sen�kitâbnı�oRı-ġan�kiși”�(HȘ-4673)�

“bu�cümle�eren�hem�bu�cümle�tiși�

velîvelîvelîvelî�kel�ișitkil�ayâayâayâayâ�ɜâRıl�ir�

netegler�kerek�bilgü�mü’min�iși”�(MM-15-2-3-4)�

“ayâayâayâayâ�@âeib-iesân�ișit�bil�özüng”�(MM-27-1)�

“ișitkil�bu�sözni�ayâayâayâayâ�ɜâRıl�oR”�(MM-54-4)�

“EyâEyâEyâEyâ�(5)�en@ârîlar,�âgâh�bolung,”�(NF-76-4-5)�

����

3.9.3.9.3.9.3.9. ����bihamdil’lbihamdil’lbihamdil’lbihamdil’l----lahlahlahlah����

“Allah’a�șükür”�anlamındadır.�Arapçadan�alınmıștır.�Șükran�duygusunu�ifade�

eder.506�Harezm�Türkçesinden�itibaren�kullanılmaya�bașlanmıștır.�Harezm�Türkçesi�

eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

bihamdil’lbihamdil’lbihamdil’lbihamdil’l----lahlahlahlah����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 2�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“bibibibieamdi’leamdi’leamdi’leamdi’l----lâh�lâh�lâh�lâh�tilekke�jaR�yitürdi”�(HȘ-255)�

“çün�sen�bar�sen�bibibibieamdi’leamdi’leamdi’leamdi’l----lâh�lâh�lâh�lâh�Ramuġ�bar”�(HȘ-�2873,�4423)�

�

3.10.3.10.3.10.3.10. bibibibi’’’’llahllahllahllah����

Yemin� ve� tekid� edatıdır.507� Arapçadan� alınmıștır.� Harezm� Türkçesi�

eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

�

                                                 
506 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 296. 
507 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 295.; Birsel oruç, a.g.e., s. 105. 
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bi’llâhbi’llâhbi’llâhbi’llâh����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �1��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

ɜÖmer�sewünüp�öre�Ropup�aydı:�bi’llâhbi’llâhbi’llâhbi’llâh�ki�atañızdın� ișitdiñiz�mü�taRı�Resûldin�(10)�

ișitmiș�tég�siz�ișitdiñüz�mü?”�(KE-200r9-10)�

����

3.11.3.11.3.11.3.11. dirigdirigdirigdirig����

“yazık,� eyvahlar� olsun”� anlamındadır.� Farsça� asıllıdır.� Üzüntü,� teessüf� ve�

hayıflanma� ifade� eder.508� Harezm� Türkçesi� metinlerinden� Nehcü’l-Ferâdis’te�

yardımcı�fiillerle�kullanılarak�birleșik�fiil�olușturmuș�biçimde�kullanılmıștır:�

“taRı�melikdin�cânlarını�(5)�dirîdirîdirîdirîġġġġ�tutmaġaylar”��(NF-45-4-5)�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

dirigdirigdirigdirig����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 2�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Hüsrev�ü�Șirin’de�iki�örnek�vardır:�

“dirigdirigdirigdirig�anıng�üçün�kim�bardı”�(HȘ-2859)�

“dirig�dirig�dirig�dirig�songRı�bilig�kim�asġı�bolmaz”�(HȘ-3674)�

�

�

�

����

                                                 
508 Birsel Oruç, a.g.e., s. 198.; Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 296. 



 209 

3.12.3.12.3.12.3.12. dirigâdirigâdirigâdirigâ����

“yazık,� eyvahlar� olsun”� anlamındadır.� Farsça� asıllıdır.� Üzüntü,� teessüf� ve�

hayıflanma� ifade� eder.509� Karahanlı� Türkçesinde� “ayur� ay� dirigâdirigâdirigâdirigâ� ol� erde� eri”510�

örneğindeki�gibi�kullanılmıștır.����

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

dirigâdirigâdirigâdirigâ����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 4�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �2�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“dirigâ�dirigâ�dirigâ�dirigâ�eayf�bardı�tuyuġum�yip”�(HȘ-971)�

“dirigâdirigâdirigâdirigâ�men�Ratıngdın�bolmagaymen”�(HȘ-1722)�

“dirigâdirigâdirigâdirigâ�angsızın�ıçRındım�ildin”�(HȘ-1830)�

“ayıtsam�kim�dirigâdirigâdirigâdirigâ�Șirin�öldi”�(HȘ-2703)�

“aydı:�ey�dirigâ�dirigâ�dirigâ�dirigâ�Yusufumnıñ�eâli�neteg�bolġay?”�(KE-99v20)�

““““Ėlçi�aydı:�ey�dirigâdirigâdirigâdirigâ�men�dârû�Rılġunça�küyseñ�érdi�ol�@ûret�helâk�bolgay�érdi.”�(KE-

174v6)����

����

3.13.3.13.3.13.3.13. eyeyeyey�/�i�/�iy�/�i�/�iy�/�i�/�iy�/�i�/�iy����

Gabain� Eski� Türkçede� a� ve� ay� biçimlerinden� bahsetmiștir.� Örnek� “ay�ay�ay�ay�

yekler”gibi.511� Ancak� Arapçada� da� aynı� biçimde� bir� seslenme� ünlemi� vardır.� Buna�

göre�birçok�dilde�kullanılan�bir�ünlem�olduğu�söylenebilir.�Faruk�Kadri�Timurtaș�bu�

ünlemin�Farsçadan�girdiğini,�Eski�Türkçedeki�ay�biçimi�dolayısıyla�kolay�bir�șekilde�

kullanılmaya� bașlandığını� belirtir.512� Karahanlı� Türkçesinde� Divan’da� “� kança�

bardıng� ay� ay� ay� ay� oġul”513� örneğindeki� gibi� kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesinde� ey� /� iy� /� i�

biçimlerinde� kullanılmıștır.� Faruk� Kadri� Timurtaș,� i� biçiminin� iy’den� kısaltma�

                                                 
509 Birsel Oruç, a.g.e., s. 198.; Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 296. 
510 Reşit Rahmeti Arat, a.g.e., s. 174, b. 1574. 
511 A.  Von Gabain, a.g.e., s. 104. 
512 Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e, s. 108.. 
513 Besim Atalay, a.g.e.I, s. 74-17. 
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olduğunu� ve� bunun� vezin� gereği� yapıldığını,� dolayısıyla� genellikle� nazımda�

kullanıldığını�belirtmiștir.514�Nitekim�i�biçimi�Harezm�Türkçesinde�sadece,�așağıdaki�

örneklerde�de�görüldüğü�gibi,�nazım�metinlerde�görülmüștür.����

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

ey�ey�ey�ey�/�i�/�iy/�i�/�iy/�i�/�iy/�i�/�iy����

Nehcü’l-Ferâdis� 452�

Husrev�ü�Șirin� 35-�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �570�

Muɜînü’l-Mürîd� 13�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“ötündi�topuġçılar�kim�iyiyiyiy�eûr”�(HȘ-977)�

“bakıp�Rarșı�tapa�aytur�kim�iyiyiyiy�yar”�(HȘ-2586)�

“isig�bolur�mu�eskirse�iyiyiyiy�ɜâRıl”�(HȘ-3515)�

“sanga�ni�boldı�bilmen�iyiyiyiy�ɜaceb�ni”�(HȘ-3596)�

“ahsent�iyiyiyiy�bilig�deryâsı�üstâd”�(HȘ-4317)�

“kim�ahsent�iyiyiyiy�felek�șâbâș�iyiyiyiy�pir”�(HȘ-4570)�

“iiii�mü’min�muvaeeid�çınoR����eaR�Rulı”�(MM-92-4)�

“vitir�içre�vâcip�turur�i�aRı”�(MM-109-2)�

“taRı�bir�sonġınça�i�i�i�i�@âdib-müdâ”�(MM-138-4)�

“tang�atmıșda�kidin�ta\avvuɜ�namâz�

șerîɜatda�mekrûh�iiii�@âeib-niyâz”�(MM-158-1-2)�

�“bașı�yarı�ıyġıl�iiii�@âeib-uRuș”�(MM-238-2)�

“Ey�Ey�Ey�Ey�yahûdiyye,�ne�üçün�mundaġ�iș�kıldıng?�tédi.”�(NF-34-5)�

“Ey�Ey�Ey�Ey�ɜammum,�ne�üçün�yıġlar-sen?”�(NF-84-3)�

“EyEyEyEy� Tangrınıng� Rulı,� Peyġâmbar� ɜas’nı� sora� kelgeningiz� (16)� üçün� taRı� jaR� teɜâlâ�

sizke�üküș�evâblar�bérgey.”�(NF-87-15-16)�

“EyEyEyEy�șeyd,�ne�üçün�(11)�bu�ișni�Rıldıng?”�(NF-311-10-11)�

“oġlı�aydı:�EyEyEyEy�ana,�bu�sütni����RandRandRandRandınınının�eâ@il�Rıldıngız?�tép�su’âl�Rıldı.”��(NF-298-9)�

“Andıng�song�aydı:�Ey�Ey�Ey�Ey�ana�bu�süt�bahâsını�RandRandRandRandınınının�dâ@il�Rıldıngız?”�(NF-298-10)�

                                                 
514 Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e, s. 107-108. 
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“EyEyEyEy�Mekke�ealRı,�uș����Mueammed�keldi�(12)�on�ming�er�birle,�cümle�silâelıR�erenler,�

hêç�kimersening�Rarșu�tutmaRRa�yarâRı�yoR.”�(NF-49-11-12)�

“EyEyEyEy� sizler,� mu’min-(10)-lar-mu-siz?� Tép� suɜâl� Rıldı� erse,� en@ârîler� muteeayyir� bolıp�

tek�Raldılar�erse,�ɜÖmer�rażhu�aydı:�Belî,�yâ�Resûlallâhi,�(11)�es@ârîler�mu’lar�turur,�

tédi”�(NF-324-9-10-11)�

“aydı:�Ey�Ey�Ey�Ey�ɜaceben,�tañ�birle�ferișteler�maña�(16)�secde�kınur�erdiler,�kéçelik�bu�uy�

meniñ�birle�sözleșür,�tédi.”�(KE-15r15-16)�

““““EyEyEyEy�Rarındașlarım,����[74][74][74][74](1)�kédin�öküngey-siz�asıġ�Rılmaġay.”�(KE-73v21�/74r1)�

“Yûsuf� aydı:� (12)� eyeyeyey� Zelîda� meniñ� bûstânım� Kenɜânda� Raldı,� özgeözgeözgeözge� bûtsân� maña�

kérekmez.”��(KE-80r11-12)�

“EyEyEyEy�yér�tutġıl�?âbîlni�așuRıña�tégitégitégitégi.”�(KE-17v1)�

“Ey�Ey�Ey�Ey�?âbîl�men�telimlerni�ɜanâbdın�Rutġarġay-men.”�(KE-17v13)�

“eyeyeyey�melik�imdige(19)����tégrü����sewüglüküm�mecâzî�érdi.”�(KE-90v18-19)��

“Zelîda�aydı:�(7)�ey�ey�ey�ey�melik�bu�künge�tégrü�Yûsufnıñ�zinânda�érdükin�unutmıș-men”�

(KE-91r6-7)�

“Ey� Yûsuf� biz� (11)� séni� Rul� tép� satduR� ġarîblıRġa� salduR,� pâd-șâhlıRġa� Randın�

tégdin?”�(KE-104v10-11)����

����

3.14.3.14.3.14.3.14. ����eeeeâyâyâyây����

Seslenme� ünlemidir.� ey� /� hey� ile� ilișkili� olduğu� düșünülmüștür.515� Harezm�

Türkçesinden�itibaren�görülmüștür.516�

�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

eâyeâyeâyeây����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 3�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �3�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“könglinge�aytur�kim�Rayıt�eâyeâyeâyeây”�(HȘ-1515)�

                                                 
515 Kamil Tiken, a.g.e., s. 119. 
516 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 287-288. 
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“ayıttı�Rayra�ol�kim�bar�idi�eâyeâyeâyeây”�(HȘ-3976)�

“körer�timiș�anġar�ġaddâr�ajun�eâyeâyeâyeây”�(HȘ-4503)�

“(heyte�le-k)�oRısañ�ey�tölek�men�senim-men,�(heyte�le-k)�hayhayhayhay�tölek�(6)�Raçanga�tegi�

töleklik�Rılur-sen.”�(KE-81v5)�

“Nâgehin�bir�Ruble�Rolsam�öwke�birle�hâyhâyhâyhây�Rarâr�

Cân�bérip�ölgey�telim�ol�eamle�Rılġan�hâyıdın”�(KE-83r21)�

����

3.15.3.15.3.15.3.15. ����eeeeayayayayyyyyââââ����

Arapça� eayye� sözcüğüdür.� Çağırma� ünlemi� olarak� kullanılır� ve� haydi�

manasındadır.517�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

dayyâdayyâdayyâdayyâ����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“ayıttı�tur�oturma�tidi�eayyâeayyâeayyâeayyâ”�(HȘ-1758)�

����

3.16.3.16.3.16.3.16. eeeeayfayfayfayf����

Arapça�asıllıdır.�Acıma,�üzüntü�anlamı�içerir.518�Harezm�Türkçesi�eserlerinde�

kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

eayfeayfeayfeayf����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 3�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

                                                 
517 Đbrahim Mustafa, Hâmid El-Kadir, Ahmed Ez’Zeyyâd, Muhammed Ali En’-Neccâr, a.g.e., s. 212. 
518 Kamil Tiken, a.g.e., s. 120. 
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����

�“dirigâ����eayfeayfeayfeayf�bardı�tuyuġum�yip”�(HȘ-971)�

“velîkineayfeayfeayfeayf�bozulur�terk�esâsı”�(HȘ-1061)�

“ikinçi�boldı�eayf�eayf�eayf�eayf�ol�yoR�sanı”�(HȘ-2716)�

�

3.17.3.17.3.17.3.17. ����ilâhiilâhiilâhiilâhi����

“yâ�Rab”�anlamındadır.�Arapça�asıllıdır.�Tek�bașına�seslenme�fonksiyonunda�

kullanılmıștır.519� Harezm� Türkçesi� eserlerinde� kullanım� sıklığı� așağıdaki� tabloda�

çıkarılmıștır:�

ilâhîilâhîilâhîilâhî����

Nehcü’l-Ferâdis� 1�

Husrev�ü�Șirin� 24�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �96�

Muɜînü’l-Mürîd� 6�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“ilâhîilâhîilâhîilâhî�tevfîRıng�Rapġın�aça�bir”�(HȘ-1)�

“ilâhî�ilâhî�ilâhî�ilâhî�Ru\b�ișin�aç�barça�yandın”�(HȘ-149)�

“ilâhî�ilâhî�ilâhî�ilâhî�canım�ol�Ramuġın�sever”�(HȘ-168)�

“ilâhî�ilâhî�ilâhî�ilâhî�sen�aça�bir�tiyü�bu�baht”�(HȘ-1779)�

“șükür�eamd�ilâhî�ilâhî�ilâhî�ilâhî�tümen�ming�sanga”�(MM-1-1)�

“olar�aymıșınça�enâ�eamd�șükür�/�

ayur�miz�ilâhîilâhîilâhîilâhî�ni��kim�aydılar”�(MM-4-3-4)�

“ilâhiilâhiilâhiilâhi�tilekim�meded�yârı�bir”�(MM-2-1)�

“ilâhî�ușol�râst�resûl�eürmeti”�(MM-9-3)�

“ilâhîilâhîilâhîilâhî�arıġ�pâk�rûeunġa�tigür”�(MM-403-2)�

“tigürgil�ilâhî�ilâhî�ilâhî�ilâhî�arıġ�rûeınga”�(MM-404-3)�

“taRı�aydı:�İlâhî�İlâhî�İlâhî�İlâhî�körer�sen,�men�mailûm�öler-men,�tédi.”�(NF-184-11)�

“İlâhî,İlâhî,İlâhî,İlâhî,�ol�belâ�(20)�bérmișde�sen�biziñ�birle�bolġay�mu-sen?”�(KE-10v19-20)�

“İlâhi,İlâhi,İlâhi,İlâhi,�belâ�tégmișde�sen�(21)�biziñ�birle�bolsañ,�ol�ança�belânı�bizge�eavâle�Rılsañ,�

Rabûl�Rılġay-miz,�tédiler”�(KE-10v20-21)�

“İlâhî�İlâhî�İlâhî�İlâhî�men�olarnıñ�dîni�üze�érmez-men,�öz�dîniñ�üze����tutġıl.”�(KE-30r16)�

                                                 
519 Birsel Oruç, a.g.e., s. 378. 
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“Yûsuf� münâcâtġa� Rol� (4)� köterdi� kim� ilâhîilâhîilâhîilâhî� bu� tișiler� mekrindin� meni� saRlamasañ�

olar�tapa�meyl�Rılsañ�anda�kédin�ɜâ@îler-(5)-din�bolġay-men.”�(KE-87r3-4-5)�

“İlâhî,�yüz�miñ�yıl�\âɜat�Rıldım�anıñ�ya[nudın]�(5)�maña�bérgil.”�(KE-9v4-5)�

“İlâhî,�bular�yér�yüziñe�neteg�ısıġġaylar”�(KE-10v1)�

“İlâhî,İlâhî,İlâhî,İlâhî,�bularnı�né�üçün�bir�tek�yaratmadıñ.”�(KE-10v4)�

“İlâhî�İlâhî�İlâhî�İlâhî�Rança�barayın?”�(KE-45r8)�

����

3.18.3.18.3.18.3.18. kâkâkâkâșkișkișkișki����

“n’olaydı,� n’olurdu”� anlamındadır.520� Farsçadan� ödünçlemedir.� Temenni� ve�

pișmanlık� ifade� eder.521� Harezm� Türkçesinden� itibaren� görülmüștür.� Türkiye�

Türkçesinde�keșke�olarak�kullanılmaktadır.�

����

�������� Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

kâșkikâșkikâșkikâșki����

Nehcü’l-Ferâdis� 9�

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� ��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

Șart�cümleleri�ile�kullanılır:�

“dirigâ�kâșkikâșkikâșkikâșki�eaR�ol�atamnı�

mücerred�tutsa�birmese�anamnı”�(HȘ-2209)�

“KâșkiKâșkiKâșkiKâșki�men�yigit�bolsa�erdim”�(NF-9-1)�

“cümle�@aeâbalar�ârzûladı-(17)-lar�kim�kâșkikâșkikâșkikâșki�ol�kimerse�men�bolsa�erdim�tép”�(NF-

138-16-17)�

“Ey�jasan�atası,�kâșkikâșkikâșkikâșki�bu�ékki�oġlung�üçün�nenr�Rılsa�erding,�tédi”�(NF-140-5)�

“Yolda�dâ\ırınġa�tüști�kim�kâșki�kâșki�kâșki�kâșki�(17)�Medîne�yolınça�barsam”�(NF-180-16-17)�

“meger� ârzûm� ol� erdi� kim� (13)� kâșkikâșkikâșkikâșki� bu� Rarındașım� tilinge� @avâb� söz� yörise”� (NF-

201-12-13)�

“KâșkiKâșkiKâșkiKâșki�men�ol�kimerse�bolsa�erdim,�tép�aytur�erdi.”�(NF-237-2)�

                                                 
520 Kamil Tiken, a.g.e., s. 125. 
521 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 300. 
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“könglüngde� (3)� keçürür-sen,� kâșkikâșkikâșkikâșki� munlar� ölseler� taRı� men� bu� zaematdın�

Rurtulsam”�(NF-284-2-3)�

“aydı:�ey�kâșkî�kâșkî�kâșkî�kâșkî�@abr�Rılsa�érdim�biregü�mü’min�bolġayérdi.”�(KE-23r2)�

“Ey�kâșkî�kâșkî�kâșkî�kâșkî�seniñ�(13)�birle�çıRsa�érdim”�(KE-72r12-13)�

“Ey�kâșkî�kâșkî�kâșkî�kâșkî�senim�(14)�yégen�börini�körsem�érdim”�(KE-72r13-14)�

““““Ey�aman,�kâșkîkâșkîkâșkîkâșkî�sendin�burunraR�ölmiș�(9)�kerek�érdim�téyü�yıġladı.”�(KE-74r8-9)�

�

3.19.3.19.3.19.3.19. mamamamaɜana’llâhɜana’llâhɜana’llâhɜana’llâh����

“Allah�korusun”�anlamındadır.�Arapça�asıllıdır.�Harezm�Türkçesi�eserlerinde�

kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

mamamamaɜana’llâhɜana’llâhɜana’llâhɜana’llâh����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �1�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“Aydılar:�mamamamaɜâna’llâhɜâna’llâhɜâna’llâhɜâna’llâh�biz�andaġ�Rılmaġay-miz�tédiler”�(KE-21r15)�

����

3.20.3.20.3.20.3.20. ����rarararaeeeemetmetmetmet����

Arapça� asıllıdır.� İyi� dileği� bildiren� bir� ünlemdir.� Harezm� Türkçesinden�

itibaren� kullanılmıștır.� Harezm� Türkçesi� eserlerinde� kullanım� sıklığı� așağıdaki�

tabloda�çıkarılmıștır:�

rarararaemetemetemetemet����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

“sanga�ahsent�ü�üstâdınRa�ra�ra�ra�raemetemetemetemet”�(HȘ-2406)�

�

�
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����

3.21.3.21.3.21.3.21. șâbâșșâbâșșâbâșșâbâș����

“aferin”�anlamındadır.522�Farsçadan�ödünçlemedir.�Takdir�ve�beğenme�ifade�

eder.523� Harezm� Türkçesi� eserlerinde� kullanım� sıklığı� așağıdaki� tabloda�

çıkarılmıștır:�

șâbâșșâbâșșâbâșșâbâș����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

�“kim�ahsent�iy�felek�șâbâșșâbâșșâbâșșâbâș�iy�pir”�(HȘ-4570)�

����

3.22.3.22.3.22.3.22. tüftüftüftüf����

Pișmanlık� bildiren� bir� ünlemdir.� Kınama� ve� hayıflanma� anlamı� vardır.524�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

tüftüftüftüf����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 1��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

“namâz�içre�ah�tüf�tüf�tüf�tüf�tenaenue�bile�/�

ɜönürsiz�namâznı�bozar�ked�bile”�(MM-119-1-2)��

�

3.23.3.23.3.23.3.23. vahvahvahvah����

Üzüntü� ve� pișmanlık� duygusu� ifade� eder.525� Harezm� Türkçesi� eserlerinde�

kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

�

                                                 
522 Kamil Tiken, a.g.e., s. 128. 
523 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 302. 
524 Birsel Oruç, a.g.e., s. 571. 
525 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 303. 
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vâhvâhvâhvâh����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 1�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

�“uș�anda�vahvahvahvah�vayla�baș�asmak”�(HȘ-1799)�

����

3.24.3.24.3.24.3.24. �vâveylâ��vâveylâ��vâveylâ��vâveylâ�����

Arapça� asıllıdır.� Hayıflanma,� üzüntü� bildiren� bir� edattır.� Harezm� Türkçesi�

eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

vâveylâvâveylâvâveylâvâveylâ����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� Yok��

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� 1�

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

����““““vâveylâvâveylâvâveylâvâveylâ�tédi�kiși”�(ME-231-6)�

����

3.25.3.25.3.25.3.25. ����vâyvâyvâyvây����

“eyvah,� yazık”� anlamındadır.� Teessüf,� pișmanlık,� șașma,� acı� gibi� duyguları�

anlatan� bir� ünlemdir.526� Harezm� Türkçesinde� bazen� isim� durumunda� ve� yardımcı�

fiillerle�kullanılmıștır:�

“tutup�yulduzlar�ay�yasın��Rılur�vâyvâyvâyvây”�(HȘ-778)�

“adaR�il�yirke�urup�Rıldı�köp�vâyvâyvâyvây”�(HȘ-1864)�

“Andın�song� �aydı�kim:� VâyVâyVâyVây�bolsun�ol�bedbadtRa�(5)�kim�damr� içip� tevbe�Rılmadın�

öler�bolsa,�tédi”�(NF-364-4-5)�

����

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

                                                 
526 Birsel Oruç, a.g.e., s. 586.; Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 304. 
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vâyvâyvâyvây����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 8�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �2�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

�

Ünlem�olarak�așağıdaki�örneklerdeki�gibi�kullanılmıștır:�

““““munung�tig�irmiș�ajun�ișleri�vâyvâyvâyvây”�(HȘ-1917)�

“bu�davlatsızlıRımdın�vâyvâyvâyvây�u�feryâd”�(HȘ-2608)�

“ni�yazdım�tapġıdın�kim�ilgidin�vâyvâyvâyvây”�(HȘ-2268)�

“aytur�érdiler:�vây�vây�vây�vây�siziñ�üze�İdi�ɜazze�ve�celleni�birlegenler”�(KE-124v9)�

“ün�keldi:�vâyvâyvâyvây�siziñ�üze�uwtanmas�mu-siz”�(KE-204-21)�

“aytur�erdiler:�vâyvâyvâyvây�siziñ�üze�İdi� ɜazze�ve�celleni�birlegenler�edgü�iș�Rılġanlar�Mû[sî]-

(10)-niñ�evâbları�yadșıraR,�ol�evâbnı�bulmaġaylarmeger�@âbirler.”�(KE-124v9-10)�

����

3.26.3.26.3.26.3.26. yâyâyâyâ����

Arapça� asıllıdır.� Tek� bașına� kullanıldığında� șașma,� hayret� bildirir.� Hitap�

isimleriyle�birlikte�kullanıldığında�hitap�grubu�olușturur�ve�hitap�öğesini�pekiștirir.527�

Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

yâ�(ey)yâ�(ey)yâ�(ey)yâ�(ey)����

Nehcü’l-Ferâdis� 300..�

Husrev�ü�Șirin� 2�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �134�

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Hüsrev�ü�Șirin’de�iki�örnek�vardır:�

“ni�tedbir�yâ�yâ�yâ�yâ�rasûla’llâh�ni�tedbir”�(HȘ-146)�

“yâ�yâ�yâ�yâ�kimsen�tip�sora�bașladı�Șirin”�(HȘ-654)�

                                                 
527 Birsel Oruç, a.g.e., s. 604. 
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“YâYâYâYâ� Abû� {ar� anlarRa� yıldın� yılRa� zekât� bérmek� (3)� farîża� turur,� zekâtdın� öngin����

neerse�bérmek�farîża�ermez.”�(NF-129-2-3)�

“YâYâYâYâ�Abâ�Bekr,�iștiyâRım�sening�tapa�uzadı,�sen�bizni�ârzûlamas-mu-sen?”�(NF-102-

9)�

“YâYâYâYâ�ɜAbbâs,�uyang�oġlı�neme�uluġ�melik�boldı!�tédi”�(NF-50-11)�

“YâYâYâYâ� Abâ� Hureyre,� men� sanga� dünyânıng� mecmûɜını� kör-[391]� (1)-güzgeyin-mü?�

Tédi�erse,�men�aydım:�Belî,� yâ�yâ�yâ�yâ�Resûlallâhi,�manga�körgüzüng,� tédim”�(NF-390-17� /�

391-1)�

“YâYâYâYâ�Mâlik,�ne�eükm�Rıldıng?�Velî����men�munça�çerigde�yüridim,� (4)�munug� tég�hêç�

körmedim.”�(NF-284-15)�

“Abû� Bekr� aydı:� YYYYâ�â�â�â� ɜÖmer� Peyġâmbar� üzesinge� yapușġıl,�,�,�,� yaɜnî� dıdmatda� bolġıl�

munug�tég�söz�aymaġıl!”�(NF-45-15)�

“YâYâYâYâ�Rebbî,�manga�sen�cuvânmardlıR�(11)�rûzî�Rılġıl,�tédi�erse,�cümle�@aeâbalar�âmîn�

tédiler.”�(NF-105-10-11)�

“Yâ�Yâ�Yâ�Yâ�Rebbî,�sen�méni�yumșak�RılıRlıġ�Rılġıl,�tédi.�Yana�@aeâbalar�âmîn����tédiler.”�(NF-

105-12)�

“Yâ� Rebbî,� sen� manga� Ruvvat� rûzî� Rılġıl,� tédi� erse,� cümle� @aeâbalar� âmîn�âmîn�âmîn�âmîn� (14)�

tédiler.”�(NF-105-13-14)�

“YâYâYâYâ� Âdem,� (3)� bu� senüñ� tadtıñ� turur� taRı� senüñ� mü’min� oġlarıñ� tadtı� turur�

Rıyâmetġa�tegi.”�(KE-7v2-3)���

“jükm�keldi:�yâ�yâ�yâ�yâ�Âdem,�[12v][12v][12v][12v]�(1)�mendin�mü�Raçar-sen?”�(KE-12r21�/�12v1)���

“Yana�hâtifdin�âvâz�keld:�YâYâYâYâ�ɜAlî,�ol�sözlegen�(10)�İblîs�turur.”�(KE-14v9-10)��

“aydı:�yâyâyâyâ�Rabbi�bular�kim�ol?”�(KE-19r9)�

����

3.27.3.27.3.27.3.27. zihîzihîzihîzihî����

Arapça� asıllı� olup� dilimize� Farsçadan� girmiștir.� Takdir� ve� beğenme� ifade�

eder.528�Harezm�Türkçesi�eserlerinde�kullanım�sıklığı�așağıdaki�tabloda�çıkarılmıștır:�

zihîzihîzihîzihî����

Nehcü’l-Ferâdis� Yok��

Husrev�ü�Șirin� 16�

Kı@a@ü’l-Enbiyâ� �Yok��

Muɜînü’l-Mürîd� Yok��

                                                 
528 Kamil Tiken, a.g.e., s. 131.; Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 305. 
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Mukaddimetü’l-Edeb� Yok��

����

Bu�ünlem�bir�șey�karșısında�duyulan�așırı�takdir�ve�hayranlığı�ifade�eder529:�

“zihî�zihî�zihî�zihî�dulR�u�zihî�zihî�zihî�zihî�fehm�ü�zihî�zihî�zihî�zihî�ɜilm”�(HȘ-188)�

“zihî�zihî�zihî�zihî�eanlık�zihî�zihî�zihî�zihî�șefRat�zihî�zihî�zihî�zihî�dâd”�(HȘ-189)�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

�

                                                 
529 Necmettin Hacıeminoğlu, Hüsrev ü Şirin , s. 122. 
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�

�

4.4.4.4. SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ����

Bu� çalıșmaya� göre� Harezm� Türkçesi� sahasında� kullanılan� görevli� kelimeler�

için�șu�sonuç�ve�değerlendirmeleri�yapabiliriz:�

1. Görevli� kelimeler� dilin� önemli� unsurlarıdır,� iyi� incelendiklerinde,�

özellikle�cümle�yapısı�ile�ilgili�önemli�sonuçlar�elde�edilmektedir.�

2. Türkçe,� eski� dönemlerden� itibaren� görevli� kelimeler� açısından�

zengin�bir�dildir.�Görevli�kelimeler�çok�çeșitli�görev�ve�anlamlarla�

dilin�bünyesinde�yer�almıșlardır.��

3. Harezm�Türkçesi�görevli�kelimelerin�ödünçleme�süreci�bakımından�

öenmli�bir�dönemdir.�Sözcük�türü�bakımından�görevli��kelimeler�en�

geç�ödünçlenmektedir.�

4. Edatlar,� diğer� görevli� kelimelere� göre� daha� çok� ve� daha� eskiye�

dayanan�biçimlerdir.��

5. Edatların� genellikle� kalıplașma� sonucu� olușmuș� biçimlerdir� ve�

yabancı�kökenli�edat�çok�azdır.�Bu�durum�bağlaç�da�tam�tersidir.�

6. Son�çekim�edataları�dilin�en�güçlü�görevli�kelimeleridir.�

7. adınadınadınadın� edatının� Harezm� Türkçesinde� kulanım� sıklığı� çok� azdır.��

Ancak� “bașkalık”� bildiren� edatlar� bakımından� bir� zenginliktir� ve�

sadece�çıkma�hal�eki�almıș�isim�ve�zamirlerden�sonra�kullanılmıștır.�

8. așaașaașaașa� çekim� edatı� zarf-fiilden� kalıplașmıș� edatlardandır� ve� nadir�

kullanılan� bu� edat� yalın� haldeki� isimler� ve� çıkma� hal� eki� almıș�

isimlerden�sonra�kullanılmıștır.�

9. babababaɜdeɜdeɜdeɜde----ezezezez� edatı� Arapça� baɜd� kelimesi� ile� Farsça� ez� ekinin�

birleșmesinden� olușmuștur.� Bir� örnekte� kullanılan� edat,� aynı�

biçimle�dilimize�Farsçadan�girmiștir.�

10. bașbașbașbașRaRaRaRa� edatı� Harezm� Türkçesi� döneminde� kullanılmaya� bașlanmıș�

çekim� edatlarındandır� ve� sadece� çıkma� hal� eki� almıș� isim� ve�

zamirlerden�sonra�kullanılmıștır.�

11. �Eski� Türkçeden� itibaren� kullanılan� bérübérübérübérü���� edatı,� zaman� ifade� eden�

edatlardandır� ve� sadece� çıkma� hal� eki� almıș� isim� ve� zamirlerden�

sonra�kullanılmıștır.�
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12. bile� /� birle� /� birlenbile� /� birle� /� birlenbile� /� birle� /� birlenbile� /� birle� /� birlen� edatı� çok� yoğun� kullanılmıș� edatlardandır.� En�

çok� birle� biçimine,� daha� sonra� bile,� en� az� da� birlen� șekline�

rastlanmıștır.� Bu� edat� yalın� haldeki� isim� � ve� zamirlerle�

kullanılmasının� yanında,� çeșitli� hal� eki� almıș� isim� ve� zamirlerden�

sonra�da�kullanılmıștır.�

13. burunburunburunburun� edatı� zaman� ifade� eden� zarflardandır.� Karahanlı�

Türkçesinden� itibaren� kullanılmaya� bașlanan� edat,� Harezm�

Türkçesinde� zarf� ve� –ki� eki� alarak� zamir� fonksiyonunda� da�

kullanılmıștır.� Edat� olarak� ise� yalın� haldeki� isimlerden� sonra� ve�

çıkma� hal� eki� almıș� isim� ve� –mazdan,� -madan� eklerini� almıș�

kelimelerden�sonra�kullanılmıștır.�

14. deg� /� tég� /� tigdeg� /� tég� /� tigdeg� /� tég� /� tigdeg� /� tég� /� tig� edatı� benzetme� anlamı� ifade� eden� edatlar� içinde�

Harezm�Türkçesinde�en�çok�kullanılan�edattır.�İsmin�ve�zamirlerin�

yalın�halinden�sonra�ve�diğer�bütün�hallerden�sonra�kullanılmıștır.�

15. içreiçreiçreiçre� zaman� ifade� eden� edatlardandır� ve� Eski� Türkçeden� itibaren�

görülen�bu�edat�Harezm�Türkçesinde�yaygın�olarak�kullanılmıștır.�

Yalın� haldeki� isimlerden� sonra� ve� iyelik� eki� almıș� kelimelerden�

sonra�gelmiștir.�

16. RadarRadarRadarRadar� edatı� miktar� ifade� eden� edatlardandır.� Arapça� asıllıdır� ve�

Harezm� Türkçesinden� itibaren� görülen� bu� edat,� ne� soru� sözü� ile�

sıfat� olarak� kullanılmasının� yanında� yalın� haldeki� zamirlerden�

sonra�ve�iyelik�almıș�isimlerden�sonra�kullanılmıștır.�

17. RarRarRarRarșu�șu�șu�șu� edatı� Karahanlı� Türkçesinden� itibaren� görülmekle� birlikte�

Harezm� Türkçesinde� yaygınlık� kazanmıștır.� Bu� dönemde� fiillerle�

kullanılarak�birleșik� fiil�de�olușturmuștur.�Sadece�yönelme�hal�eki�

almıș�isim�ve�zamirlerden�sonra�kullanılmıștır.�

18. kédin� /kédin� /kédin� /kédin� /� kidin� kidin� kidin� kidin� edatı� Karahanlı� Türkçesinden� itibaren� görülmeye�

bașlamıș;� ancak� Harezm� Türkçesinde� kullanımı� yaygınlașmıștır.�

Çıkma� hal� eki� anlamındaki� bulunma� hal� eki� almıș� isim� ve�

zamirlerden� sonra� ve� çıkma� hal� eki� almıș� isimlerden� sonra�

kullanılmıștır.�
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19. kibi�kibi�kibi�kibi� benzerlik� edatı,� bir� örnekte� kullanılmıș,� daha� sonraki�

dönemlerdeki� kullanımları� için� bir� ișaret� olmuștur.� Zira� ilk�

örneğine�Harezm�Türkçesinde�rastlanmıștır.�

20. kiçekiçekiçekiçe� edatı� bir� örnekte� çıkma� hal� eki� almıș� isimden� sonra�

kullanılmıștır�ve�zarf-fiilden�kalıplașma�edatlardandır.�

21. köreköreköreköre� edatı� zarf-fiilden� kalıplașmıș� edatlardandır.� Harezm�

Türkçesinde� kullanılmaya� bașlanmıștır� ve� sadece� yönelme� hal� eki�

almıș�isim�ve�zamirlerden�sonra�kullanılmıștır.�

22. mengizmengizmengizmengiz�benzetme�anlamı� içeren�çekim�edatıdır� ve�kullanım�sıklığı�

düșüktür.� Harezm� Türkçesinde� yalın� haldeki� isimlerden� sonra� ve�

iyelik�eki�almıș�isimlerden�sonra�kullanılmıștır.�

23. mengizlig� /� meñgizligmengizlig� /� meñgizligmengizlig� /� meñgizligmengizlig� /� meñgizlig� edatı� benzetme� anlamı� ifade� eden�

edatlardandır� ve� tég� edatından� sonra� en� çok� kullanılan� edattır.�

Yalın�haldeki�isim�ve�zamirlerden�sonra�ve�ismin�çeșitli�hallerinden�

ve�sıfat�fiilden�sonra�kullanılmıștır.�

24. meñligmeñligmeñligmeñlig� benzetme� edatı� bir� örnekte� görülmüș� ve� iyelik� eki� almıș�

isimden�sonra�kullanılmıștır.��

25. öng� /� öñöng� /� öñöng� /� öñöng� /� öñ� edatı� bașkalık� ifade� eder� ve� Eski� Türkçeden� itibaren�

Harezm� Türkçesine� kadar� yaygın� olarak� kullanılmıștır.� Harezm�

Türkçesi� döneminde� zarf,� sıfat� � ve� birleșik� fiil� olușturarak�

kullanılmıștır.�Edat�olarak�çıkma�hal�eki�almıș�isim�ve�zamirlerden�

sonra�veya�çıkma�hal�eki�anlamındaki�bulunma�hal�eki�almıș�isim�ve�

zamirlerden�sonra�kullanılmıștır.�

26. öngin� /öñinöngin� /öñinöngin� /öñinöngin� /öñin� edatı� bașkalık� ifade� eden� edatlardandır.� Harezm�

Tükçesinde� sıfat� ve� isim� olarak� da� görülmüștür.� Edat� görevinde�

çıkma�hal�eki�almıș�isim�ve�zamirlerden�sonra�kullanılmıștır.�

27. öteöteöteöte� edatı� zarf-fiilden� kalıplașmıș� edatlardandır.� Harezm�

Türkçesinden� itibaren� kullanılmaya� bașlanmıș� ve� bu� dönemde� bir�

örnekte� isim� olarak� da� görülmüștür.� Edat� olarak� çıkma� hal� eki�

almıș�izim�ve�zamirlerden�sonra�kullanılmıștır.�

28. ötrüötrüötrüötrü� edatı� zarf-fiilden� kalıplașmıș� edatlardandır� ve� sebep� bildirir.�

Eski�Türkçeden�itibaren�görülen�edat,�çıkma�hal�eki�almıș� isim�ve�
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zamirlerden� sonra� kullanılmakla� birlikte� bir� örnekte� yalın� haldeki�

isimden�sonra�kullanılmıștır.�

29. öze�/�üzeöze�/�üzeöze�/�üzeöze�/�üze�edatı� iki�biçimde�okunması�dolayısıyla�dilciler�tarafından�

isim� ve� fiil� kökenli� olarak� farklı� farklı� biçimde� ele� alınmıștır.� Yer�

ifade� eden� edatlardandır.� İsim� ve� zamirlerin� yalın� hallerinden� ve�

çeșitli�hallerinden�sonra�yaygın�biçimde�kullanılmıștır.�

30. özge�özge�özge�özge� edatı� bașkalık� ifade� edatlardandır� ve� Harezm� Türkçesinden�

itibaren� görülmüștür.� Bu� dönemde� sıfat� olarak� da� kullanılmıștır.�

Edat�olarak�sadece�çıkma�hal�eki�almıș� isim�ve�zamirlerden�sonra�

kullanılmıștır.�

31. özre�/�üzreözre�/�üzreözre�/�üzreözre�/�üzre�edatı�Harezm�Türkçesinden�itibaren�görülmüștür.�yalın�

haldeki�isimlerden,�ilgi�hal�eki�almıș�isim�ve�zamirlerden,�iyelik�eki�

almıș�isimlerden�sonra�kullanılmıștır.�

32. sarısarısarısarı� edatı� yön� ifade� eden� edatlardandır� ve� kökeni� hakkında� farklı�

görüșler� bildirilmiștir.� Yalın� haldeki� isimlerden� sonra� ve� bir�

örnekte�ilgi�hal�eki�almıș�zamirden�sonra�kullanılmıștır.�

33. sayu�sayu�sayu�sayu� edatı� zaman� ifade� eden� edatlardandır� ve� zarf-fiilden�

kalıplașmıștır.�Harezm�Türkçesinde�nadir�görülmüș�ve�sadece�yalın�

haldeki�isimlerden�sonra�kullanılmıștır.�

34. sıngar� /� sıngarusıngar� /� sıngarusıngar� /� sıngarusıngar� /� sıngaru� edatı� yön� ifade� eden� edatlardandır� ve� Harezm�

Türkçesinde� kullanım� sıklığı� düșüktür.� Yalın� haldeki� isimden�

sonra,� sıfat� fiilden� sonra,� ilgi� hal� eki� almıș� zamirden� sonra�

kullanılmıștır.�

35. song� /� soñsong� /� soñsong� /� soñsong� /� soñ� � edatı� zaman� ifade� eden� edatlardandır.� Harezm�

Türkçesinde� kulanım� sıklığı� yüksektir.� Çıkma� hal� eki� görevindeki�

bulunma�hal�eki�almıș� isim�ve�zamirlerden�sonra�ve�çıkma�hal�eki�

almıș�isimlerden�sonra�kullanılmıștır.�

36. songra�songra�songra�songra� edatı� zaman� ifade� eden� edatlardandır.� song� edatına� göre�

daha� az� görülmüștür� ve� sadece� çıkma� hal� eki� almıș� isim� ve�

zamirlerden�sonra�kullanılmıștır.�

37. tapa�tapa�tapa�tapa�edatı�yön�ifade�eden�edatlardandır.�Zarf-fiilden�kalıplașmıștır.�

Yalın� haldeki� isim� ve� zamirlerden� sonra,� ilgi� hal� eki� almıș�
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zamirlerden� sonra� ve� iyelik� eki� almıș� isimlerden� sonra�

kullanılmıștır.�

38. taparutaparutaparutaparu� yön� ifade� eden� edatlardandır,� tapa� edatına� göre� daha� az�

görülmüștür.� Yalın� haldeki� isimlerden� sonra� ve� iyelik� eki� almıș�

isimden�sonra�kullanılmıștır.��

39. tegi�tegi�tegi�tegi�edatı�zarf�fiilden�kalıplașmıștır.�Zaman�ve�sayısal�açıdan�miktar�

ifade�etmiștir.�Sadece�yönelme�hal�eki�almıș�isim�ve�ança�sözünden�

sonra�kullanılmıștır.�

40. tegrü�tegrü�tegrü�tegrü� ���� zarf-fiilden� kalıplașmıștır.� Yalın� haldeki� isimden� sonra�

kullanıldığı� bir� örnek� dıșında� yönelme� hal� eki� almıș� isim� ve� sıfat-

fiilden�sonra�kullanılmıștır.�

41. uçun�/�üçünuçun�/�üçünuçun�/�üçünuçun�/�üçün��sebep�bildiren�edatlardandır.�Kullanımı�çok�olan�edet,�

yalın�haldeki�isimlerden�sonra,�iyelik�eki�almıș�isimlerden�sonra,�ilgi�

hal� eki� almıș� isimlerden� ve� zamirlerden� sonra,� -mIș� ve� –ġAn� sıfat�

eklerinden�sonra�ve�ne�soru�edatından�sonra�kullanılmıștır.�

42. utruutruutruutru�edatı�zarf-fiilden�kalıplașmıștır,�karșılık�bildirir.�Genel�olarak�

yönelme� hal� eki� almıș� isimlerden� sonra� kullanılmakla� birlikte,� az�

olarak� kidin� edatından� sonra� ve� iyelik� eki� almıș� isimden� sonra�

kullanılmıștır.�

43. yanglıyanglıyanglıyanglıġ�ġ�ġ�ġ� edatı� benzerlik� bildiren� edatlardandır.� teg� ve� mengizlig�

edatlarına� göre� daha� az� görülmüștür.� Yalın� haldeki� isimlerden�

sonra,� iyelik� eki� almıș� isimlerden� sonra,� ilgi� eki� hal� eki� almıș�

zamirlerden� sonra,� ança� sözünden� sonra� ve� ișaret� zamirlerinden�

sonra�kullanılmıștır.�

44. yarı� /� yaruyarı� /� yaruyarı� /� yaruyarı� /� yaru� � yön� bildiren� edatlardandır.� Harezm� Türkçesi�

eserlerinde� nadir� görülmüș� ve� sadece� yalın� haldeki� isimden� sonra�

kullanılmıștır.�

45. Kuvvetlendirme� edatları,� tekit� anlamının� yanında� bağlama� görevi�

ile�de�kullanılmıștır.�

46. çın�çın�çın�çın� kuvvetlendirme� edatı� Çince� kökenlidir� ve� Harezm� Türkçesi�

eserlerinde�yaygın�değildir.�Bu�az�kullanılıșta�yabancı�kökenli�olușu�

da�etkilidir.��

47. çınoçınoçınoçınoR�R�R�R�kuvvetlendirme�edatıdır�ve�az�kullanılmıștır.�
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48. da� /� deda� /� deda� /� deda� /� de� kuvvetlendirme� edatının� bağlaç� görevi� de� bulunmaktadır.�

İlk� kez� Harezm� Türkçesinde� iki� örnekte� görülmüștür.� Bu� sonraki�

dönemler�için�bir�bașlangıçtır.�

49. dadadadaġġġġı� /� taı� /� taı� /� taı� /� taRRRRıııı�genelde�bağlaç�görevinin�yanında�kuvvetlendirme�edatı�

olarak�da�kullanılmıștır.��

50. dod�dod�dod�dod�����kuvvetlendirme�edatı�Farsça�kökenlidir�ve�bu�sebeple�daha�az�

kullanılmıștır.�

51. kedkedkedked� �kuvvetlendirme�edatı�Soğd�kökenlidir�ve�aslında�zarftır.�Arap�

ve�Fars�kökenli�edatlara�göre�daha�erken�dönemde�ödünçlenmiștir.�

Kulanım�sıklığı�düșüktür.��

52. ma�/�mema�/�mema�/�mema�/�me�kuvvetlendirme�edatı�yaygın�biçimde�kullanılmıștır.�Daha�

sonraki�dönemde�yerini�da�/�de�bağlacına�bırakmıștır.�

53. nenenene�soru�anlamının�dıșında�nadir�olarak�kuvvetlendirme�edatı�olarak�

da�kullanılmıștır.�

54. neme� /� nimeneme� /� nimeneme� /� nimeneme� /� nime� � soru� edatı� görevinin� yanında� kuvvetlendirme� edatı�

olarak�da�kullanılmıștır.�

55. ooooR�/�ökR�/�ökR�/�ökR�/�ök�kuvvetlendirme�edatıdır,�yaygın�șekilde�kullanılmıștır.�

56. yanayanayanayana� tekrarlama� edatı� olușunun� yanı� sıra� kuvvetlendirme� edatı�

olarak�da�kullanılmıștır.�

57. yimeyimeyimeyime� edatı� da� Harezm� Türkçesi� eserlerinde� nadir� görülmüș�

kuvvetlendirme�edatlardandır.�

58. Tekrarlama�edatları�Harezm�Türkçesinde� farklı�biçimlerde�yaygın�

kullanılmıș�edat�türlerindendir.�

59. RataRataRataRata� tün� sözcüğünden� sonra� ve� sayılardan� sonra� kullanılmıș� bir�

tekrarlama�edatıdır.��

60. RatlaRatlaRatlaRatla,�,�,�,�RayraRayraRayraRayra,�,�,�,�kez�kez�kez�kez� ,�,�,�,�RurlaRurlaRurlaRurla�gibi�tekrarlama�edatlarının�kullanımsıklığı�

düșüktür.�

61. yana�yana�yana�yana�tekrarlama�edatı�yaygın�biçimde�kullanılmıștır.�

62. yolı�yolı�yolı�yolı�tekrarlama�edatı�az�kullanılmıș�bir�diğer�tekrarlama�edatıdır.�

63. Harezm�Türkçesi�soru�edatları�bakımından�zengin�bir�dönemdir,�Ra�

soru� zamirinden,� ne� soru� sözünden� türeyen� soru� edatlarının�

yanında�kim�ve�mu�/�mü�biçimleri�diğer�soru�edatlardır.�

64. Raç�Raç�Raç�Raç�soru�edatı�miktar�üzerine�soru�edatıdır�ve�nadir�kullanılmıștır.�
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65. RançaRançaRançaRança� soru� edatı� yön� mefhumu� soran� bir� edattır.� Nadir�

kullanılmıștır.�

66. RandaRandaRandaRanda� soru� edatı� yer� ve� zaman� üzerine� bir� edattır.� Çok� yaygın�

değildir.�–n�yardımcı�sesi�ile�türemiștir.�

67. RandRandRandRandınınının� bir� diğer� soru� edatıdır,� diğerlerine� göre� daha� çok�

kullanılmıștır.�–n�yardımcı�sesi�ile�türemiștir.�

68. RanRanRanRanı�ı�ı�ı� yaygın� kullanılan� bir� diğer� soru� edatıdır.� –n� yardımcı� sesi� ile�

türemiștir.�

69. RaydaRaydaRaydaRayda� soru� edatı� –y� � yardımcı� sesi� ile� türemiștir.� Yaygın� olarak�

kullanılmıștır.�

70. RaydRaydRaydRaydın�ın�ın�ın�–y��yardımcı�sesi�ile�türemiștir.�Nadir�kullanılmıștır.�

71. RayuRayuRayuRayu� edatı� Ranı� biçiminin� –y� � yardımcı� sesi� ile� türemiș� șeklidir.�

Yaygın�kullanılmıștır.�

72. kimkimkimkim�soru�edatı�yaygın�kullanılmıștır.��

73. mu�/�mu�/�mu�/�mu�/�mümümümü�soru�edatı�yaygın�biçimde�kullanılmıștır.�Sonda�kullanılan�

tek�soru�edatıdır.�

74. ne�/�nine�/�nine�/�nine�/�ni��soru�edatı�oldukça�yaygın�görülmüștür.�

75. neçök� /� niçükneçök� /� niçükneçök� /� niçükneçök� /� niçük� soru� edatı� kuvvetlendirme� ifadesiyle� kullanılan� bir�

soru�sözüdür.�Nadir�kullanılmıștır.�

76. nedin�/�nidinnedin�/�nidinnedin�/�nidinnedin�/�nidin�sebep�üzerine�soru�edatıdır.�Çok�yaygın�değildir.�

77. nelük�nelük�nelük�nelük�����soru�edatı,�neçök�/�neçük�biçiminin�yakın�anlamlısıdır.���

78. netegnetegnetegneteg��yaygın�kullanılmıș�bir�soru�edatıdır.�

79. niçeniçeniçeniçe� sözü� ne’den� türeme� bir� diğer� edattır.� Sıfat� olarak� kullanılıșı�

daha�yaygındır.�

80. nik�nik�nik�nik�kuvvetlendirme�ifade�den�bir�soru�edatıdır.�

81. nișenișenișenișe�soru�edatı�niçe�biçimin�değișmiș�șeklidir.�

82. niye�niye�niye�niye�bir�kez�kullanılmıștır.�Sebep�üzerine�soru�edatıdır.�

83. Gösterme�edatları�yaygın�kullanılmamıș�edat�türleridir.�muna,�tâ�ve�

ușușușuș����olmak�üzere�üç�edata�rastlanmıștır.�

84. Cevap�edatları�da�az�kullanılmıș�edatlardandır.��Sadece�belî�ve�hav�

edatları�kullanılmıștır�ve�yaygın�değildir.��

85. Bağlaçlar� Harezm� Türkçesinde,� Türkçenin� bünyesine� tamamıyla�

yerleșmiș� ve� en� çok� ödünçleme� görevli� kelime� bu� türde�
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kullanılmıștır.�Ancak�yine�de�yabancı�bağlaçların�kullanılıș�nispeten�

azdır.��

86. Bağlaçlar� genellikle� � ya� ödünçlemedir� ya� da� iki� sözün�

birleșmesinden�olușmuștur.�

87. ammâ�ammâ�ammâ�ammâ��zıtlık�ve�șart�bildiren�bir�bağlaçtır.�Arapçadan�ödünlenmiștir�

ve�iki�cümleyi�bağlar.��

88. andaandaandaandaR� kimR� kimR� kimR� kim� bağlacı� öyle� ki� anlamında� bașında� bulunduğu� cümleyi�

bir�önceki�cümleye�bağlamıștır.�

89. andın�andın�andın�andın� � bağlacı� andın� song� � biçiminden� anlam� kalıplașması�

dolayısıyla� cümle� bașı� bağlacı� olarak� kullanılmıștır.� Bașında�

bulunduğu�cümleyi�bir�sonraki�cümleye�bağlar.�

90. babababaɜdehuɜdehuɜdehuɜdehu� � Arapçadan� ödünçlenmiș� ve� “ondan� sonra”� anlamında�

kullanılan� bir� bağlaçtır.� Bașında� kullanıldığı� cümleyi� bir� önceki�

cümleye�bağlar.�Bir�örnekte�kullanılmıș�olması�ödünçleme�olușu�ile�

alakalıdır.� Zira� görevli� kelimeler� diğer� sözcük� türlerine� göre� geç�

ödünçlenmektedir.�

91. bâri�bâri�bâri�bâri� � bağlacı� Farsçadan� ödünçlenmiș� bir� bağlaçtır.� Nadir�

kullanılmıștır.�

92. belki�belki�belki�belki� � bağlacı� Arapça� bel� ve� Farsça� ki� sözünden� birleșmiștir.�

Bugünkü� kullanımının� aksine,� kaynak� dildeki� gibi� kesinlik� ifade�

etmiștir.�Bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar.�

93. da�/�deda�/�deda�/�deda�/�de�ilk�defa�bu�dönemde�kullanılmıștır.�İki�örnekte�vardır.�

94. eger�eger�eger�eger� ���� Farsçadan� bağlaç� olarak� ödünçlenmiștir.� Genellikle� șart�

cümlesi�bașına�gelip�bir�sonraki�cümleye�bağlamıștır.�

95. egerçi�egerçi�egerçi�egerçi�����Farsçadan�ödünçlenmiștir.�eger�bağlacı�gibi�kullanılmıștır�ve�

bir�örnekte�geçmektedir.�

96. gergergerger� �bir�diğer�Farsça�kökenli�edattır,�eger� �gibi�bașında�bulunduğu�

șart�cümlesini�bir�sonraki�cümleye�bağlar.�

97. helehelehelehele� bağlacı� Farsça� kökenlidir,� Harezm� Türkçesinde� kullanılmaya�

bașlamıștır.�Bașında�bulunduğu�cümleyi�bazen�bir�önceki�bazen�bir�

sonraki�cümleye�bağlar.�

98. hîçhîçhîçhîç�Farsça�kökenli�bir�diğer�bağlaçtır.�Sıfat�olarak�da�kullanılmıștır.�

Bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar.�
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99. hemhemhemhem�Farsça�kökenlidir�hem�ve�görevinde�hem�de�da�/�de�görevinde�

kullanılmıștır.�Oldukça�yaygın�kullanılmıștır.�

100. hem…� hem…hem…� hem…hem…� hem…hem…� hem…� Harezm� Türkçesinden� itibaren� kullanılmıș� bir�

yineleme�bağlacıdır.�İki�unsuru�bağlar.�

101. hergîz�hergîz�hergîz�hergîz� ����Farsça�kökenlidir�ve�bașında�bulunduğu�cümleyi�bir�önceki�

veya�bir�sonraki�cümleye�bağlar.�

102. illâ�illâ�illâ�illâ� ���� Arapçadan� ödünçlenmiș� bir� istisna� bağlacıdır� ve� Arapçadaki�

anlamıyla�kullanılmakla�birlikte�Türkçede�iki�yüklemi�bağlamıștır.�

103. Raçan�Raçan�Raçan�Raçan� ���� șart� bildiren� bir� bağlaçtır� ve� bașında� bulunduğu� cümleyi�

genellikle�bir�sonraki�cümleye�bağlar.�

104. Raçan�kimRaçan�kimRaçan�kimRaçan�kim�bașında�bulunduğu�cümleyi�bir� sonraki�cümleye�sebep-

sonuç�ifadesiyle�bağlar.�

105. kerek…� kerkerek…� kerkerek…� kerkerek…� kerek…ek…ek…ek…� tercih� bildirerek� iki� unsuru� bağlayan� yineleme�

bağlacıdır.�

106. kimkimkimkim� bağlacı� yaygın� biçimde� kullanılmıștır.� İki� temel� görevi� vardır.�

Biri� sonunda� geldiği� unsuru� açıklamak,� diğeri� sonunda� geldiği�

cümleyi�sonraki�cümleye�bağlamak�șeklindedir.�

107. meger�meger�meger�meger� ����Farsça�kökenli�bir�bağlaçtır.�Genellikle�bașında�bulunduğu�

cümleyi�bir�önceki�cümleye�bağlar.��

108. ne…� ne…ne…� ne…ne…� ne…ne…� ne…� bağlacı� Farsçadan� ödünçlemedir.� İki� unsuru�

olumsuzlayarak�bağlar.�

109. ne� kimne� kimne� kimne� kim� bağlacı� Türkçe� kökenli� bağlaçlardandır.� Yaygın� biçimde�

kullanılmıștır.� İçinde� bulunduğu� cümleye� bir� önceki� veya� sonraki�

cümleye�bağlar.�

110. niçe� kimniçe� kimniçe� kimniçe� kim� cümle� bașı� bağlacıdır.� Bașında� bulunduğu� cümleyi� bir�

sonraki�cümleye�bağlar.�

111. neteg� kimneteg� kimneteg� kimneteg� kim� bașında� bulunduğu� cümleyi� bir� önceki� veya� sonraki�

cümleye�bağlar.�

112. pes�pes�pes�pes� � Farsça� kökenlidir� ve� içinde� bulunduğu� cümleyi� bir� sonraki�

cümleye�bağlar.�

113. tatatataRRRRı�ı�ı�ı� � bağlacı� ve� görevinde� ve� de� görevinde� yaygın� biçimde�

kullanılmıștır.�
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114. tiyü�tiyü�tiyü�tiyü��zarf-fiilden�kalıplașmıș�bir�bağlaçtır.�Sonuna�geldiği�unsuru�bir�

sonraki�yükleme�bağlar.�

115. u� /� ü� /� vü� /� veu� /� ü� /� vü� /� veu� /� ü� /� vü� /� veu� /� ü� /� vü� /� ve� � Arapça� kökenlidir.� Oldukça� yaygın� biçimde�

kullanılmaștır.� Genellikle� Farsça� kalıp� ifadeler� içinde�

kullanılmıștır.�Az�olarak�cümleleri�de�bağlamıștır.�

116. velî� �velî� �velî� �velî� � Farsça� kökenlidir� ve� bașında� bulunduğu� cümleyi� bir� önceki�

cümleye�bağlar.�

117. velîkinvelîkinvelîkinvelîkin� Farsça� kökenlidir,� bașında� bulunduğu� cümleyi� bir� önceki�

veya�sonraki�cümleye�bağlar.�

118. veyaveyaveyaveya�Arapça� veveveve� ile�Farsça� yayayaya�kelimelerinin�birleșmesinde�olușmuș�

bir�bağlaçtır.�Bir�örnekte�kullanılmıștır.�

119. yâyâyâyâ� Farsçadan� ödünçlemedir,� ve� görevinde� ve� da� /� de� görevinde�

kullanılır.�Oldukça�yaygın�kullanılmıștır.�

120. yâ…�yâ…yâ…�yâ…yâ…�yâ…yâ…�yâ…�Farsça�kökenlidir�ve�iki�unsuru�tercih�bildirerek�bağlar.�

121. yâyâyâyâ----doddoddoddod��Farsça�kökenlidir,�genel�olarak�iki�cümleyi�tercih�bildirerek�

bağlamıștır.�

122. yayayayaɜnîɜnîɜnîɜnî�Arapça�kökenlidir�ve�bașında�bulunduğu�cümleyi�açıklayarak�

bir�önceki�cümleye�bağlar.�

123. yoyoyoyoRsaRsaRsaRsa� bağlacı� bașında� bulunduğu� cümleyi� bir� önceki� cümleye�

bağlar.�

124. Harezm� Türkçesi� ünlemler� biçimleri� bakımından� oldukça�

zengindir.� Ancak� bu� ünlemlerin� bazıları� yabancı� kökenlidir.�

Özellikle� cümle� içinde� çok� etkin� görevlerinin� olmayıșı,� yabancı�

kökenli�ünlemlerin�ödünçlenme�sürecini�kolaylatırmıștır.��
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ÖZETÖZETÖZETÖZET����

�

Harezm� Türkçesinde� Görevli� Kelimeler� adlı� bu� çalıșmada� Harezm�

Türkçesindeki� görevli� kelimeler� incelenmiștir.� Çalıșmada� kullanılan� örnekler�

Harezm�Türkçesi� ile�yazılmıș�olan�Nehcü’l-Feradis,�Kısasü’-Enbiya,�Hüsrev�ü�Șirin,�

Mu’înü’l-Mürîd,� Mukaddimetü’l-Edeb� adlı� eserlerden� taranarak� çalıșmada�

kullanılmıștır.�

Çalıșmada�görevli�kelimeler,�edatlar,�bağlaçlar�ve�ünlemler�bașlıkları�altında�

incelenmiștir.�Her�bir�görevli�kelime�köken�ve�görev�bakımından� incelenmiș�ve�adı�

geçen�eserlerde,�görevli�kelime�olarak�kullanım�sıklığı�tabloya�çıkarılmıștır.�Taranan�

eserlerden� yeterli� miktarda� örnek� görevlerine� göre� tasnif� edilerek� çalıșmamızda�

kullanılmıștır.�

Birinci�bölümde�edatlar,�ikinci�bölümde�bağlaçlar,�üçüncü�bölümde�ünlemler�

ve�tezin�son�bölümünde�sonuç�verilmiștir.�
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ABSTRACTABSTRACTABSTRACTABSTRACT����

The�functional�words�in�Hwarizm�Turkish�were�examined�in�this�study.�The�

examples�used�in�this�study�were�extracted�from�the�works�such�as�Husrev�ü�Șirin,�

Kısasü’l-Enbiya,�Nehcü’l-Feradis,�Mu’inü’l-Mürid,�Mukaddimetü’l-Edeb�

manuscripted�in�Hwarizm�Turkish.��

Functional�words�such�as�prepositions,�conjuctions�and�interjections�were�

dwelt�on.�Firstly,�All�functional�words�were�ethymologically�examined�by�considering�

their�function�in�sentences.�Then,�the�frequency�of�the�functional�words�in�the�above�

named�works�was�given�in�the�tables.�Lastly,�the�examples�were�listed.�

�� In�the�introduction,�the�feature�of�Hwarizm�Turkish�and�the�works�written�in�

Hwarizm�Turkish�were�examined.�

In�the�first�chapter,�the�prepositioans�were�explored.��

The�second�chapter�was�devoted�to�conjuctions�

In�the�third�chapter,�the�interjections�were�considered.��

The�conclusion�was�given�at�the�end�of�the�thesis.�
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